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THREE ARABIC TREATISES ON ALCHEMY 

By MUHAMMAD BIN UMAIL (IOTH CENTURY A.D.) 

KITAB .4L-MK' AL-WARAQP WAIL ARD . -1N-NdJMPYAH 
(BOOK OF THE SILVERY WATER AND STARRY EARTH);  

R I S K L A  T A Z - . W A  M S  ILA'L HII,,qL 
(EPISTLE OF THE SUN TO THE CRESCENT MOON) ; 

A L-Qd SID4 T A N - N ~ N I Y A H  (POEnl RHYMING I N  Nii71) 

EDITION of the TEXTS 

By A ~ U H A ~ ~ I A D  TURAB 'ALI, n'I.A., 
(Lnle Resenrclr Srholnv, Edftcntion Depnrtmetlf, Gouernnrer~t of Beltgal.) 

AII EXCURSUS (\\.it11 relevant Appendices) on the I h t e .  n71.itings, 

and Place in Alcl~e~nicnl History of Ibn Umail: an EDITION (with 
Glossary) of an early medicval Latin rendering of the first half of the 
Aiii' n l -Warnqi :  and a Descriptive Index-chiefly of the alclic~nical 

authorities quoted by 1b11 Umail, 

By H. E.  STAPLETON, I.E.S., Director 01 Pfihlic  l f ls lrrrcfio~r,  Bcngnl, and 
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AL-AI..~, AL-LVAR,IQT I I~ . - I~L  A RD 
.4 A'-NA]A~IYAH . . . . 

(including t h a t  of RISALAT ..ISH- 

S A ~ n r s  ILA'L-HILAL) - . . 
2. COI.LATED BUT INCOhlPLETE ARABIC 

TEXT OF AL-Q..IsPD.I T AN- 
NI~NTYAH (OR A~,ISZD,II,IH) 

3. .EHR,IT.I F T  CORRIGESII~I TO AMBIC 
TEXTS .. .. . . 

4. E s c u ~ s u s  ON I\~UHAJII\IAD BIN 
U a 1 . i ~  : HIS DATE, WRITINGS, 
AND PLACE I i i  ALCHE~IICAL 
HISTORY . . . . 

Par t  I .  The importance of Muhaul- 
ulad bin Umail in Alchemical 
Tradition . . . . 

Par t  11. 'I'ranslatio~l of the  Pre- 
face t o  I b n  U~na i l ' s  Commen- 
tary  Iiiliib nl-Alii' 01-Warrigi 
ru(z'1 Arri nri-Nnjniiynk . . 

Par t  111. (11) Account of Hermes, 
t he  Babylonian (An-Nadim's 
Filtrist-Fliigel's ed., p. 352) 

(6) Account of the  Two 
Pyran~ids-H~rr?~iniit .  (Do. 
DO., 1lp. 352-3) . . . . 

P a r t  I\'. Lh te  of M u h a n ~ ~ u a d  bin 
U~na i l ,  alid Xalnes of his 
Writirlgs . . . . 

A. The period covered by Ibu 
Ulnail's life . . . . 

B. 1,ist of Ibn Unlail's \Vritings 
Pa r t  1'. Five passages fro111 the  

1'11r6~7 Plrilosophur~tr~r, show- 
iug, by c o ~ n p a r i s o ~ ~  with trans- 
latious from Ibn Unlail's dlir' 
nl-ll'nr'rgi, the relationship 
hetweeu the  two t e s t s  . . 

(i) Initial passage of the  Titrbn, 
contrasted with the  saying 
of Xksimidiis al-Jur'lini io 
the dlii' 111-ll'nmqi . . 

(ii) ISxtract Irom Balgus in the  
Trrr60, compared with tha t  
of '&iiI&as in the  ilfii' nl- 
I l'rlnlqi . . . . 

(iii) Es t r ac t  from the  address of 
Florus in the Trfrbii wit11 
parallel passages by Socrates 
I U  the  hln' nl-IVnrtlqi . . 

(iv) Similar passages from the  
Tirrhn (I'antlolfus) aud from 
the  sayings of Aras in the  
JIii' nl-Il'~rrnq1 . . 

( v )  Ditto (Horfnchol-? Herac- 
lius) ill the  Titrbn and Aras 
ill thc  ilfh' nl-WareqF . . 

Part  VI. Passages from the  .4ln' 
(11-ll'nmqi or Tttrbn that  appear 
t o  be connected wit11 either 
Ar-RPzi's ~inwiilrid, or the  
Treatise of hIahriris . . 

Pnges 
(i)  Saying of Mlriyah regardin! 

the Alchemists' ' Water 
(. Spirit ' and 'Soul '), con- 
trasted with a quotati011 by 
Ostanes of t he  same saying 
of MBriyah, found in the 
S~nwiihid . . . . 

(ii) Ditto Ditto, contrasted wit11 
another passage in the 
Slinwiiliid . . . . 

(iii) (n) and (6). Two passages 
fronl the  11fZ' nl-1,Vnraqi 
(the first containing a say- 
ing of Plato, wit11 commen- 
tary),  conlpared with two 
from the S_l!nwiil~id (of which 
the first is a co111melltary 011 
a saying of Apollonius and 
the second a quotation 
froln a 'l'reatise by Silim 
al - I jar rZ~~i)  . . . . 

(iv) ((I) and (6). Parallel passa- 
ges of Ibn Umail and Ar- 
RZzi (with note showing the 
derivation of both-as well 
as  similar passages in the 

I Trlrbrl-from a Treatise of 
Zosimos) . . . . 

(17) A passage Iron1 the  11117' (11. 
1Voroqi (ill which the  l'elmc- 
tys of the  Pythagoreans is 
shown to  be the  basis of 
Alchemy) con~pared with 
three passages l r o ~ n  the  
&~whkid . . . . 

(vi) An es t ract  from the 1Mii' ill- 
IVamqi, explaining a saying 
of Asfidiis (or SZfidas), ant1 
showing also the use made 
hy Ihn Umail of t he  alche- 
mical writings of Mahr5ris- 
iocluding a tradition of 'Ali 
l ~ i n  Abi Tiilib's opinion on 
Alchemy . . . . 

(vii) tillother extract from the  
)Ma' 01-ll'nrnqi, com~nent i~lg  
011 a saying of Mahriiris . . 

5 .  EDITION 01: THETABULA CHEAIICA 
-a ~nediccval Latin r e ~ ~ d c r i ~ ~ g  
of the  first half of Ibn Umail's 
dln' (11-TVnrnqi . . . . 

6 .  GLOSSARY 01: THE PRINCIPAI. 
WORDS A N D  PHRASES OF AL- 
CHG~IICAL INTEREST tha t  occur 
in t he  TABULA CHEMICA . . 

7 I.)KSCRIPTIVE INDEX OF THE 
NAZIKS OF PEOI'I.E, COUNTRIES, 
PLACES AND ROOKS lnentioned 
ill the Mii' 01-Wnmqi (with its 
Latin rendering-the Tnbrrln 
Cheiilica), and in the  Qa,tldnt 
n11-Niiniynh . . . . 
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AL-MA' AL-WARAQI WA'L ART) AN-NAJMIYAH 

B e i n g  a Con~menlary in F'rose 

B y  ABO 'ABDALLAH ~ I U H A ~ ~ M A D  BIN URIAIL AT-TA~\I~BII 

on his owrl Qasidah in Mu&am~nasali  verse r h y r ~ ~ i n g  in  LZm, 

enlitled 

RISALAT ASH-SHAMS ILA'L HILAL. 

Collated and Edited 

B y  ~ ~ U H A I I A I A D  T U R ~ B  ' A d ,  3I.A. 

T o  this is appended a further P o e ~ n  by the same Author rhyming in x i i n ,  entitled 

AL-QASPDAT AN-NBNIYAH 

(Originally of 199 verses : b u ~  only 175 survive in  the three Indian MSS. from which the collation of this 

Qasidah has been made) 



hIANUSCRIPT AUTHORITIES CONSULTED BY T H E  EDITOR. 

(I) R. MS. 73 of the collection of Arabic MSS. formerly in the Institute of 
Oriental Languages, Petersburg (vide No. 198-pp. 130 to 137-of 
Baron Victor Rosen's 1877 Catalogue). Rotographs of this MS. were 
obtained by the courtesy of Prof. F. Rosenberg, Chief Keeper of the 
Arabic Museum, Russian Acadenly of Sciences, Leningrad, where the 
MS. now is. 

(2) P. MS. 2610 (formerly 4988) of the collection of Arabic MSS. in the Biblio- 
theque Nationale, Paris (vide Baron De Slane's 1883-1895 Catalogue). 
Rotographs of this were obtained by the courtesy of MI. Blochet. 

(3) I .  A hlanuscript of 145 folios (size 7.9" x 5.7": 5.5' x 3.9": 17 lines t o  the page), 
~vritten in NasLJl character in 1089 A.H.!1678 A.D. This Manuscript, 
which belongs to Mr. H. E. Stapleton, was purchased nearly 30 years ago 
in Lucknow and includes three treatises. The first-Al-Mii' al- W a m q i -  
covers folios 1-116 and the second, which is the Qasidat an-Ni in iyah by 
the same author, occupies folios 1x7 r-122 v .  The MS. ends with a third 
treatise called i l f ir 'at  al-'Ajii'ib wa a t i i ya t  kicll tiilib t i  faitis a s -Sa~ t ' ah  
(Mirror of \Vonclers and Goal of every Seeker ill the Art of Alchemy) 
by sonle unknown author. I ts  date cannot be earlier, however, than 
1200 -4.D. as, in addition to ilullierous other earlier authors (including 
, \ lul~n~nmad bin Umail), the author quotes the .SJ,u&ir a&-DJalr,ab. 

( 4  1, In addition to the above three AISS , 5ome aqsistance was also obtained 
from n rotograph reproductiou of al- Jilclaki's commentary on the 
Ktsiilal ~ ~ - 3 m n s  ila'l Htlal called L~zunnt i '  al-Ajkiiv al-,%furliyalt, which 
\\as kindly lent to Mr. Stallleton by Dr. E. J .  Holmyard, as on ff. 171-2 
a transcript of the introductory passage of the iMd' nl-LVnraqi is found. 

( 5 )  H, Finally, enquiry showed the identity with the Q a ~ i d a t  a is -Nlniyah of 
aud H'. two XISS. entitled Risnlah ~l.lnit;Zmnh by Muhammad bin Umail at- 

Tan~ilni which are both included in Hyderab~d  Ar. MS. Volulne No. 31 
(Handlist, Vol. 11, p. 1-114: lithographed in A.H. 1333/1915 A.D.). 

31. T. A.  



The whole of this line is missing in R.  and P. 
'19 

". hegius thus d l  A+ & ~ l - 1  & - L&S i&Jl G)YI, >)Jl SWI u u  ,.+)I ,.,e..I d l  P-! 

+I &A JG d l  &) &I +I d. 
I 

L. ,.,.%)I JfC , ?Wl *I. ' I,. , . ,d I * l .  

cS,~JI y & as given at the end of this introduction both in R.  anrl I. but in L. i t  is -191 +. 
@dull. 

R.,+91. ' R. ii;,,dI. R.j+fi > 4 4 .  
R .  &A)>. '0 R. d. l1 R.  8 j J . a ~  

l 2  Omitted in I .  and I,. l 3  I,. &,dl j+l, + l& jll. cU Jt)Nl ~J,J, 9,. 
" R. & j i b  & &) cU j .  I". and I. W l  * 4 4 .  

I D  1,. a?l L J ?  oP &k & ,.+ 4 L$ ,. R. and I,. 

L. AL.~ ,,++I e. lD I,. olnits ,.++I, . " J omitted in R .  

R.  +I 3 ;  P. and I .  omit. 21 R. 441 ; I,. G J+AI +$. 
P. and I. +Jl  &A e. 

'' L. d k  bLLI) ,& ) ,.,GJJu )I+, bl*L & J 8~ Ci) ) ; P. and I. bbk ++) & $J,JVO , ; 
R. && *) ,& ,.,bJ>- MI+ J ~!JIL & 8 y ~  >,I &,. 

P. and I. $1 ,G,L iL&J 4 ,.,a &I&, e)I ,. 



L . r ; z l , + ~ J l  &i d i  , b y  il +A (;MI, aim &i+& 23rl,Al + k i g ,  $&, !+I JLYI 
~- ~- 

I P. & d l 9  p L5iJI jl,jl j ,. 
R. &+I1 P I  I+, ; I,. C536+Il @JLbll? L.+ i,$ & a ) p .  

qR. ( 4 1 9 1 1 j o l ~ L k u ) p  +,$ k ~ l , J I & d J l  y, , 
' R . S ) - & L O p , ;  L . ~ ) - & ( e o b , .  Q. and I .  )@dl. 

' P. has ,.+,!WI &a j i > b .  
t R. and I. 2 1 .  - .  

p, d>Ul &I 3. I. &UJl &I c,a; " P. and I .  d j .  
In  P. and I. +I. I 1  F'. &!+I1 &I dl Jjli ~ ) n t , J l  j &')I 

1% 1.. &I J I  J;L 3,- 

1' R .  and P. slay 3 2 1 ~  & M-1 J ; I. i;l~ L k k l  J. The text follows I+. 
P., I .  and L. LL', A )b &. l6 1'. and I. -3 ?; L$l LG),.o u#. 

Ifl R, and P. ~d,; I .  $1 ,+i hl,; L. omits. 
" ,.,Y to found in P. and I .  : not i n  R .  and L. 
I n  1'. and I. k t ,  j .  [ N.B. After JI,--+ L. runs thus & ibik ,,A Jlldl, s~J,J I  i,!ldl, 

' 1  i d  '@I & h I , l l  j say1 =A, i~pJl u.tJI, JI,JI j &')I iJP $1 ,.,lif;Li,dl u u I ,  $4-. 
as. & i+ &I )L 1. ID In  L. only given under explanation. Yo P. and I. G I p .  

" Found only in R .  PP I .  in ser t s  here &I d L I ~  &, i',+Jl JUjI. " P. and I. dlfil. 
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&J JI =J.&+J U&Al J(4(a&d)~&s r+l A d c  p a r p ,  C;, +$) IJ.CYL 2 2 1 

++&tYI +; l 7  u + c  lil clJIYl >,+ 2,; Liy > 

el+K j.° J clLPn j Cb :9 Is T+- 

J+ d l J  w j - ~  ,L-- 
- - - 

I. a 9 , l  b & 4 e. R. &L (Jr ,. V. Ei-. ' Not in R.  
' P. and I. &. I 

". ti,+. 

P.+%. [N.R. In P. and I .  after L(;j comes the introduction to the forms and figures as 
follows. ,.& a)#d*J1 i),.dl & ,,A &pP GseC La ,, JUII , ),dl , I  I+ L., iIy &, 
8 -1 ce & d l  i ! l  +>I iilL) (QiL-= dl StW i+JI s I L I  I ~ A ,  &&I U I  j , 

ej h.] 
P. and I. JUI. Q R. ul+I Li l .  lo I . & &  " R . ,  F. and I. L k p h Y I .  

" I. J,i; ,.I,. P. and I. &I " P. and I. 3)' I". &>; I. Jly j 6. 
+I &, &. lo P. and L. PiJ l7 I. I+. In In R. first comes 



KITdB AL-MA' AL.\\'AR.AQI WA'L AR? AN-NAJMTYAH. 

d,Jl  3 - e  ( ~ L J  IJI J ~ L W l ,  dl+ ~-r !  

bJJu-jl jup '+ 
I ~ L A  ;L+ (i 4 ) lh & d l  1 ~ 1  ' G J ~  

I , I I lil* I i  A- 0 Jlc , 
J U I  & && Jy-iij 

I J 7LpLJII &I )ti JG 

LPk + &if i l  j& O LP(~,lG p-JK L + i d  

, 0, 
JL > 1°,A & &b 

~ulYl+iinllJSU JJJA "A--+L&,+AAQ&; 

J ~ Y  l LPb)l W I J ~  ~ i c  A-I (4 +-G,)l la b L  1 

JLLt &J I JJjt 
yl t i~Yl ?+I plhJI cP &i;L! ud &J 

5 * 
".-I /?; d " L " L i j ,  I' uI$Jl j <LP%u-> 

I' Jug1 & &I j-?, 

l W 1  I I I &QI +S&I ljl 

J $ Y ~ + J  ,- lo,,-JJ, JFY lad! 9 . j  ,+ 3 ,  
JLi J c l i  & 20 r4 

r U I A P2 &I I i  ),ill L J I i  +i r 
9 b  rk,41 b y 1  b'k "q?j r(-&YI I Jbel uA '\+ 

Jl,-+I + c Y I  & /-A, 

In P. and I. the 2nd couplet comes first ; P. and I. 4 L. A-J , ; R. ,I ~1-!. 

2 P., I. and I,. LLnn,. V. aB,nll. P. and I. & ,. I,. J I y .  

R. *! Jld : I .  ,,! &JIG : L. 2. I .  and I,. ci;u. R.,  P. and I .  @b,Il, 
,? 

L. &. I. AS+. IP  R.L; I , .  la R.  ulmi14. 

I' R. Yl@lL. In R. Luj;, I. bj,. la L. JILdll. l7 L. a,+d. 

18 I .  J ' n T , . , - J l y ~ ~ ~ .  "'R.,&,. 9' I,. lkl;. 

02 I .  H I I ~  L. r L l  Pa P. an11 1. G ~ .  2' P. anrl I. e. 2' R.  and I,. ,.LGJl. 
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I j Y  , i -  ,I- ~'A-QJI ) dtlJJ 

wL, ,d l  i-+fl A---&& w(-*i< 1- (-& ' i.,.&.i 

Jl5-- d-. (-4 

t i  J u l A l  & r̂ ";JI L I 

+!jr cp &YI 4-I& + l d  +i +-+ LA, 

JI-,YI Wt-++ Ii-m 

P.  and I. LA ,. T . & . ;  I . & $ ;  ". and L. -1,iJI J l .  

I. ej. " L. I*&. ". il!+Yl. 

' R .  L. P. anrl I. P. and I. @I. 

'O R .  and I .  U. " R. JG.3111. P. and I. d&+ 
I s  P. and I. L L .  l 4  P. and I. 4 ,. l6 I. )~JJI. 
I n  1. ,& " R. a>+ 11. '8 I. JWI!. 



r+P? J 7+-r: clO! y l r !  & P ,  (-4 W I J  

JI&l t" &-$ > I  4-"U 

-'LY r-4 4-il ' +'u t& & wl FA- 

+ ,A , & +; > r' Tul & G -, * 
J I  L A-J 

f- 
.8 

---?".? Y aAI ; 54s; lo I* + &"J6 I,)-& wl 

?--, J "A 3-3 ) "+I ,A ,,-ys-L Y I  

Jl-i j llJ++J 1 - 4  

u A r c ; .  3rL ,I &L I - J L  Jl? M I J J  [ , j 4  

Y I J L I  .ii (a /-! + 1J1 u- 

Jt-+YI i-& ,- l i  JCY ; 

-. - -. -- .- . . -. . . 

I Not i n  I,. I .  &. :' P. and I. ab. 
I. LU;. 6 I .  8 1 ~ .  R. A d ,.I+ 
I,. l j .  r, +. 9 I,. JWL, acpj .  

'O L. 1% Y. " P. ~ l l d  I. C W L .  
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A - A a 6 L ; , l + , ~ l j ~ ~ ~ 4  ,Jd 

22 J(&I ).j = I  ,-L? 1 ,*; 
- - .- - - . - - - - - - ------- - - 

R.  p+ 3bc; P. yk. +A; T .  ?k. + A ;  R . ,  P. and I.  I+. 

R.,  P. and L. -9. R. G & ~ I  s: JG. I > .  d&lJ[~ ; 

V. and I .  dldYI py2JI,. "I'. and I. &,.I. R.  and I. ,& 4 ~ .  
P. and I. & +; & p{ e ~ ~ j .  W. L4L; <+ ii'j ; 1'. a11d I. .+I &) : 

lo P. and I. JIGJL, I '  R . ,  P .  and I. )&ill. Ir R. ,p. 

I"., I. and I,. &. 14 P. ua, 16 R. i)&I r j l , ~ l  ,p ; P. iJ,fdl ; 
'"R.  I ,J jLI  ,. " R. ,  P. and I .  i,?aJl. In  In R . ,  P. a ~ ~ d  I. the 2nd line comes first. 

R. bpd, R .  &i K. &d+ = P. J U C :  I .  JIL;;&. 



KITAB AL-MA' AL-WARAQI WA'L AR.D AN-NAJMIYAH. 

R .  LO,. P. and I. la$+. R. and  P. @jJI. R. WL;. 

P. and I. 6 9 .  a P. LW d l i  R . a n d 1 . A ;  P . e .  

111 the  Russian 11s. tlie l i ~ ~ e  J L l  &iJ &)!L Hi is followcd by . J,YI i X J 1  , ,,,l&L; 
J I ~  

a;. ,+dl. . J,dl,i +YI d l  ,a I& - ai' I,.a ,.,L.2JI, LTISJl, - &JI LhA (hY+IJj &I Ijl 

of 12 verses later. After tlie l a s t -~ i a~ne r l  verse the  f i ~ u r e s  of tlie Rald!~th are  drawn, and these are 
followed by the  verses I > e g i ~ ~ ~ ~ i n g  wit11 Lstk ~-1, &I,; nnd endinq with J(-. h I  aL & i l  and 
then come the  verses beginning with rl#I Gfll,.a I& as in the  other BISS. " I. IS. 

lo L. w. l1 R .  8&. lX R.  s$YI. 

1". I+C; : I.,JsiL;. " K . & ~ ; P . a 1 i d 1 . &  1 6 P . I . [ & .  1 ° R . , P . a n d I . & , .  

17 I). JWl j )Lt climJ1 4. la I. JGI. lQ P )Lo). 

P and I .  I&. R.. P. and I .  LUI. 



BY MUHAMMAD DIN UAIAIL B T - T A Z ~ ~ B I ~ .  

I I i & J c-!>l &x-;ll > crm 
A b I I ti,,; d i ~ l  &A 'Cr;;Yb 

JL$I ;i 4 p - ~ J ' +  d~ 

I L L ~ J I  eG r3h l i J  Jlj: I-d dleSI ) &YI 2,-E 

A$ & d.4 II-~!I & h d  -4 [;;b A; 

J(A+ll c,d>IJI J,$l +-q 

I 1 J 2,-5\A 7 d> wI-;Ln Cr;]YI; 

2 A; l& -&.I[! c;J ; >,,-s\~Il ,; I?,,, , >  LA e 
JI-iLYI a-2 ,i ImI I iI df 

' c l a  I y  I r~ -  36, -,+. Ji,, 36;' 

R. ydJl; .  a L. ,. P. @,, : I. eJ?. R., P., and I. &JL. 

(a) R. -$ ; ( b )  I>. and I. R.  UG. 7 I,. d'. 

P. and I. 0 P. ; I.  ; lo P. and I. &LG. 

" P. and I, J!yPiJ4 c p l i r ~ ) l l  r ia ,. l2 P. and I. ,. I. and I,. ) , L J l .  

l4 P. and I. 2liJl +W +I1 ,. [N.B. 111 the Russian MS. the verses begiulling with ,+II; 
J,UI ihJl, and eliding with J ~ - J  &=.I Lt cLJ i l  of 7 \-crses later (as well as the figures of the BalZLnh 
inserted after the present verse) come after line J L l  G6J 11, ,$ of rz verses earlicr. The11 
come the verses begiluli~~a wit11 ~~,eJmJl i i ! t d l ~  Iha as ill the otller hISS.1 



KIThB AL-MA' AL-WARAQI WAIL ART, AN-NAJMIYAH. 

- - - 

. . 
P. and I. j l  y. R. J&>,?*J; I. J&, a R. I?. I'. C,V ~i L 

qR. LIP ~i ,ill dl r" Lei P. hlJi 3; &I AIJI 7;l 4; I. Y,i ~i crJl alJl pail 4. 

R. a11d I,. L& el,! . I. &I. R., P . , a n d L . & - A .  

P. a ~ ~ d  I. y;. In R . ,  P., ant1 I .  JW4 l1 I. &jJl  .,. 
Ix R., P.. and I. IJr. 'a R .  and I. dl.ii. I' I. ,I.UI. 

Is I. ?tj. la I .  d. l7 P. and I. u,Ji.ll. 

l a  R., P., a11d I .  3. '0 R. and P. JkYI. 











L. Pip GY. I .  I. p. ' R. JLsYI. 

P. and I. &. ". 2. I. s o l .  

P. and I. Jf,. 0 I. Jfpj. lo P. 
'I P. aillhLl; I .  &I ;  L. &I. 

IP 1,. $)nL! d , 3 j t  Lt" rut -b rul ,e ,?bll , U?rhLI & -hJI) ,bJ4 I,.+ LJL I+.&, a l l .  
l3  P. &+,~t,+, I++;; I. ka;. " P. and I. 6 W I .  



A$JI &I J(ii1 ,,+i ,A h ? j G  t - r -  + &.i( 

~ J G  JL ' (.d cJJ(l I (A,) ',+ 
JK-91 j L ;  ,-+IYI I L  

g&jll , JGY I .rn , >,,-=dl -&I1 ,tail .rn l i b  

&,I1 .rn , fl &k~l',m I i m  3-Lj >(>I 4 1  

,1(-+11 JL,,JQ JL-~/I ~4 

J.-ll L6,1 Lu ,till + ,I JL ~ 1 . j  i$+ ,, ?/ill , 
J-) & j 3'21 aY; J-;a l? i+i &,,i &L 

JU~I  I J  vbuYl A-+I , 
'I cl,-JK ,+.ill &i -hill , locl,~jYl > e+l G$ , 
- L . c l  I i  S - ? l  Lli-t C 

ct-.lg 5 7 ~  l 2  bp &IL 

JLi W,lf Is &K la ~ s !  ,+ 

,-hG , I' n,!I,-Ll u-G,,ii ,,-A: U+ 2-A{ .. > 

L I I  Lt+L +I pm 1J1 ,-m;-; > + G;Yl 2-iiii 

Jt-II L4,.,' P U ~  ,-A d l i  , 
18,?hi.iJl, ,+&dl +; 17J1~I ,--dl , a-aJI J+ JL; 

. . 
ID I,/ s.,,II +i v ~ ~ J l  b i ~  ?=. ),-ill +; IA-~I. ( AG jL 

) -- 
go J ~ ~ ~ ~ l l J . j , , ~ ~ & J l  ,-.$dl l i b  

3-;. J( 6; +;WI L id j .  J>YI J,; 31 &jJI ,m IJm 

j"JI &;)I ,,,dl,&; J-S J A 4  i${ U E L I  

J+YI 2; Gel-a~l ,,J 

~ (4 .11  ,e , Lm!j ,-L J~-+UJ >,--dl w,-+ & 

J J !  I ,  , J L - ~ B I  ,-i ) L i U  i-i$ 

- P I  - 
Jd W,-L ,+dl &J 

I. JGI, 2 R. &iy1. R. LWl A+. 

' R., P., and I. LL. 6 1. &+I ,ay J ~ Y I  I&. fl P. and 1. +lJl.  

P. and I. VjLLIL;. 
0 K. &j d 2 ~4~Jl +; r. JS~ C,+ LC( +!jl(! A,;: I. 3-j)J *>J j & j l C !  +L!; 

P. and I. JWGJ. lo R., P. ,  and L. cljjuI. l1 R. cl,Jk. ' 

lP P. aud I. 612. 18 K. JWI ,,U &la .m ,.y; P. and I. JWl cY4 ,$L.~L\! ,p. 
1s R. +I. I' R., P., and I. r;ldl. lb P. and I .  6 3  J. 

" R. and P. &. hl. In R.. P., and I.,&] J. R. and 1,. ),,- u;. 
Zo I< ;in(l 1'. Jldl ,i. " R.. P., a1111 I. ,=dl. 2g R.  C5,1 +: I,. &a: 



HY RIUHAhIblAD RTN USIAII, AT-TAM! hI i .  
13 

1 I. u,-;. I.,?-?; L. sj+. T. &J. 
' I. & I -  I. JBrV a418 4 4 .  R. U. 
7 R. JkjJI &Li' ; p. Jql &U;; I. JL,JI &G bil LJz + I &  , JUQIL YI ,a yJ LJ AJ& JJYI >I.  

L -31 ;ilL) I& JLi' 21 ,a, -31 ,(ql @ ,.d ,a j JLj1 &G al> ; [N.B. T h e  lines 
b e g i n ~ ~ i r ~ g  from JL Jf d k  up  to the  end of the  Qnsidali are nnt pu t  i n  usual verse form, i . e . ,  five 
lines i o r ~ ~ ~ i n g  e tlistinct verse, except ill RIS. R. which, however, conrains only 442 lines and not  all t l ~ e  
448 lines t ha t  cnnstitute the con~plete  Qozdnh. None of the  other MSS. contains t he  Q n ~ i d n k  ill full. 
MS. P. supplies some of the  lines rnissillg ill t he  others, bu t  still one line cannot be traced. The 
verses found in tlie different MSS. are not in regular order, and the  \erse beginning with &V -, 
as well as  the fol lowi~~g o w  which lacks the  concluding line, has bee11 i o r ~ n e d  by cllanging the  order 

in MS. R. a ~ ~ d  adding some lines I r o ~ n  other IdSS.1 The total of 448 lines (mamra' ; 11ot abyilt o f  the  
text) is tlie sum of the   umber o f  lines in 89 m u ~ n t r ~ r n a s  verses filrts t he  3 l i ~ ~ e s  of t he  terminal 
mtr&nlln& verse, which also rhymes in lam. 

a R .  and L. wl~erein the second and the  iour th  liues of this verse are missing rull thus  - &V - 
JLipl + ,A- J U J  11, JdnJl Gh ,)= J l ~ L l j  W b  d 4 l  - Jbhill a,- & ,,-+ J4 35. r 

and R. and P. Jl+I a,& 3r ; L. JGBI ,a & ,,-+. 

P. by. R. and P. J L I  ,3. l a  P. ,&I 2 bi(J ; I. JI-L + d l  j - " P. JLi;)ll. "R. J I s k ;  I,. JJ+. P. L k  e. Line missing. 



1 P. JLI & . 2 and  a Lines found only in the MS. P. ' K. G I  ?J ; I,. 6 1  IJ .  
". +I. R. JGp" 4. p. &!; I,. &;. 

qR. fjJ, D R. dlL; P. ilk. lo P. wIb. l' L. J(d8I. 

1z R. JkYI 2 ,.LYV +; I,. J ~ Y V  ,.l!YI 2 Jai fl R. Jbl. l4 R. Jk. 
16 P. Jwl. ' 0  R. and P. JllJl J>W&: I. JI-J-JI 2 rW&. l7 R. and I .  JYI &, 

I .  But. lo R .  JI',JI gJ,,UI gh ++,I; P. and I. +,I. 20 Line missing in R. 



BY RJUHBbIMAD BIN UXIAIL A T - T A M ~ ~ ~ ~  

' P p Y I  ,UI . Not in R. 
Not it1 P. and I. Not in I. 
R.  sUJ. Omitted in P. 

' P. tip. R.+ & I .  

O R .  yJL)1311 ; P. ,A!,I~I. lo R. S L J ~ " S W I  ejp!, ; I. hii rWI. 
a ]  R. rid. 

l2 R. uwl @,gal &I,. la R. Ld,. 



1 R. &! slJJ  sWI. Omitted in R .  Omitted in l'. 
4 R. uLI1,. O~iiitted in R.  and P .  

Omitted in R .  and P .  R. pJl r3L d j  JSG IP ,+ JS , .WI 
8 I. sf;. O I .  adds,+& &, r lJ IJ&,  d J j  

' 0  From this, i.e. +I ,!a J(j: up to the heading &.=ill +)ll j U-;),Jl TUI ,Sj TIJLI is ~ ~ i ~ ~ i ~ ~ ~  in 
P. and I. 

'1 1'. and I .  Iqi+ , Ia & a& , ? J ~ ~ Y  +l I,.~,P u;' + d l  I,,, I, JC &J [&I. 
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P. ? a j ;  I .  L*, . Omitted in I. Omitted in P. and I. 
Not in R .  R. LdI ,,q,! & l J l .  R. b. 

7 R. I&,. R .  ii.cy,Jl. P. and T. Ua ). 
lo R .  LGj. " R.  +jL-&.c,&l e. l2 R .  ,pJ 4 1 .  



1 Y l<ITXH AL-MA' AL-WARAQ! WA'L A K D  AN-NAJRIIYAH. 

r(,iYI SL,al & ; A J ~ ~ . ~ J I  ,Q ad*  ,dl j ( 3 l  J,+JI J,I a iY J,YI &I1 ,(&dl .+Au; 4 G J l  ,b 

cl+i , &=dl >m & J)YI +dl Wy=.,L2 p i 2  a Lil 2 1  JUI 4 r 
J,l >m +dl uiGJI ~ L + l l  w,-2 , ,+$ d+i &ill J,YI clj-Jl ) cl,~jY I an! pl~= UA 

s L ~ l  +A&!l , +-+I1 W,,)4w3 , &JI JdI  ,,+=.dl WJPW~ , J,YI JalJl j ( 2 l  J01JJ 

Z G J l  ,LFY I a i m  Jji li l  ~ i l  dli , ?&!!I ,LLnJl cfl a ( k l ( i r J l  , J?K,JI ,.gib 

$1 J!, j klz Jji ,dl ILJI , G;YI  u)?l(r , &!I a Jnil i+;,Jl ~ & l l  ?++I 2 lJsoll l i b  ,.+:L4 

L,! W,,a, Z(R ii$) -hUI ii(i=!l ;(i! J - ~ L J  u+6=;JI ' I i m )  a'~(*Jl JL J,YI ,ydI jlti cl;liJl 

J+ di p i c  J~cc..! 7b p$ ) L4,: UijG ui G G + J l  de [A?; , LJi W),.k iL JG d ? + i ~  , 
Jd ,b L ,,+dl ;J,+ )(ill J I G c l  J A ~  A ~ Y  W!eill &GJl,& p ~ i c  dJ)Yl ) ;(iJl - 2 
?JJI dJI , il+oYI (+j,hi r(-iYI L i d 1  +m) ,LJl ,i(?Jl , )(ill 76=. i d  &LC Je di 

p ,dl >UI &dl , i,ball J+& 8 ( t i ~ J  , W7UI ud ,mllill 2 ~ t ; !  dm)J.+=.l J& , +,+.ill , 
W+; i ~ ~ l )  id$ U!lAJl ?,iA +.JI p+ L!; d l &  ,IJw J,Yl &nN! j!&YI A+~I,+sx~JI ) 

JI~,II uh+ Ii!; r d ! i  !;i u~ ,>LC dli & u+A=!l dk +b ) J=I~JI &dl &Ic L k J l  

ill Wl,~Pl !.-.I1 +b ,,?)I,; Liw ' ~ 1 , j u I l  ,.LiYl L J I  dti! t + i ) l  17L d f i  ~i+; J+Jl JL ) 
tS 4' 
.UII ,; LJ Cl)~i Ji!~ & hiA &;JI~LII ,+Jl , :,,i!I LLL; JJT -01 &,A; 

I .  
. I  

m i  I I A I i L , I J L ; ; I I I 1 a dl 
J = 

,id1 .. ; I; $IY) &i 7m [... +I(! Ljj. , a;+, L 2 L;h-i , ibU+ll ui &.o l id &tip, 
-J r ,. 

i+lb +[I +I W,l!l dl> &i U & t l  MG , I;,bl~ ( i J  LL= 4 il++ L! r ? L n J l  .+Jl 

10 l.,;l,~l ,y u3111 ) ,JdI +m &I &)Yl JJJI rL; ,m SJl 5;JI a i m  Jsl ) lim .. .. 

U i l I  ,,.liJI ,I: '' a I ; I i I J I  alnJLL;JI &lllJl w~ JJ)YI W(+i'l u t i ~  tp4+ uLIJl uic l  + 
16  ,+t,+3; j JA=. ~ j :  I ~ Y  J,+~~ ( i+m aj,~+ , JS ls ~ a i c  + s b  &" i=+iJl J 

+b 
&iSJl i+i!I GI~J ,2 lU dil &c dJ(i I' . + ? ~ i f l  l i t? la,Jii &it31 i n + J I  2 

.. - -- - --- 
I I. J+dl ' P. ,.Li;l ii=L ,A ,+dl r W I  i?&, N o t  i l l R. 
I R. J,M-~,JI, c l ,~~ !c~& l .  R .  and I. -S.JI. a I. &I. R.,A~. 
a I LLLhi id, W~~ SIJV w. I. ~.,)YI ,. 10 P. &G!I &+I; I, I~;+I. 11 p. and 1. w. 
In P, aLIJJI ,,W,YI Wl=ul ,,.A) ; I. w G I ~ I  uGJI u~ aI?J,UI ulNlciJI U~ ). 
'' P .  and 1 .  ,:j ,.A &. P. and I. J.+. j6 ,.A o t n i t t c d  i t 1  R. and P. 
18 p. j + i  : 1. , f G .  l7 P a I .  1 .  P. $M &. 
lo R .  c$d , c! ,Xi :%)I. 20 r. J,YI i,&.ll L+P l.+iO: I ,  u ~ , ~ l  i J-*  :, 11  *+ [& &IUI, 

" R. h&li JAS *.ya a,LJl sib,; I. J* ,,; s+ll s i b  ,. 
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R .  &I J& U;GJI, ; I. wdl J+ ,;UI ,. 
P. J,G,; I .  JPj,. a R.  and P. R .  I @ ;  I .  8 i i .  

R, ia!)#l ,; u,.Ldb; I ,  &+ii.Il ,?A, i,dwl Al&#l cy& A~Az#! ia!)#l @ &))I i 9 1 ,  
ul-iJl )LI,. 

qR. sI,dl. ' 1'. and I. dJi< ,. P. and I. h$+. 
o I. c$J#lJ. lo I. w+! + . d l .  'l R. dd,. 

l2 I .  +J,. I@ R. @I. 

I' R. . J I  +>#I ,A 21 &!, l&,& Q]C &!dl p+ ,& &I. f 
'QR. i)lF a))] W. I<. G$ +, J+. l7 p. &,A. 

l8 P . U & U I ) .  
IP R. ,.gil:= A*>,+; IHl1; I ,  p+il!r d t , , c  all1 & . i l l  sI&I , 
Po 1'. and I. ~ l o j .  ¶ I  I .  3-. 



2 0 ICITAB AL-RIA' AL-WARAQI \YA'L ARQ AN-NAJMIYAH. 

ib ?m jlyiJl wa i'l+,ll U L I  Ui - (+il,+l , jdl i,i J +icl $ i l l  i;L u; i;bsll \3 

&I d J  ~+&l i  A+ GG.J (J ii4& o,L.P~ dtm -)la ,.ill &, -kill , ,lJpJl ,. & Jf 

J ~ J  W L;:, b'(+ A+ ,JI f b J l  ,y ,,-I sip rk1I 3-1 j L k J l  -bit# ~ s !  

(A+! , ~i;k 1' rLJl  ?rn r1,dI , & Jd ,naJl Idi] 9 rl,dl , + Jf ILJI U *  wY ,;I 

, -[+iJ(! JG ual 11, d+l)=U (2 - 81,- L *CJ, dindl l i m  l ib  L.$(; & Jf ika 

JA+II $(dl ? ~ b  I& wyb+tI +.s;i~,+aI I im 3;- ,,u~i Y, ,s\nII lcrm J;A utjL611 ob,innJl u l , d l  

d~i, ,LJI &.-)I &I, &, [+-L 4 i + h c 1  ~ i '  , ~ ~ L S I I  ;[ill, UUI &,)I, crfI,JI >I?+JI , 
,.!!J& x,,+ f; >LA ;[a; 8)Ua i!),sJI ) L+i,+ L i b  ',(ilk A* 8 , L  1- r $ ( ~  I$l- 

' 6 i K ;  A L i r  l;b a,,, 4); bpn ' (?;U :lOi dl J ui ~ ! j  f; >lYb ' JWl JJl k16;)I , ,tiJl 

d l i l  , a=.I,JI rLJl lJJb J U~JI;JJ ~ n l h a l  , od,i , -j,L a!, l o  &i , ni- &b P:YI aim 

a,!,i& ,,&dill ?rn , l e  LiJ - d l  9 4  ~ l ,+ j l  4;(2i;U1.! ,>I , ~ L & J  LAJ i t + =  &JI a i m  u:La 

la+*! Y U i  Igdi ILJI a i c  +& +,-dI1,!dI p I im ;tiJI uA l6 bIpI , &I 3; I;lj 1;)b 18Lt+L r 
Laf u > L a i  Jk.lll , uIcBI i,i j h l l  IJJb +i Ja&,fiJ;II Y ) ,UdI I& 17,<Jdl,+I I$,,% " ,J Jl 

+i.r;t; : " ~ j k  i l  add, -'+.Jl &-YI , &LYl &Is ~ b l -  lB +Jl Jc~ 

+dl 2 \ 3 1  &21'l fm&..+ p JLoII u- c&.L.dl JLj I  b,Ll , &JI &, -b)l AA; ,,-=3 , 
rL!l , ,+JYI ri;Lo -~dLi -5dI ,,-9"~1 ,b 20 &I ~ L o j l  It-, &I i ~ i ~ l l  &)YI H ~ ~ Y  

_,+A JL,JI JL+XI p i  9 =dl 4+1)11 ~ l a l l , , + P i  , l+dll , JL+JJI,+ & Y l  

Jtl.'l ,b , ,jWI md, & ill Bz  &iUI t+ir;l iSi ft;W dFLll ,m i l  ins )I i+JI &rU , f .. + 
h l i  I,ic +.A& -.ad1 h k l  r,l,.& I+ ,;),,I P8 (+;L, Ldk id Js -mill 8,- S , +-ill 

I&! &;I ,; -&dl E;jl =i! + r ~ p  Jb JGJl &uJI p- , z'f+fLI, ~ L j l  , rL l l  

:++G ,I; ,\I r+fL. +i .iiai,a i;!loI~ v i i J l  ,.,I Jtl U* kbi tl:L~ rn,h (iqb d- 

PI + i+;, I&; & Y 1  fm- ,- , , ri,4 JI 

I 1, .u~ l l .  .". The  bracketed portion is omitted in P., while I .  reads c9)l &G j and &]I ~ a .  

1'. LIL;. ' R. )U1. 0111itted in I. 
Wmitttted i n  K. 7 r. r ~ i  q r u ~  2. 8 K . Liyd 6 9  1)U . 

' 1. &K,. '0 R . u d j  A!,&, @. 

" R .  G U L  ,; P aud I .  Li;&L. 19 1'. L+l. Is P. L+&#)l$-;) ; I. & u)I,G 9. 

P. and I .  )Lo. I". G,& GlPl. l a  1'. Ij,a! IJ3. 
l7 O n ~ i t t e d  i n  I .  '0 R. ,*;id b;dlia, p &Jill &(dl el. 

lo P. and I. $1 J,+ $. 20 K. +dl+,~ L 5 ~ ~  ~L j l , ;  P. . I dl J ~ I , .  

8' R .  +I$ & Y I  IWI I;LA,+=, ; 1). I JL. I, dJUI rWl+,. 
4 9 

$ J ' -  sn Not ill R. and P. 

I. $1 >),J?SJ d W ,  dJWl ,.+)I $ +W d,.i UL d+ ddb iG ,:Js +dl a+cr, J ,. 
2' R. $1 &I 401 ~ L j l  l j d  ,; P. $1 ( t ~ ~ - 4 ,  $)'LO,. I. h& &Lu. 



BY klUIjAhfIIIAD BIN U k l A l L  AT-1'AMiktI. 21 

,, ym jl ,+JI -jb J I  r i ~ ~ ~  IJ + J I  i;ye241 A+* 2 ~ U s i . 1  j l  ~ J c I )  

( @ ~ r  J,; ,m L j , p j  Y )+JI i;>i;,a 2 > I  <$Id1 4 1 ;  G ~ K J  , 4 J l  jyL aJc WJ drt : a l / t a  

.u,$i ,I p J l  JI;I d~i J+ a;y; yn dL l  d L r ,  A ~ C  f i l  ,m vldl a d  ,I ,+% 

/&I ,:)~oJl,+l ,A rliJl V(ni ,&I um J i J I  [+b id l  ;+I d~i (CPII  4 PI .. .. 
6-1 Id L++I+ J I  ,,&dl a l Y a  il ;&+I1 d3[UI J.al ,I lI1cI, r ) i ~ J l  AL 341 bil -aL dJi+ 

[,&I biI LC,,; & I  , d i n  IrrtiI 2 b , l c  A+;(+ ,JI Lb),.a kli u5+UI y E+dl cp ~~4 yi LJJ 

-ji LC &id &=.I, Jf w j j  ,Id1 ,y&aJl Lb ) ,/;[*I E,v&i Lid &jl ; jb  A J I  ; bk A ~ A  

vldl -,nil ]+Jl uL l l+J~,&Jl  Jm* &+LC +Jd A& ,I d~i: d!i ~ 2 1 2  &i , i y l  

, + l I  a$+ ,.+I1 ell /(&I A1 d ) ;&I u- LA &++JI ui>&aJl wl  p+Jl uA (ti1 = 
'L.41 , k J I  (41 ,&i ,Id1 &iYI ,,#dl Llt u9&Jl &lt ,I + I  ) - i~~k,Il -[a ,,&dl w)l yb  L 

tail l ~ l ,  I s  I + ,  (be;l , &li i l  ..i, ,,,A u - j )  [a uL ISAI) [*)ajI lil , I ~ h l l  ,,=A 

,I yW ,Li;l [.$I ,s, B i ~ l :  iIya b'j=.I) h'dic Ir+Lt; (,mJ&l , p + l  E > p  dL ,?i;I aLlt;ya 

&ia Lm +-dl J I I ~ J I  d l i  &=.I) ,& w~ k I J  LIil ) I A ~ I ,  I+ 1-jhl ai' ~al,Jl lilt 

+ill &I j; Ltip Jf ) ;>dl ym a)yi? dLI JL j, &aid1 JL d r i l l  ljlb ym +-dl p+.I ,m 

;lt j; $+bJb ,LS+SA bLIi+ &JI &ZYl 2 ]hbJl )&I d*-l A, J f i ~ l  ym d i l l  dL!I ~ c W b  

* E A + ~ I I  x i l t  J; &iL$ [A ) ~ & J I  4-1 ,,,+(i* & +&I +&JI , A*& d~i+,.&? 

r-=Jl :i ,,-- oLYI ; t-?l,,Jl ,,2[--hJI ) wlr+hll ) J-+bJl 

,--i; i J-f L++i ;L A> - = uAl L - + + i i , I l  mi-+; 

I I 4 I ) tm,<J_a;: , &,J &,,- LaJ& 

,,--dl , i-dl ~ 1 A l  e-- +-ill &-dl i-+:, 

)--;Y , Y +:--iL + y , P-?? r-fJ ; 

; A -  , b , d l  J ~ J I  &J (b-0;) 

,--+I ,!(iJ(? ILJ j u&JJ ,-Jl &iJI L - J l  , 
' , i - ~ l I ?  '3-di J-i my_, r-+&l 2-41 >-m li, 

,-lt&JI E ,-c ' yy . r;ji,-- 
@ i-& &+ I-> ajy-a 

,-;-JI ,i +MI dli ' O J L j l ?  j)G &-I + L+; ; 

' R. el b )+I @ &+I J TdJ 6Jr ,. 
R .  L&[+ JI u)p, LaJp W; &,All y bJr G, &Ji ,+L i la  @. 
R. sWmJly L&l,- I. [&>j Id. a R. L w G  Ljl, ; I. Lajy &I, ,  
R. (G) ;&I, i&; p. (Mi) i ~ ~ l ,  a)?. P. b. P. and I. )d+. 
1'. 4, 8 ) p ;  I. A , ,  d {),A. lo I.  d+. 



KITAB AL-MA' AL-WAR.AQi WA'L AR.? AN-NAJMiYAH. 

L ) d - - i A  u [ - - & ~  A.-+ ) 

1))) [-+i d=lYJl J-B l h  

.. - 
b.-lrJ dL Ldl rL J I  

7b ) &)[-iJI L& J 

(--*id B, , -A6  v+J ) 

4r--,; s l l - o ~ l  p I L m  

r-+i,l [a A-q 

L A   dl bl 1 J+ 

J-J, ,-my+ !-yi G)YI, 

i-+ uJ-rntl; d-; ) )J-+! 

a; r a ~ l l  , G;Yl ,&? dl& 

L ~ ; A ?  &-L Lw&'l +hAii  

>[-!I , ,!.ull r& raAl 

06ill A-,..+ ,<- ;+jl 

i-?), 5 L - i ~  [-- v1 J 

&dl 11,* , pLJ! [&m J J I  . 

, . 
3-L I ~ I  w - ~ ~ ~ t  J e JYJI J 

1 4  r+);[b Jb 9 p4JJl 

?-+;)I 2 ,[-All =,,= lit 

(-4;Lm.L ) .  ~ ) u l  >f.i; 

&--ill L + a ? i i A l l  L-4+-1 

[--+if1 ) y - - ~ + l l  xi--+; 

, - d &  ,+MI ,,A! db J! 

a,-; 4 c,(-,+ll /Ail 

r-+l.o G,-j Jm &L? 

5-i J U  

R . 9 1  p 491 2. a R . + I & 9 i l L f ; $ i ! .  a R . , . d l .  d R . i i L , i .  
6 P . @ S a l j ; 1 . & ~ l , ! .  e I . + J J .  7 R.+I e. 8 P. 1l+2 bl ; I .  +,j. 

lo R. and P.,hpll. R. and P. &dl I&,. 
la 1.p L(;j. IB I .  . 
l4 R. y&I ; P. both not quite legible. l6 I .  Ijrd. 18 P. UJ Cl)~, 



BY MUHBBIBIAD BIN U U I L  AT-TA&I\IIBII. 

I R .  Is,JI e l j ~ a  ; I. J!JI Jell w+. 9. R. >UJL;. 
R.  ,W4. ' R. IslA*JI. 

VK. ,sJI ,i. R. )A! j+ 4 d b j .  
Another poem n l  thr n~ttlior rhyming i t 1  vrr .  I ~ i t  mith n different metre i s  quoted later in the 

text. 



=ill ,m ,,(dl , L!hi , L(j , (-A (b&l A; I,+; A r A  a&I , ,!,&I y e  ;C.$ll Ji' , 
..L ,JiJl >+ &SYI l,l.+ IJG dli~ , yi=.tiFll ~ l i  & Y I ,  uZYl 2,; Leill p, 

U 

[ i l  , JL11 ;la JlIrll , d;+lI &icl ' rlj+Y l ii;U;JI (,++LC .-lb J l i b  ,;jgl 2,; ,,Id1 ha! 

Jd l ib il, l i t m  Jh+ rJ , ,,+ill &i A;+,. , ' nil,l GI1;JI u~ I;+ 3r I-,& 3h+ 

GGII L++L +;,,+i~ d~ ,+I ,Y,YI J~,;YI IAJ, , J.~II ALI JC &\I ; wg,~l ,[ityl 

,&I dli ~ i c  a,,, 2 1 1 ,  ,,(dl dA ,A *i l l  +LC ,+k A; ,Y +-ill aJI,- h! Itdl (I! &?I 

d~i 2 te , l+ i~  ,+; &~JI  ,; C ~ J I  d.1; A+ L e  L k 2  b t i  ,)f , tiu5ii4Jl T*<I ~ j *  ,] $31 

[ m L  rr r) , , 2L.i l m L  +I i)?fdI ZCJI y (+I l i l  u!,,hLJl wl , ddmJl $[y JS 

?RIJ wlAu,Jl w L l ~ ~ J l  & i Y  -J(ZJl (41 4j,-! &iL,; &)1;1I a d  , i-4. elhi ain ( + i Y  ol,&l 
t" 

i;lbll , ,[++I IL+II (-iidl , +!Sl ,+I d l b  A ~ C  (+j7nrr\i 4+4 , A;+; , +b; A&; m 
L S '  

clj?p~ I(~-YI y-- bJS I d 2  -+t+I -lO) 4rbKrbY?II v!,bYiJl ,.m= , tL;JI u'.=i ;(!I , cl+jJl , 
&I1 L 4 a l  a i m ,  .L+ , A L J  -4~J l  , J(-,JI (bL- u* +?I J( f-$ , b.2 h! 

c/j,i;,.. &Jb ,; -L-I JG , :?dl ~ a i j  (+a1 -dl ~ ~ i j  ,I u)~fi; d l A u  fgof l  ull I+?; J,;;? 

,f&1 ,J1 && -dl j ,myJl (+a1 d j  ,I (+iu (i(+i-J ~i&(ao uj 

awl  j d,,dl l i b  I,aii; ,I ,;+i?Y I,IC;, dl u/b 21 ,X1; b;"ll;Jl a i m  y L b ~ i i c  ; LSSSl , .. .. 
JI)I l d i b  JIjilI ?J ,g [:+L (+iA c ; a G  ,I *!I Jti: ldiI (++ y , 6~~ l  ui L r a I  ~9 ILL 

a J~i!;l,+fl uyib;l J(i ditYl ,LC L I J I  GLJI a d  j, n+l 2 ,m , ?I Jljdl 

*fl * &I L=, d,44Jl ,,iJl ,i JG , [h~j;  GG - l ~  t 

~ ; r * l l  L+JL.~I y *  + t>L; L+.tl.fI l i l  ,-i& 
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J)BI d,+ll iSS!I a i m  we pi b'a,lyJl ~ddl a i m  ,; a?l12I X,+~JI a i m  I,-, ai; ,mi~l 

; I m 1 A iKJl ~.LLP, J L , J I  & O  Jhilb!J J:.,JI ym i?l;!l J5bl '" f 

* .+k * * ~kl' A i i u  : k ' ~ + i ! l  a h  ,; dl A;=,t & (A( aJl,- A*! I i l  L ~ ~ J I  l i b  ,bi A+ r . 
t,-~m &&I, J-J, I S ~ C ;  N--" -~;;l~)i i6-unJ I  ,L 

r,'=tA 3 - ~ 6 ~ 1 ?  r+i+; J,! l i  A + ~ G  ui J I ~ - ~  , )ti ) >(-A 

k j - + A AU> ,,[dl I-=! : braa!l cl- 

f y < ~  , ,+4 (ti- , ,.=+ll ,m , liYiiJI p,,- Ja?! l i  

r$a ,-- A-+; & li cl+iiJl +b [ + i a  &!I J 

r k k 6 ; J  ,IL J ,-+kc dl- J-a i~  &I + u . ,  J!+I I i m  

, I ; J ; @ I,LJ ) u(ill ,m J i m  + C 
r;Ju,' &--t.+Jl A - p J I  A! 63 ud Y d ~ l l  ,,+A ,-r~kJl l i b  

11 , i l 7 + l ,  l o  *,,+ ,,+&Al(! A>; ,(All J,,+ 121 
- . . - 

Not i n  R .  ". fa=-.. s I. +,JI, )I 
J+ J .  

R. J$JI J~,A ), ' R. i+ll &+)I. ' R. d k '  La &I. 

P. ,JI + i i J l  ~ J I  a+ 6Lci-o ,+4 ?ill r j I J1  , c)JJI i*i!i= A!+-; ; I .  c,,l(! 4!i AL itit=. L A r r ,  

, J l  i i J t  sUI &; &ia f "  ue 2' ,,J1 qB > 3Jl. 
' 1'. - d d l  l i b  , ,+di @ L., ,~) j .  ?&A- ~A! I  A ; ~ - ,  ,, O  P. n ~ i d  I. +I >. 

l o  Not i l l  R .  R I N ~  r. l 1  P. mur* =iJl ,i+, e: I. rYp ,,.-.!I at: 



RITBB AL-MA' AL-H'ARAQ~ WA'L AR? AN-NAJM~YAH. 

I P &I>. R .  b,+a4.. a R .  anrl P. A*!. 

' P. p I+. 6 R. G; I. At(!. ' P. ,.+ ; I. +.a. 

' R. aL;. 8 I .  a,;p! . 1. NJ!. 
lo P. ,.ys.a: I. ,.#a. l1 P. and I. &tiJI aJI d,i I j l  l i b .  12 R. 
la  R .  4 1  ,. l4 I. &JI. l 6  R. ,.,A. 
la P. ,.,A; I. p a ~ a .  l7 Not i l l  R .  : ill I. i t  i s  dlh, I+. I. em11 aJ GiJl d J j  e. 
lQ I. 341, 4 1 ,  el. 20 R. h',fl/l &.I& +.;I. 



,+I ,; L. t5.e , (:?"; I J.ii p,- ;b A d ,  ,A 1 l,l*+l rLfsJI LLJ~J  ) 

/I, ,J & (d l  Iim fm,,?l Sl d+I ) dipll Im,,, & [d l  a i m  ,Y JbC! crGJl 

&A= LC, (A,,; (ti; u(! $ ) ,,<i ,,6!1 &h Ll ,bd1 , ,56;JG 4 4  ) b?b; )(-'I 

a d  I&, r2 & Y ',Cds!l , ,,LiJ& ;Co dli din; ~L i l , ~d I  ,;L , inbill ,A ,LYl ;;,a 

( i - l ~ j  d d ~ J 1  d b  d J i 1  , J ~ S I  ,; h+i; , eaiJ LA,; -ilGJl &+I ) + i i i i J G  r LJ l  

GlGJl A+ L I ~ I  I,!(; f: A=/, CNiIl ) GIG l,J(i ,I ?+ ih l  AIiL; AU+ ) r& , )! d +il l  ,bYK 

elGg &hirl, -?li.ill bj,- =dl ,,+dl Iim , LI, ,A (& 411 , AII, ~ ~ ~ 1 1  , , ,,Jl wli 

l m ~ )  &hill +vriK LthJ , A ~ J  d l  BL ,, , i,i &I L6n-i ,a ) JI- JL ,- -1 ,uS;Il j 

JLi! Y l4,l , l+Ll A& . K JIK N..K Cj(,jl c+> ,k ,I1 ,i ,.+ ,,,MI s~.l~ll , L + J ~ J ~  
u 9 rv"  2 

G ~ K  h i d  +dl & d l  ?J ,!i Ii+L J-J ,;! UL & ,.a (+JLP&I ) 4101 ,C Y ) d J i  J 

JL ,A 4; 4 j c  Ji+ -,,i J+;J,,+~ ,A &$I &i( ) (+;IJi ,K &.A ) &a u.- dl i ib i l l  

e,+ daj  did, (JaI , 4J)I A+ ,K &K lJlb li$ J+ @4 ,J1 ,9 ,n Johi;, JL &I 

d.al A& ,I +JJK ;: , (A=. J,,? i; ~:.rhll ) + J I  klc J~J.,  , ,A+ ) ,an4 +ill c- : Wlymll 

~l d i  ,c J y ~ i  9 A& wK L. J! dL01 ,C eJ,,&~& ,L J ~ +  1 u ~ ~ & ~ J I  , 
y r W I  +f ui C- j d l  &ad1 , -1WI >m I i+ i  Jbl! ,+i lim + JJ(i: ,A ) 8; 

- 

' R. &+#I. R. U 1  d LzLa; d. R. &w. 

' I. C)?6LiJl j +,+L 4. R. &I. R. and I. &I. 

.I P.  G,.m A? &a. P. &lI. P. and I. 4 1 .  



-- - 

1 I.. ,l,JUl oI,j &m, GBl. 2 R. *bill 8 ~ j + l ,  which, grammatically, i s  more correct. 

a Not in P. and I. ' P. 2. 
j Not i l l  R .  "L c,,JI. 



1%)- MU HAAIIVIAD BIN IJhlAII, AT-' I 'A h1iMi. 

,,)--a ,SLJI , + J$I ) 4s' di Y I I -n! &Pi! fA 

, I A I A C f * L i l l  & * f l  , J-? , - 2  7 

,-+(illI LQ?;  ant &,m+ M ~ G I  rly-igI j-4) L+) ) 

; , j K  ,,-Ill &I ) ~ [ " i J l  $ ei &I c;i,+ $ *:j 

1 I , i I ,mi urndl , p cr4 G,YLi 

1-&I &J J +-p bib? s i d l  ,aj )L d l  & 

,; & a? (,&A kit; AI+AI U&j: U$i ,$ ~ 1 ?  G$ alSIIl CI- e ,)I e)+J [+"I 8,- ) 

jlytYl ,f ,id1 lam l ~ l - + l  J-ll IF dlil ) i-1) T: ,,I ,:m , LIJ,l -2-i ,+;.'I ulp 

[my- ) -J(,,.i!l (,tJP.. ) IIJ;II (myP' S J l  ul,YI oltilill &WI , , I ~ r i ~ i ~ l l  Jb+;,JI ,3381 , ,$dl h 
t" 

u ~ i . j I  [d di +I (4)  r?t2 JQ , J ~ j l  ) &$'I ~ U l  ) da,II , &iliJl > .  - A I  , ,,,hi!I 
$ j j l  (&+i,, ... ,l,fdl , ;Lo; ,tli; A ~ Y  rl,b a,,-,$i -131 a i m  ~ l l )  [+la! l ? l ~  ) (+iA ,m) ,;jYl )/ssl 

Jdi Cl(fil ,!,fC; Bl,;l J d l  ;10; & . I  j j l  ~'JII~II &;jYI, d,,Iill c,+m 2 
-11 ,B I ~ I C  ) A& ; hj[!skA p)? ~ ~ $ 1  Jd +lJl y~ lil[:Jl l l e n J 1  CALJ ) &!A e;& 

C 

* '[,i, ,a a i A  (+ill A,I~JI +B I ~ l - 1  i-b d!i rLic o;& i-i. u.e J-KIJ 

g&, lib A])% + i c  ~ i z  -G &,i i = c  (+id 4,; JLi -$f!,-i i;iG ub e~=.ll J[i d ~ i J  

CI.e ) J7-LII "+6Jl call (+k a i m  &i 4G91 , J)Y I ,,fi~l ,y UJL~I 31 ~ l j + Y l  Zn3I 
+5 

v ~ l  ; [+I I,&* , - m i l l  &;I GJUI ) ,'j,,Jl &)I i & G l l  , 5Jyl G;l 41)YLi dil;l &S b L  

(tl,YIi 4 1 J f  : h1;!19Jl +Jl I F-Lj;jJG ,A~~&YI ,321 ,,p=.YI C+j:jll W I  I i m  4 u!*;,:lnJI 

&jfI? L ~ L  -1% , -6i l l  ~ j l ~ + ?  c, j l  ,"LYl i?,;?l l!l vl l  w,~-i ) ,-YI ~ ! , + a [ ?  ,6i11 a i m  

frnaY+ ?m &.ill f + - ( n i J  &LA?$J (h+j;j 7)1]1 IYr- dJ& J$I Wlidl +m , &ail1 ,;ill , 
~ L d l  JNI dili * k i J  iJdl .d)j [-I [+J A ~ u ? ; ,  viiJl u h  &c A ~ A  b 2 1  7;)l , f f" 

+i ;,I1 t. wa V 4 i l l  r i b  G+& ,J , elJ)J , T;,! ) f 1 6 j J  , J6i , J(-I ) - I,JG (tll 
, . 

J+I , &+ , 71;;l) ;; ) &~JI ) * i j  Igfi. wl pifa: 4 ) a i  I y j J  , &i ) c); 1,IkiJ iA=) <@ 

,,,A (+,b L q j I l  , If& )'I , l+b +11 (+*),&J &+iJl y~ dJ &i% b Y l  d!i l,J[ i  Y 
. . . . 

o y 9 ) ,  CTPj , cl::l ) T): I,JG ,I + m l  d ~ i b  -) T,; 112~1 Y4 ,je Jd , 
,&Ill ,$I(? ~ = - l ~ J l  S I,iK ,I W~L\K,& ~ J L  rfiJl (tll +d jtl..JI n i b  ,,+iG J ( ~ I  , -, 
s-1, 5P11 l&i ,+dCo ajy lyq !a Jl ,; I j ~ i c  d l &  IYLc  ) Iy,L L ,L a 1 3  ,=) *I,& 
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p+ l i l  dli , uiL @I , J5L ,,$ ?J7i dll AX? dl 4;) (.* uL aL? I  , &+ , &I , 
& & ,A A+ ,& kIyJIIUdl &; b i n  91 >tjp)ll ,a d+c &J! Lo J JFYI 

l,JG wl piLl , &laJl , A ~ L I  0'3 pb &JI pb u~ , vb &I1 fnb u- ,yJ dl w,J 

dJd y+i -,$ L =lz p.9, ,+I ,GI ,A dl , ~=.l,Jl ?+,&Jl , &. >[+&I , Jg J$ 

aiA =m >I a;bJj u, xkLc aid a,+ L J+J I2.w 36 ,$?m IyJG ,I , d ui(fY A'I, 9, 

a l s b  &b A; Yl 'jI*YI l r i m  k A ~ Y  ,I$YIJ &hJI Q, & LJ, & i ~  ,m) 

' ~ ~ 4 1  , =iL >L&13~iII ,; l+$l Jiiii! ,31 JIFYI , r+l , ,IJJYI J $'+bJl w- b; L. , JI*YI 

JiYhll " L l l  I d  ,L ,2 >@I d Y I p+ll p Jill >l,~ll l i b  34 Li J ~ ~ k l l  p ~ d l  d; bJQ , 
biI?Jl , GI &A+ b,s ,a L;Yl , i+l +I?.Ul ,,(i ,A e I,,-) L kil dl& wJ+Ji , &Yl i,X) 

* 4+' L" t&' J 

+I ~ ' + i Y l  , &I, > ,b , ,.iA &f l ,a YI (++a A+. ,,a; I LiJI A+. d J i  JL , 
r t  

a s  : &:j;rl w ;~~ l  , ~ ( a a j l ,  , rPi.II , & d l  &lWJl + Y l  i ijf  ,A Cm,+Jj ?rn 

u,L , ~ i n b  wl JI &dl  r jm JAill , u&Jl ., i?i i iJ I  : +(++I1 , y.(ill ,A 3 - c  

di( , U U I  I& uA dl b;iY Lo CSIC &ii 141 Y l  IjY+ki $4 Wl &Jl u 1 a i  , Lie 

a l i 6 4  , L aim G; d ~ -  L , (,;kl,, +I, +I Vl u o  J'L )&a ,.. Yl l+l,+ $ f3- 

J tiGL wl Ui l i l  ,.+J?i *L-I FUdL iy Y LO ,+ill +GI1 &; AI,& ,A 2,l 

dJ &I 3 j  I h I ,  u)k O ~ J  &if > G I  /Rb J! AAI, Ail wtkJl U daIJ & 
I+lLiI, &5121J) , &"b bJ&b , 4;L l  ) ,,enJG uL+L1JI ,,,A >hPYl a i m  li(i A+ retian , 
lyiy@ &kJ l  2 IhI, a i A  2 &I JaYl dl &-) l i l  , i k i J l  &LYI a+, Cma* , 

.. - 
,+aLoJl FA; I,a!,I k ,jL I,, j; 8, yrpllf lJib6; $ ,Ad, dlil yb , ,,,+ale I,lG Lo ,=a+ ,i 

i t  +C611 ijY ,c +.+;pi i l  >(.MI I,,o,C 8 , ?I l,~?li p J i b  >>.+ ,U~KJI PAP j 

~ L l l  dL! wJ+- k l l  , wJiih;n I,?) +L Jdl ,.$dl CSiaJI ?m , (up.& ui &MI 16L;M LU 

,$ ,A (f;LAt! &dl JI;I wl I L J I  clA Jli ,,i flJpllj ,b4 ,i w 7 i ~  ?lt , d 9 A I  

& , >LJ , ,.a ,A ,~kJl & dJi &E k , L i l  ) bha l  , l)hjl ) kkal FA Jr* ; +A+ 

JG ,a; rlJ)Yl J(ii$!dl ) >dl I d  2 ki L + i i 2  A, d i J l  vnill ,A GtVYl  JI)I (.Xi Jyk , 
*dl C;J >-+I &.c ilkldl idil G k Y I  ~ $ 1  LI,$ JG ,a , c,,Jl ,I ,dl J',I TJ) 

>I $;I,; LA- 3 il,,~~Jl U l  dm i k Y l  , &bJl JLJI il.? ?m +I ,j+ + I;? && @ 

I,+- k &I rlj+YI iWI A+) wlyJYI , i & Y l  J+k; r+d,l 8,- & d l  ,,i?!Yl p- & WLJ 1 i 1  

P. and I. &YI. Not in P. and I. 8 I. d+!,Y-. 
' P. 9,YI .lj+nI II;LB I;? en. = P. hii &lJ; I. L4Jw ) l#d&l. 



Not in  R. 2 P. + k l I  )I; I. + . c Y I  ) h j I  ;. P. i)L b i Y .  
' I. ;i.b) : the bracketed portion is missing in P. 6 I .  di!LiF. 

R d p G  ,I 9. 1'. ,y &. 



3 2 lirTBU AL-MA' AL-WARAQi WA'L ARC) AN-NA,TMiYAH. 



1 R .  l&iG. V. Wy. P. 6,JI) rWI dj?. 

' R.  ojb & &I d l .  I. +k. ' The verses are omitted in P. and I. 

R.&&; P.l&&. 
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I R. aili U , -4 s l o p ;  p. AZL &'i,,,4 ,Lp. ' P. and I. +JI J?. 
8 R. j 81 8,+, 3,. 1.31. 

b I. I& 6.  P. UI. ' P. v ) a y  ; I. ".)a>. 
All three MSS, read ; corrected from the Latin limo. 
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)&j)I+i&i;;LW~&YIgLk+diII+ + . .  > & J J L J I ~ ~ ~ ) & ) ~ A I  - JG) 
,-) 

,+1) j l l  ~ b > d l  U I ~ J I  pkYI,  b'l--ll 4 ,-Lh2 9, #,el JL. +-A & ih=- yfi, l i m ~ ,  ( L a  

uI)EYI, JGeVI UL J ,lifl c;dJ ,;(+I1 ) uyliJl G ~ C  JU f$li &$J &b rWI, ilLI V , lqfi 

2) j;dI u~ i l j  &.* , ~Tl;l+ gnJJ IyL++ w y ~ r k  9 ) ~J-IJ.'. , ,y& 9 J ,)$j4 ,4 

& -6 +i+hl ~ i i l  ~ W I  tyl +i, a1 JC;' i l  ?:L 4i;,4 -I ) >Wl j 

"U rj,i,~ Jb d d l  &nJJ ,.& iiy+-poJl @I J?) J*! (jyJ (+- , l?jy +. 
LjdLi l+dl y"!, qrlrt,  L+lf rhSYl &k ++I1 +larl AL; dlil , I(JI di ~ J ( C  d~d +iiu 6 

L Y  L id&dl ,* ,I1 ~ ~ - 2  Y :=. hi1 dli i;dl &dl m J(a; ,-,m dJ& Cml., h i d l  +- 
di &G , l+iu JG ip&ll ,lyJ21! -b& ,lyJ~1 ,& J G p  & /2 9 , ($dl  

,kI &Xj i; &+L;JI rl&VI dl; 2 AL+ I i l  &I +c dli j ,I &.iP Jli~i ~ J I  kl 

&YI 2 ,60111 dr  $ rl;rull iAJl G& ,L 4+. &i- L& ,.A=)Il) +Vl & +%1)l 

+Yl - ,  &Ill 2 paYI ,+ $ -m51  ,,J w. & CplbfiLPj ,-111 ) 

,+ ,I ajli r U I  di 3pli _(Jd L++tj IJ(; Jf"CJJ JjilJl iF LSh 4k.  & Cplb,-?j 

ALLI & 3, a-1 , o t L l  i; di c;L; ,I , i j a l  ha,, 4+i 
4 

,&I W I  TLko t+W ,$;I j dl u,Ji 3j' lil Im) LiJl p , 'UI ,,,&I e$)l d o Y S  > 
?ti $ d91 36 +,hl 3~( t l l  r G J l  A& ,dl c)+ &; ~(JI u~ c,& ,+-dl rk l l  ,J& 

tm , YI L I  L I Jj,.iy JlG lip- AI Jl ,I Jbi ,,z\nJl &,,=A J &I khiv JL ) 

JG &I?II +&I YI [+iP. ~li J.!J y~~ GJI ~ l i  X+ ~ i c  WJ ,+ti- a;iy ctP J"I 31 3ic ,  

~1 J( 3 i e  ,m I r i d  ,$I +; LLd+ QJlI ,; t- crJ,i,e Jb 4 Ii l ,A J ~ ~ , A  I &I kl +ir, 

J,+dI ,.,L 3, j J F ~  ,[dl ,Y >(dl I d  A J , ~  +$ d J! 1)) L I J ~ C  ItNk , @I cL- J ~ I  3, , 
' rWl p ped  L k J l  a!+. & 4 1  ) ,,+&I , >I ~ i c  ) JWI ) 

* d l 1  ,,'I 

+I,J,JI +lJa p i  Y , LGYI + YI L~+JI &,+)I Y ) ~J,,+II +hi Y ~ ) + J I  ,I +I P,,A JG , 
,+. Y ,-)I u l ,~ +& L; )Id; &S r j  (+ic -== A J L !  LaL ,za+ll +I,J il+ wlJ +I 

- --- -- ~ 

I R . & > ) .  V. +L. 3 I. t+iiL. 

*UI,A 0111itted in 1'. P. bL +. 
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p , ~  ~ l c  IW~ cp a,,+, JLj1 n i t !  JJ! rk ,I -+ J-j j, J+,A Liit? 

Ab 9 , ' &!iyt , @I c L b . 2  , A;); , &k,j , A J L ~ , ~  , &c,,,i , eij& Ljl , ~ ~ b i l  uyiaJ1 

,I1 L J l  , jldl JI i?+n &,bjl , i?,$Jl dl by. )Y i~  ,IS ,J 631 , n,+i j @ I ,  & , d i n  , 
,I +l~ ,+! ,ib &I,; L+i1 )I JI L y - i ~  2, +lj cp ZyG- rfl+l ,I , ,=?I( 

JU; 1 'iul,iJI i+l +,+.I ,I ,[c;1l , J,iJl ,,i 4 I,&; >(daJl a*, r5ml1 I& r il, l,+i; 

&i dy+ +,+ lpjl , ih4l,.; & , LdL. I(.~DIII ,FA ,K l i l  la!! Jruj L + i H  ,,,A c7&i 1) , >(rl=JI,5\= 

* € 4 1  

a-1 a i A  cbJ -?j A& &J ,Li h i a  P+l +?,i & 34.~~ 1 pk r ~ d d l  d C i  d ld , 
,,& L +>I &I ,$k bl Pa,$ Jb , IA?~ A+$ ,.<JL-I ua 1, +)(==.I ,,,a ?Zi &, , 
,CIJ, u, i i lm~!l , JbL d~ &,b,Jl ,I +I , LYt ,,,A J+,A cp c,+i b;wb 

,+I t i 1  , i?+,~l b p i c  i~,,~ & , iib~ll (b;aic i)!,~ Jli 3,; ,+I d& 

J+JI A+JI J+ , )c $1 (4- +JI &J , ~ 1 . ~ 1  ;JI? ,LJ, J~L!, LL; + 5air 

Y >Ul ,I &!.I y-;l +I1 J,i ,+IS Id,  J+ ria , -n. ia  LA, L(/s;A bin, ,,,fL' LA , 
,K L &I '& 121, p,b J;d AL ,K L gl &,,?i &a A+ +A +,i &, &,+( $4 + l+ gl 

" t 
,+mi r U  L( p& Id, dub,+ y* 34 h-+ ,,,A d+ dJi gl t; @I A ~ A  +I 

ImlCejl , l+l;;l , @Lot1 k y A k  ,+; a;lm.l a Ld;l , a i k l  , AC,,~, JaYI ?m , + + ) a i d  r L d a J l  
) ) )  

CA 81 AL d+ B ,I+l c++ J>I d d  , &I A i a  , Jill ,ti (4 +I , LC! , ( + i ~  ImlG , 
ii+ , >Iya Li+b ,A fL!I & ,JI (;,?I did, a,i+ ,,,A ,m ,dl u,i y~ GR t ~ b  Lo 

a y i J l ) i  +@I1 ,+I Jli: did , bcy j  ,,,A LA It!,> , &I ,,,A ,.,K La bll ,.;U: 1 & A  Jl , rYvJI A& 
L J  

Ji 

*air'>* - $1 b,  dl 
' ) L - L d I  L + h  d+ J-11 , ; & & d l  --A2 ,L-AsJI 

, '  
L( 

+ Ld ' ( - + m i  A L b+mL +ti 21 rl uL f+li 

' P. +jLi = I. 66)> ). "'. &I$. 

4 . I I P. I .  Not ill P. :u~cl I .  P. g a b  1'. I+&. 

8 In P. several pages a r e l ~ ~ i s s i ~ ~ g ,  h c g i ~ ~ ~ ~ i ~ ~ g  lr0111 4L. Iqil JJ,! UP to d d  (a & a(-YJ , &I U; J$l 

on p. 4.4. 
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' R. l?>Jl. R. lag. R. &).A!. 

' Perhaps JG. I. 'La. a 1 & = -  . e. 
' I .  4s)LiJ~ J U Y I .  I .  ;rik cS, Uj >(_ill drs j,+ 2 4. I .  .,A, +ti. 
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[ + i ' l ~ ~  JI (e,*;)l ; (+i~(..- u.- rQYI I im r':L & lv*l+LI Jy &JJ JL , 
.,A ii;lr+J! aJm : ,,il f+ JG ) (tJ741 &Ic (m)~) ) (14 -9 ua! (dkt u;j: C~)JP=.I , 
t" 
ti1 ,+)'I J,i JL I& , ,La & +; ,m ) &)PI , r l ~ - l l  d!! &I rl,Jl dl& 1~2! (& &;Yl &i 

~,J,JI I& 2 >I +ji d dL A!; JG , &)YI Jy+ i+L); urn ,19Jl di i~,J+l +I (+jl J,i] 

A,; JL , - +,,YI 2 j , jt-11 a; Y [+id(& - w ~ * . *  ,+L 4 +&JI i+l ii - ia? ) LJ , L+ M~ 

cfjc >I[; AI ,Lib 2~1y111 &I (r'li; r L  e ,  &)I J Gii ,J a i c  21 _p: =,-dl w,ill,i 

+ ,ir,Jl j fli16il , +JI ulholl , JLYI &; J,dI j ?iGl JI 

,i-!I 2 pe=  IJJ l& ) A+!/ , d; I,&&l ?iL!  , *I =id1 

j g , cp;)ll .V >,; jIy+JI &i ?I &J7! & d l  JJ~-JI rl,,ii&Il +jl Abiv & i c  d AIL , 
l+l wl , b l ,  & &h &=I, pk ,.vU , e&i!l d c  rL*fs~ll u- A& l i m  , rLJ1 

r L J I  &; ? i L i i l  I., ui +.~iJl , r!-Yl 2 !,& r&)ll wl , dk M I  , 

&.j I+ &L,. , (+la T+l tu I>-- >Jl , .+((IJI . g,r- (a ii!: , d d  ++ 
41 +,+!a U-QL r+6~l  ) J f +-PC &b JJl , ?1;8l I7G,a , J+I ,J 15% wI j c l  I? L p  

prJ, p).: 3C( &I y W.G A! &-1 ) L k b  d J  A h t !  L Jk ,+; $,+ LO 30 
J,J,JI 1.L , &I ap-, J,J,JI qpw 1 U p -  j JJ l  cp a+Ia;,l &I el Id =lc ,m 

4 ~ ~ 9 1  rWl j i iA  r!,mJl pGJl a i m  w8 ik a p - ,  Lr6iJl A++ ,&I Um~JI ,la 

,+I lilsy I,A; i- rWI I i m  1,- LJldi &dl bL(! :,- ',&I ~AJ--+ UA h+pil ,dl 

Upa. +n +-.dl ,(dl , U4 by+; 19- lt j l  d j ,  i,.& rL-6, rIy+JI (my- t+jJ IUI yA L,laI ,)I 
t 

+,,A , i,,dl )-ttli( wl( (++aI u,& l i b  -11 +J ei LY <dl -Jl , +'u+ d U Y 1  

* !,! a,,- d s l i  ,.mllh.-l ) $hi ~i- w Y  ,+& I++ii,Jl ,m =ill f m ~ =  1,- & ) )I cr̂  

I ! ,.& i&JI , +hJl ,+iG wl , &&JI . - i+I ,I w7bllil Jli; , -c, r+ 
, -511 ) J)WI ) ;(dl [++ 21 +m ) k - 1 )  w(+g ) A=I) ,$'* ) d=l) , idl, 

A,,,+ JL a,... , & Jr a,-- &I, Jill &I I i m  WJ , (+! ) I j d  bLU LYLLLi 

U I J G  ,.* &IJ 2 *?;I Lo , Im,+.n; cl;u, ~ i i ;  (+If r im  , &ill &+I &i (- & , 
' i -a, ; dL+ + +)]I JG , +-+FYI JG , GJP + ,,.+A ~ l , J l  JG IJI & ) >Lid1 U)J=- 

f~ J I * .  L rdY wyhl;j, ?I JC;i? d J  d i i a l  d wr(! Lo, r W I  , +YI ) &I ;ti41 

&I AI, & d d l )  & W r i i m  ,I 2 w& pk JJ nrj); &JI Uc IpL Y )#dl 

Lil) n L  & , lib1 b i Y  bey ;i.?i'dl, -dl &ll (+k a i m  (+c,,i ) &in ,cPj L , tila)l , b ; L l  
t 
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i;,$ ILI d J,J +I ,pa ,e , 6dri(brb J(Q, b= JI. y * ~ 4 G  J b  

j AL ~ l y J &  660 , &,.JI ,i b;jJP ~.J=-I) &b +e , a6L;M ,lyJ1 , 
L , Jci ,+y&6JI c+?P:, AA.LQ +dl efll ~e P. J b  +JJ (f?l J kho; dp), JJc; : 
#UI p~,J~ +I p I im ) k i l l  JLi, 2 ,+a! &d! JP(~JI &,dl IUI tm Jb *;dl 

dye j ,dl JIA~JI b~r.?P:, , e l l  , ,,>I l i q b  &.+A) 3-t. p , $ o  tJA cbp, Jill ,+)I 
.. - . . . 

dd 
,Il; ,[,;I 31 Y , p n ~ * 4  WIUjl 31 & Y  JII) JPI, 3-1 ,,bUil Jb ) a1911 

l i l  L J j S  di , ,&I J-PlL 3, JCe ,I +-- Y , + ; d l  L+ j L  &iYI id j ,I, ,LYl 

4 l i l  , o4iJl , jsrLY l , (+k &)Y I +I,J , ,LAY I , J!bJl , f;(i+'l & -+ A% &iL GL 

&& & 1 -mi 3, W,.blYl Jb , A? &y L- ) ,,laliI Jg r+ib >Yp ,A ,id tJ #I 

+ u~ : ,$)I J 7 ~ y ~ l J  +)I ,Y yYtaiJl &l+ L j ,I =lj I I  -ni 

Jli ':, j LP,iJI , :WI 2 ,,+dl ) +!,id1 j rl+Jl +d l  Lub ,; LA & yYla;ll 

& dJd J cA)I J u?JfiilJ &Lit? M i r O  -,PI At. A+! w-,+( $ 1 w,Af fl\ & (djl 

a y  & AJ fl:J h l  ) p,,?= g l ~  dS ,yJ+ L I  , ,.lb,,?a di L & ;+.ill &j 

,B & La 35 ,I J r g l  861, b e  ,I , ,!lii J , +L AJ ;+Bl CS; ~ ~ 4 1 ,  ,,j ,+i I,,, 

,dl ~1 ) J & Ai,* 1'1 & 1' J,,; yb J=l; 8ki1 ) Wl ,+h d Y , 8 b l l  ,$A 



40 1CITAB AL.I\IA1 AL-WARAQI WA'I, ARD AN-NAJ3IiYAH. 

,h+l ,;, LLj ,&jll j, '!.- ,,,dl d , I+& ihiall j ,++ &ill >m rWI ,I, ,.A 

& j l  e >j ,Y ~kr l  C I ~  ti)& tL i l  ~ ~ J ~ a l l  ,I ) ihli=~ 5ld; ,,+ill trb+ , 
[ibd r-ll ,i I (*LO 

p,~~ di JL ;b r = ~ ~  2 @) l i t  &I ) +I 2i+ L)J f = ~ ~  ,p il,,A~~ r=) 2 $) I ~ I  

,+-+ f(liJI il;Lr , ( P ~ J  ,++ fnlJl 2 ro?j A S ~ J  ) AG;J 6 1 9 1  r k I  c++ j j6ii + A+- 

' -JK ,++ $ ?,$/ j &! ? r k 2 I  ea+ l i l  , L& ,++; -.dl ) +Jl 2 ) Lk  

+ 3-% ;ii;nJl ~ ! J I  ,.+I j f ~ u  j u~ bi,~ e,, ,& C / * ~ ~ ~ ~  ,+I j ,by j 
I i 1 I ; I J f I , iUl fy+l j ),+ + +.J& '+ 
5 I i i  AI $44 4c,+ ue 2 J,+ ,.dl j+ d.?)21 f; ,&; ) r i i ~ l  + u+ uE;lJl 

,&I U' p)l d uii+l JLII ,I ?I &, U& &L,J~) d!kii) I.+ ? d l  dA 2 1 1 )  

blj AJ i I&; akrj , a h r &  ~XJI ,&YI ~XJI )LJI AM,- $ Gal ,+L~I i u r  &a+, II,+JI j 5)1 

~u r l i i  d y - ,  c+3;rl J L i m  ,,+- iI+l ;JO j l  @)I ) +1l ti)&-;! uU +dl DJI  &is &ijl ,&I ? 

,+dl I d  ySt a,,,+ I i m  2 I fm+,+Jill &,A aJS I& L ) 8 1  $1-11 I d  iSJl ,+,I1 +.)+ 
Y , $1 j Ja-J + hi's1 ) ( r2  A- I lir,iill 15; LO, ic,iJl & & A!,< t i + m  j 1 d l  ltim I 

- +j! ,! dl; A+ JC; LI &J JI,+JI J I  G i A  +- 
C-64) Ld + ,roll uI cd& aU6; s;L, IWI ;;dl t - d )  

&LO)& .+  & l L O  d&+ ;JG j &U-; 

' Not in R. 

' I .  +>). 



rill @ l),ljj (* J-" Ig,.u. f J  ) J,aI r;,l ) pt?lc +ilL L  is d i  > & - 
' R, @. 
a I .  has after Lltl: the follo\vi~ig :-lllc ,y &WI +b Y C + A ~  +,S, apparently as in tlle text 

used by Lati11 translator. 

Q. $1 ,$I &,+dl #I p ,. 4 I. i-oj ll+. R. JLGYI. 
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+++I J J ,;JY ,A AAL! (o?  -Ub A++,? dunll,?l ++dl +L -bJ ,.mrol CP iIt= +j p ) f+.Jl 
.L ,+-dl , j)JIjll i L )  LptoJl &t! &I, pla,.ll ji yrfnll J,i diw C* ANI +c 41 L! dl JU aiinJ 

&:I (+i~ &i S &)I a$ A&; , ALCC , ~iml+j ) w,i,-ll &&LC S L Wl CP ,jJ)$ll +{ f 

a i m  L; @. Cg p~ r;l jJJljrl ) dJi r;*1 A& (.. ru? rJ ) LPL)J d.-i w?i31 J jJ 

d di -() Jb r k n u  u ~ b J & J l  ,,* ,b ~ A $ A  A+; f+Jl fWl  l i b  ,I d 6 . b  &$'I 

Jb ,&?Yl Yl JI;~ L iw;l ,,&A rWl ,,ib u ~ i l l  ?J +-dl ,Jdl f ~ b  &I JI;! ;&Jl 

J?% +=I1 JG b YI Iim AI,~? JI;I L d GIG i+jC AJ,~ dk J(CI i+;I ji *S dJi 4 , 
I d J  a"&+ A+; ,I YJ1 GI;: si: , 36- ym, v+l ~i tWI Iim ,I A! -Liii JPi; ~ i j l  ., &;I 

)LJI ii lyl(iJ &3YIJ ,,(dl 6,- -cY1l rlj+.Yl L j 9 I  I)JI~I ,J ti,aJl l i b  di A A d l  u & I L  ,A 

2 IAJ) &,Jl &I $ ',+i2I L + ~ A  LI,~ ,,+a+ L+pl &)YI rl,+ll ii ) +?I >(dl ) 

I&+ ,jJJyl +- &dl ) ,j,)IjJI ii I( JG ,+ J,dl j l b c  j\ ~p!a,Jl A++ +-ill) Cplc,Jl ii ,.+Jl J(i r 
JC e l  Iim JJ &*a ,k JJ 3.d i I t i  c I bh -ill ,,,- amGI, ' = tS t 
=i f )  t i *m  j j l l  -6 ,/dl rL-I ,A ,m LP!~)I) JC bil dJi J(L GL u ( m  

A ) $ul 3 J l  Jb $ (GA ,h j A ~ A  [ + j y  p(a)l A+&; usgl j LPbjI d d l  ) J ~ w  ,iijl ,+-I ,t 

>;JljJl A+& =dl ) J L i i  ,(dl rl ,c + i c  ) u3Yl (i+h Li  u i j 9 1  yb ,jJ)ljrl) ,j,)ljJl +-dl ) ,j,;ljJl 

Iim $JG &I J,& LG!l rUJl ti], &I A? ?UJI IA+ ,j a(- ji d i g  li@,fjll 
c r + $ )  

(- ,.L j i Y l  +m)  3F J ~? i (  9,l r ~ i  t i t m  ? ~ i  A?+ +-dl f ~ i  ii JPi; (tll IWI f 

,+lJ QtS ,+MI ~ i k  $ ?JI a+! +dl ,I ,,& rLJl j &A p &dl y.liJl ,I &ld 

@L3l ;,+I1 GI;: &;I @,dl lim 2 OJ~I  d i l  &ill J ):f J+ pd l  4 6  Jc & ,A)/ 

A+- s LLiY &nu; ?~ i  r~ ,c &$i< ) dp &m, u;ijl (i+h 4 .. JP A?P! +&I J +y 

,A I FC C L i ~ i b  G y  Pr+&? ,!aJ ) ?,dl p b  +i 2 &! y ) &! ) 

* &, 2 w,LJIJ cj,Al 

&(+$ d , J I  c p l  ) IJ;~? 9) I;(= 11 b+ ,+. ~$46  ) d l  c y l  ?J,i pJ?L ,a $A 

) ( d l  >YIJ /dl  (A)  I&? JI,,dl) i+)I ,L l h  waJh&Jb k b  2 ;  9) h.dp+! 
d,Jl  J )WG,~ I I  c+l AG bp b, I& 'UI 9 , &391 ,b -b;JI J~GJI ) ;till ,m /dl ,@I 

l h  JJI? ,I ILM ?LsJI ?YI &A i(idl I h  J & q J  & ,-- J-I ,L Ju. Y L l h )  ,?'+ 

-,+ J+ ,.m ) +IJ~JI a,+ , ,A1 A+: ,m , G/YIJ >lltllJ r(JI IuI u- dJ G g  tcill ,&jI +,Jl 

S ]&IJ L J ~ Y I  &I $ &?)I ,,++ G ) Y ~  JI,+JI c p l  &I 5- JUI, ;till c p l  ?LJI & &JI 

~ & l i ~ l d J i J L b + d , + i l L i J l  d l J  l ~ ~ Y ~ - + l y . L ( J h d : ~ + , l ~  G~L!  



BY JTUHAMhIAD BIN UMAlL A T - T A M ~ ~ I ~ .  4 3 

I. L Q U I  B$& ,. I. -)I. 

Q. nud I .  b o t l ~  rend U:  corrected Iron1 1,ntin trallslatiol~. 

I. ih,JI LY. lt. htib~. O H. y lu .  ' I .  A3 & 4. 
". t " ~ .  H . d h A L P , i , .  1". 4191 



14 KITAB AL-RIA' AL-WARAQi WA'L AR? AN-NAJMIYAH. 

I I. @dl. 1. t ~ I  +. Not in I.  

R.  omits &. R .  4&,. 

a In I .  a long passage is ~ ~ i i s s i ~ ~ g ,  I)egillnin~ from Ilcrc up to I&j A,.! d L  > L i t ,  011 p. 48, 
The passage lxs inl~ing 1ro111 L+- Ljl a ! ~  u~ ICr (6 4 LpC. 011 p. 36 UI) to this is 111issin~ iu P. 



BY MUHARIMAD BIN UMAIL AT-TAAIf MI. 
45 

P. &d. P. L& s p  IN Llj ;. ". ~bf" 4, I&. 

' P.)#l.  Froill tliis up to & j 3 J l  ,+,a, is ~iiissilig in  F. 

111 R .  (r4LS JP and in its 1nargi11 + = I & ;  illissitig in P. aild I. R .  has di here. 

P. runs thus :- 

)I-+" J.41 r l A 1 4  &YI ++JI d l  k ra  ib?kLII ,j,,JI 2 ~ , e  , 3 e Y I  )+JI )Lt -,A J,i ,,, 
e?.+ .J,! '-&) e n b ,  L v l a & ~  b, & M I  ps 8 bp' 04, &)Wl @ & b , ) k + J l  ,y 

* ,Ul 16a yyti )LnjYI, > W l ,  i & Y I  
Omitted i l l  R .  



pJIy-I I@;L cl"(iJl &iU rt;riJIL. ,- I d ,  & & &; yWI IJG ) &L & U ~ A W  *dl 

Lfie &A & +i 8&*dl wl I,&m,i i l  I++) L b  A ~ C  /))A; & &,+s ui ,.+iI&l ) t+Jyh, 

l i b  , L Jf +; 4,r ,LJI  A n !  nil a s i c  , & d i l l  ri8 2, , aJI A+ ); (A &) JI ji 

Jfi, $.= ,+! di ,lc JJ!F!, Jr  +; b.11 w6 g d I  ,A ,+g &c r j l  MAC, y~ 

G I ,  & & &; I ~ U I  Ji ) &A J< &i d G  ~ t d n l l  , &b dI &i ,.Lll IJG J ~ J I  

, .  4 I ,  i f  , i I ; S U I I t ,  i Wl r+l+ I* c;, + r 
,mT4 I d )  i G o l  ) <6il , clJ,J ) 8'" ) *a, J-= ,A A" AJI wy+ini Lk ,U &A & at-- 

l i b  ) &[+aYl ) ,!bj)l , ')h.eYl ),ball ,A- A i A  ) &+ii && &dl A ~ A  ) +dl 4 ~Y -dl 

1 b.1 bkI &;,,++ $dl Aclii,d! 
) I d - w J d r  Ll , j c l  bl;+ ) l& JLYl &.,;dl ,Ul 

,+i @ . J I  ) GYWl ~~l, , .bl  )I [milel *i ,+k; ) d,i tail &cYl  ) ,+I )bjl ,Y )bjYl! a,& dil ) 

dsJl &I eb d-,;l I d  ,A ) ~ A ] I  dy+ u; 9 ,  A& &i, GqJjl 

+,YI 2 Jji Id; ,I,+JI d-j;(LiU(! &YI, ~ C Y I  f,i + Ja- (41 u,lh A+ I W I  JjUI >m, 

Lb Gd l  p ib  ';(ill , ,,?nJI l i b  r? Iyic L i l  alS l i b  , (4 Ir e+ & dt, (4,~ JL! -I 

. - -. - - -. - - .. . - - . -- -. 
P. r W I  J". H. e. 0 P. & tJ L;. I,JG sl+&JI. ' O~i~ i t t ed  in  R .  I lbaYI ,,bJ). 

' T l ~ e  passage b e g i l ~ l ~ i l ~ g  fro111 ,.,,il; )WI , )IJl 11p t o  c ~ ?  bic , Ii? l$.lr- , JI3 , *LO 

,Llj ou page 47 is omitted in R.  



J~AJI , eJUall > U l  uic G=i< ea hiy+ 2 >rn -iJ,+.a +bJl ,?= ,Y J?=+ 

I+ WK r+:(~ ~i.. a+ I i l  Lf+- J- ~ i *  +i LJJd aL,,ll ;&JI 

p & ,nay+ u; rLJl; cJ,Jl h! ,+ J ~ J I  21 d-k,J, uyL b++, + 
JL.,JI JL-) ym , ' (myhl &JI J+ bi.. ,&, rrf q & q  ,$ tJ(bll d!,i hn el" ,dl &I Cps , 
*,d * * d l  a, 3:j! JIL JYni + : @;I j yC;kl j i W l  &YI &JJI G- +JJI 

, 5 ,  
; ?-JI c- &=+ ,J! 4 !+Jl YyJ fdk , 

J'-+Y~+ yb , +bdl p ,&LJ fJL,+i I&; G;J 1': L W I  e i  Y ' IUI ,,+A ,+JI ,A a(.+] 1 j+i f 

i2 ,& dt;;? 4 ,?+JJ JLQJJI l i b  IyaW LJJiJ ) yi ym =dl ~ldl ,k .!L.JI , (41 a,,- 21 

' Fro111 1.L to ai; piil b is omitted in p. 

' 'I'lle Passage rrnlll G-11 ,d on page 46 to ,+dl I&r is o~lbitted i l l  R. 3 P. h,;l. 4 onlitted i l l  R .  



18 KITAB AL-MA' AL-WARAQ~ WA'L ARD AN-NAJMIYAH. 

J+I I d ,  JWI rlpll Jl (+! >I >rn =ill ,+I1 >rn , r L k l l  -hi Jm,-Jl 
--- 

* ,  * * J;> JIG. A+ JG dl >rn ) X J I ~  a~.? e d l  I+ I j i I  Aj-. + & I  = 

- 

1 R. $iJ I  L l j l  $a 416314 A,, (J &UI a-dl  ,.,I. 

>IS. R .  reads r l p J l  which apparently was also f o u ~ t d  in the Arahic text used by the ~nedireval 
Latin translator. 

Tlie passage beginning from j ,ill y s i l l  .df 14 *,A!$ up to +y JJLi b?; Jli: ,A, 

i s  omitted in R. 
4 P. p-. 6 P.  03br  + +dl &I Ijl a+,+. 

R. I+ J. R.  uy&-l and P. u&-I. 

The two verses are olnitteil iu R .  111 l o t h  P. and I .  e. 111 K. the verses are omitted. 



BY M U U A M M A D  BIN UMAIL AT-TAMTMP. 49 

&IJ > $21 i;?-t , I p d l  ,l@l ,Id , +cuJl U i ) , ~  Ib+i~;l ~i.i t i 1  ) 

J& ,I &-, j,+. ) &;ti ;%l,m &,LU +Lj.,i iiS, all; Li I;ul & +I ym I &JI &I I;+; 

iSp, ? , d l  >WI a j Y  a;L" rWI I d  I,lp: s+b >LA +GYhll SWl; ('di 

a,,dl G w l  , -L.I ) dul &A- ,b djul ++ zul rib & r ,. .. 

/,is LLlJLi ~l,m, :ti : >LA $9 b G  Q ,y , ('&f1 L. 2 II~,.D[Y) IGJ GYS @I I&, ,+d 

dZN ),,fdl cl)~jl ~ i c  ,m ) >CJl &I ,m ,) CI++ d G)Yl ,m '&YI $Wl , ZS + hl, ~l 

&iU L l a J l  TJ/ll, F J l  b! +ic && d ~ldl  , ( ' b f L  JI JiJ; Y 2)nU;II x&I ,Y 

,b #I n b ,  lrn~L+.I d &Jl rib c+I IW~ ,a ,, pdJ dy c,jl ,,J+- $2 

R. LSj e. This reference is omitted in P. 

Corrected from the Latin : R. nnrl I. a ) a l ,  and P. E ) W l ,  +I.  

' Omitted in P. and I. R. s l p s l .  Omitted in P. and I. 
R. &)#I ,&dl. Omitted in R .  



50 ICITAB AL-MA' AL-IVARAQi WA'L ARD AN-NAJBIiYAH. 

cP ~ ; l  +J =i- d J  L,$i ,dl ,$ p J I  a-; L & dJ.5 I d  &)I Jj. , 
&> YI & W1 J &IJ 3.e~ >@ > 3'~" @ &I Id, # & J &- 

,j> cr %Y; Lni cp i+ j W I  &I, J k l  cp 2s) 2-i cp ,GI G cp JJ21 JdI 
. n 

,+i >WI -Jl ?e i p n l l  Jnc , JJ1I ylt , JdI -i ,A 3(+1 J.Dj &-I uo ,LJI , 
A& -J =dl J)YI &JI , di LJJ u,+;, + d l  a-; L. 2 dL[.c m f a u  ,I , 3'1, 

& "-2 d.$ J=IJ &! dJ 34 (4 JAI) 34 (A &dl &I u!d c b L I  p  

dpi +,,? liJ; & & j Ji.+ & Jf r 3 m  JG P >(iJJ J& J:b IL. JDJ, a+ 

* ~ I J I  ib!~ ajya J, +I ,-. ., +L),U LYdl ,pi; p+l++ J+J I d  

aibl 2 +ic d A& &i?lj(+p &$"I l i i  &dl ,.wl I d  jr li6~1j 
.l 

)!+Yl a d  d l  i,!& .LG &LA 2 +I ,3l , +c > [ i l l 1  Y ~ l  , a11 pli JLi hl 

cr! - A  Im+l & J+ll 'm;L+ oklli 3 L,i , yltiJl *+ Yc c;& >I -1 

J 
&I ,dl I i I b  6 b e  !all; di dl> l  , &dl Im>J b>L+ >!> & + i 1  , &I 

H+.I , j L / I  ,m , k j ~  +I I d  j j~ , & &I 6 

u.+~ ,k at,; ,dl @I, ~J,J 4 ,A u+Jl yA j (a Jel LOjl , 
- *  * 
&+- & p)  ",",+JA Jl Sj  >I &+dl, L a  & c+. &dl dJJ) LCli & p )  .. .. 
Li, ,dl J d l  l ~ b j ~ - p ' ~ ~ J ~ ~ L . ~ ~ ~ p ~ & J J l  j L . J e l  ,t--iQI, 

l,j; JG JAI IL j; j; JG it ++ - SII, d~.5 P-VC~ +JI 7 u . , ~ ~  J> JL t 

1 P. G ~ Y I  r;Ln j ,dl 4 1  ,. P. and I. dLd. p. && a i l  YI s L ~ , ,  
- .. 

4 I. LLJ -)>. R. 4 ) l .  

a Fro", this up to #I  d + kr on page 51 is omitted in P. ' R .  u>!j.?kl. 



BY &lWHANbfAD BIN UMAIL AT-TABIiBTi. 6 1 

& ~ i  ) dLrW JJJ- JJ +- J J ~  &J el ) j 4  3-J J-i! ; A&J &Ii, ~ a -  ujtj;,,n JL;' 

c ; r f ) l ~ b ~ & -  ,&++Y~jj& & . + ~ L + : ~ i ~ ) ~ , & ) S j c  ~ S . I J L ~ , - I A L ~ ~ J &  

*PI ) eb)l O+ {+I + aIr I4 ,+ ,I ail; ~kr l  2,dI.i ipdI LLL; 

The passage beginning from +-A aY J +I Jlj: , up to,fi LP +Y &I EL U; ?WI ,I +I, 
on page 52 is omitted in R .  The same passage up to the two verses of Khalid (before the sayillg of 
Marqanas) is a repetition, vide on page 40 ; wl~ile ill I. thecopyist gives the following note :--+I + @ 

J) @ &dl J.N. 

= P. &! ; I. *. 



;dl, ;+JI j &/ U, t+iL;.-,J4 u- 4 1  &?I, 

+I, ;+BI, +Jl d YI ,;I S, ,,-L II JLi cp JJ , 
,+!JI,&l t-&JJ) L?bb ) b ) ' l ~ J . L a  +&s, 

,+ & Lt+ +dl +I y buj j &- A J I  a& .. .. 
+dl + bin +,+)I dLLJ b+Lh/. 1 pk 

pjJl FYI $ ),J LP(L , ,+A $+I j ;,iJ& SJb 

j,,jJl +- ,dl, ,'jJJljl Ji : LPk)l ++ &dl, LPYl ii +I Jfi' &i- I- &I &I , 
L t ) ; " y -  &@C!+;l Ej.ol, IJ;:! Y: IILY +.y. ql?rh1(dI cj.aI ,+J> p-r;lL cp IIJmJL , 
;(ill p, &vl ) U L  > j l ) j d l  J ,ti;! '+ J!dI , @I &)I ,.MI I d  ,h&Jb L u + ~  J, Y 

&- Y I d  , &w& J)W&;(~JI Jiii h l-'"yl '"1 9, d j l  J)WI,/dI 

* e. d l >  

JPi Ji 3iC I W I  ,.U! ~ 4 L ; - 8 1  ijll LLli: ,,&- L +S rIJm > ?WI ,I +I , 
+hl d >MI 11( j d  &hi a i l  I i l  : Jy++I A+$, r+pll &I dJi r4 r 
3r;+, L J l i @ Y  +lf&i,KI~l idci & t , + f d ; ~ i w l ,  dkJl-*&J+dl, 

&L 6,  & G-,> &WI @ Y l  d L(! ?i! brlli I W I  L-rfP Jjii p p  
* +UI  ;9I , ,yWI j cl;+ ~ -;hi &I ,I, LA!& fdb  &, &awl j jlhiYl J 

---p----._ __.____._.p . . . - -  - - - - -  

' P. L. I .  &dl. 8 I .  L. I. )dl. 
6 T l ~ e  passage I~c~inning ~ Y O I I I  & &,- J yap J G )  OII page 51  up to this i s  o ~ ~ ~ i t t e d  in I<. 

". @I L&bdJ. 



UY MUHABIhTAD BIN UMAIL AT-TAMiMI. 53 

1 P. &a1 i~. P I. up$. a R. & # I  4 1  L- ). 
' P. and I .  ?-,j JCi ,. V. ".,A9 ; I. up>. R. r l j t Y l  2 &. 
' R. #I ; I. &hllj ,a ,. a P. &. I. A&. 

In R. LLPI, ~ 1 , .  omitted in P. aud I .  l2 P. aud 1. rL(mJ1 Grr. 



54 liITAB AL-MA' AL-WARAQI WA'L ARD AN-NAJMIYAH. 

JL+I )hi dj+I &+;I ,,+ l b l ;  YLLL & i l l  p , L,dl d d  d y  =dl &,Jl d ii Jb ,,-? (++id 

JLJI >m : &),&PI >rn +I d , L?CII G;PI dd hi;: ls!)Jj1 J!, , LLJi 

+I,. C?j~ ,I +I ,.bi ,K- ,i %I Y,B JG , J ~ ~ G ~ I , , , + ~ J I  ,k J~A,II ,; f + i x i ~ ~  I& ,+ e, 
,+-dl , m ,  I, t-9 ~ L j l  Ib la{& + ~ld.!I y4,e;l , IWI &Ln &- >rn AU rUl &- 

laic e,+l ,K I+ bin & I  ,ti +hJl ,!$U -I;Il A d  g?lJYI &+ f+31 ui edl, L + U  Y@I +, 
&. ,&I ,m , dli fLli  19 & I  d- 9+ -l;Jl , ~ j t  d J 1  d rldJ 

,fil 'd ; (4 ikell ,,&- LA ; AM L!I ~ i - 2  A-+I d e?,Jl ,I syb Jb (+b& , tqlc &lJ21 
*,d * *,+I , 3'41 

I&BI tJ+ J+ Id , , j I ,  ha 9sa21 ,i , ,*= 
' ! ,I ; I  I ey, yLodl j J(b +(i 

I Y K J Jwl, ;IyY1 d l i m  

I ; & a d J < Y  w I  LI p . I  9 , +-,,dC! &!I ,&I d L i  

S , , I  I -ikY d m  JD d d  , 
!,& dL , I,* ~ J A  -,cU ' + J I  LUd 

,&GJIJ ,-JIJ ,+-dl +y d,cI , ,,-&I lh d y b  

I - I ,A )IyYI a i m  ,-;"A 

I j I I L Ji , &I --LI aih, 

I 1 c , h A & 1 J c ; dl ++! +I , 
) 9- 

*,d * *JJL;, J ~ i U a l ( J d l + ~ ~ , d l p , ~ + l ~ i , ~ Y I  

I>,& J - L ,J j,J +JJ[A , f 

R. e ) l ) ~ l .  2 I. &WI. 1'. &>+YI ; I. &+#I. 

' R. rWI &. Vr.. LILf.41; I .  U+! 9 L4L*0?. 
This and the fol lowi~~g verses arc 0111itte11 in It.  ' I.+l. 

V. I$-& &,J rLSf i , .  I .  d l , & .  lo p i  omitted in R .  



BY M U B A M M A D  B I N  UMAII,  AT-TAMiMt. 55 

sJS J~ - I  sJi a,.& ,&;1II J,yl + d l  f ~ ,+  L l l c  ,I J,I LJ aell ljlb j bbii, JG 

GI+II &i I,++- ,I +I rti!l a- di i ~ ,  JI,-JI dli j &-- jti." df G U I  ,I 

+ ~1 , e:d +!&dl L+ JJ+J l i r t  ,I I,&I , (+i+ jh bjl ,yl< l+ ~l,Jl LLli 

Iim, J~+I ),& A*? >+I tb , 2CJ I  JjJJ ~ b J l  I&? jr J;81 j Iim, ~ @ l  

2 W I  ?bll j L I  , 4f15bl,L JG, dJi , + A l l  a+ ,dl ~ ( + l  a+ +dl JI+I p 

G ~ I  d~i +I; l ib &I &a &+.P? & LiJ (& +- $ ' ~ J I  y j GUI  ~ I J  e,+ 
,,+1;1; J j;,,+ di j ii-piro \+dl ,I l+.b >bYl j & > O W t i  IpUj 

JI+I &i ,I lJAI , - !,+,> df dL p/J, i+l d' & G k J l  di c w - l  >I 

&i ,. 111 e~ I1 tp"" dl; ,I , &,dl &b & ~b G I  ( $1 &(I cp ) J,BI 

,A- 4 I+ti 1 ~ 1 ,  km,,++ + 3 6  11 d , ~ $ 1  d t-L1 p JI+I di ,) JJ+J 

2 >I +;dl &,+I(! +dl &.b ~p a ! 2  ,I +I +I >I G-,&I aim &ill .. .. 
Imp- I,+ >I (+;(+> ; ;w e' (Pb -1 .I L P ~  J !,+A& ; b ( ~ ;  (4;,4-+ $y v(& 

.+ l,ic Lib Ki  A ~ l n -  l ib M. I i l  @(a,!l 4 ,+. & i l l  wJ , I~la; di G c  J 

IF dl& LY ;LO ;L!I CSi >>=I , A&&; G& I i I  L~LSJI dJJJ , ;b , A&$) -+bi Id 

tc; I d ,  LdO) &Yl j fGJ &,+ MJ* s i c  akJ,; +lbi , aj id l  rjm j m ~ .  .. f - 
lyY + d l  5(+91 Ykj 8,- ) G J  G,- L r G  aln- L;Ul wl> 

* L L u l W I > p , L h j p y -  

f~p d& ,>+ p ~ b  b;- Lki ,I %,A ,I LaL> ,I Lki A j L l l  &Wl JG IJ(; 

d,- L , &&I , yl=iJl , ~ p b , J l  hihi+ Lo J1 di & Col r l  - m i  I;! , I i r  +,ti 

R. abU1, & Jasi $1 ,I$& ,lPY1 LII ,+ ; ~ 1 4 4 ~  ;. 
R. &$I. Q. up>. ' P. and I. b p .  

V. a11t1 I. P. ~IICI I .  WL, Omitted ill P. and I. 



,5 6 ICITAB BL-MA' AL-WARAQI WA'L ARD AN-NAJWYAH. 

p,+ ~ L 8 1  d& I+ Ljl p , & bid  d! Yi , @+- , CIy+ ( ~ 9  di 

,+d &,?I1 iAFi,ll J I ~ Y I  IF- S lpl= - &dl w t d  ;(<I , &+iiJl ,m *dl 

di C;+. G j  ny- , AL +,,,A $b &I+$ b,- t - k j  &JYI &I1 &+I l h  $L 

, U J ~ A I  hL Lya- J+I &:I 4 ,m Jdl +iidl ,A r?WI PA- ,,,A (++,p-' 

by& LA , A=,; >I ~L,b ! ,d l  l i m  j l,Abl Ui b,+ Jb I* [my- I d J  1- 

J,jl & Y l  p&SJ C,+.A ,+dJ 21 ,&PI U ~ A  IF; , i a 4 J  jlj?l iL +&U JI+I i ? lG  .. \ 

+SJl 3. ,.+ i)" rLGYl 8 4  r+i+d ,!-hi i j W l  A+~'I , I,.- bin +,i. Jdl 

wl , LJ i + J I  d ,,Z'~I di ,&I AM; c r ~  2- &i A! &A) I i l p d l  CIl d,cili 
F 

: d l  ,/&I &I by' &'+ 3 - ~ !  rm- i, k L 4 L  1291 W f L j ' Y l  ~h 

lm;t&Jby-i &,4,&l i+Jl JI M I  di & C 4 J  + d g l  &$,I Jl dfd 

l i b  d ?dl ,*!+ ,+-dl ,+I d& W A.@I & ;;+ ,&A+-+ 2 wly'yl J n i b  

p , 4j,iy- j(&Yl l)+l J>k, I J ~ I  lyic i$+l J ~ Y I  r+J,i &JI p 

IF e l  , LI, JL srl, .b+ ,m CjJl pB&.- t m ~ ( u l  (m,4 J )Cs\=YI , J ~ Y I  , -6 kil 

A-J 3( r& ~ p y  =dl +I di ,,,A +j+J J1-! ,&L 1,- L'LiJ - &J +I di 
I J ~ I  rk l l  di IF GI , L W I  j 41) JW *-a ii , ,+)I p~ A++I L W I  d,+; L 

t 





58 KITAI3 AL-MA' AT,.WARAQi WA'L ARP AN-NAJRIIYAH. 

&. cp [+If ~ 1 - L ) ~ l  ,J > d l J  &I [il l i b  (+J,+ J+ ~ i i i  s ~ l ,  e2 d a Y I  &i [&+id ,,+.a ,,!i 'cp 

3;+ JJyl &I u. i,Atdl ,+&I1 &A ,".dl L+i? 1 4 ) t i  Ljl (~rclflll ( A  , iSi(;ll , J,YI LLI, 

ai- & & , bin >,+dl ai.- u i i l  *dl JJgl ytmJI ,m p,l, s=IJ ~ U J  L+i ,G :;+J 2 
# 

,.1; wK I J ~  L.,) , A.A A!,; (d +,%I ,K ,I A? alle ~l,-ll ;,,,A JJYI ,a ujWI ,I ,LC &dl, 

dCc ,+I ?m Jill r l d l  cp i i ), ldI r l S Y l  d- JIJBl r l jeYl  ;ill21 J,;d Gc ~1,wJl ;,&, 33- 

* GwI ~ J J  A+ 
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RY MUHARIMAL) BIN UhIAIL AT-' l '~fif i~Ii .  lil 



I! ,++ & ! I  w,i,~PJ ,I A+ J(ii d++lI +! &;A ClrWl f +a+ "9 ' Jj. ) 

A+I I d  ,b 4 tL ) JJ411 >,-Ill lLim ,m rt+.X j ,+ J j l l  - ,L;illi .. I,wb d j . C i  

F r  ,; 1,Jli l i t ;  ,ki( ii, J> I d ,  JL~I ,A c,&iuJI JLJI ,m J! a i r  &..-!I p) 

&,Jl ,I I , J G  p J L l  2 I+ @I I&li pJ + d l  dJYl r L J l  I d  ,,,>+ Lil + 
p.-..-.-p -- - -  

I I. a+. jul 0111itted ill R.  

a i&Jl 011uttei1 ~ I I  I < .  1:ro111 this up to ( * i ~ ~ l  (a &i is nl~~itte( l  in P. ant1 I .  
"I:ro~~l L &I IW +u +? 6, up to &I bj,Sb &Jill $-fYI I& UL , on page 64 is 

omitted iu K. 



j &i &G,,c G , J+ ~ L + i j  ,J? $ , t+)j dj2 + , ,+&j$ , l c ~ , ~ ~ ~ ~ ~  i t &  d;j ,J 

* b ' d l  

( i j ~ ~ l  -A& h* dlL 1il at-dl J- JJL) 211 

LiJj;&i>r-licl cr* dL]I h$ i l ,  ~ t - j l  +4' 

i I , , B iJhb 9 -40  1- ) %j my-u 

i I a ,  erh~,.13~BI jJ+ 

~ i i  ~ i ;  , w ~ t i . ~ ~ ?  , ,-+4,16 Lbr! J ~ J I  J L ~ I  IL 

i [ , 1 J Lilta A- +-&'I Jlro/lI I& 

ILL ai: 41, +id, Id-@ 14L'L; ,:; [-Ail A-Lw ji , 
(id &I &I , +I , -11 lp(i -LJl,i, c b . l  I L  

2 
b,&ll u-iii 'L- )b lam &yb A-dl ,+A ,--[I l i b  

ti, L/I& ?,+I j i + l  , - d l  , e k P I  -All 9m I d  

I I I I > I anlo; &,+'I -+I I d  

(- liY M~J~ , QAJ [c9b ej u.* ,bill & A c  ,-mi d 

Li;, A&,; ,+-dl ;?"I dJ~ (~y "  ljlb cp +I h,+Lb 

U d l l  jji A- i c  , (-+ JIG S L ~ A @  LA& =dl &@I ljlb 

t i i d 1  j Js-J(? w ,  I p L b  j b f l  2 &J.I(? rG , 
t i k i  ,J sl i tc u- %J_", ~ i c  ~ d j n  6 1 1 .  Ji; , LA+ J C ~  i l  

) 
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+ G+G 9 & ,ii , ,+j d +a >m AIL ,I , aUi ai' nil Iy&LLi; Bi a l ,+ i l l  a i m  aid ,I , 
G y  ) t iU GUI tdY& , d J F  IF- S I$ ,I , PLIi a,,,; + ,I , )JJiVI , ,lyJVt A+ b G  ~ , 
' & J s5 LIJ 3 , i)Ji' b?L W v$  , &++ )bJl ,g >,in! + , LA! (J dl=+ ++ 9, 
bLj d JWI +d; .jbAI eJM eJ &I 6)i ,dl Iim *a ~61...d; 

c J 
I & ,  JWl eJ LaJiLLkll dt+b I&& IJI ti;yh! -- &L YL bin + ~ b  'ki--I Ui 

1 Froni I.9;ru t.p J, on pace 6 2  up t o  LLJ C,Xb is missing in R .  

P R. JWI p, I& LLWl L&-nLI U. Omitted in R. 

In P. mid I .  L*6m;. 6 P. a11(1 I . ,+?dl .  

8 The p x w g e  &,Ilp LLli #+Jj Uj ~+?j $ I+) I)k sip )b &. is o~i~itted io  R .  
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1 i+,lill &,Ill &i t t iA  ,l,lYl ,+& LiI , ~i,& L.;& -1i A; >l,+Jl &!I t m h ?  4 4? c l h J I  >JI A+ 

J+kI ,m s t d l  I i m  hll J,b , ;Lilt! Itid i,,,nll >ti$! e)Yl , ~ L l l  : t+&c ~Lll J,&J J ~ C  ) ?  
9 1  Gd Ti & 1,- A%+- A-J] l,la+ t; ,(Mil A=.,.; 41c X I 6-i [d M y *  A; 

bb/! & i s  d++I >( )I , GYt) &LC A d i  &.; ,- J+fYI o i i l  l i l  ,.!Lnrl A+; JCi djl , 
JJsl a i l  d i &  q . 2  &L 31 3!k1 u L ~  rt.A=! , j,+s l  &ir A*!) &Ic ) ILYI J L l  w '- 

l a m  ,A >LALJI &mill t+b;l &i i ( ? a Y I  , )LmjYI ,+liii tzk 31 +x+hJl r ? , ~ -  lyaY pjY 

I,,- A; , JLA,,JI &i ,Y d l  \-JI ~ ( ~ 1 1  ,s Gb ,211 ,>dl  d* w+- A$ L6J &&I > [ d l  

f I d L ,(,A &I+.) L/' 6kiji.1 I ~ I  +J t !&;I I,ic , &I J L ~ I  ;MI JL.-,JI i41 r ' .  

1 1 1 1 1 ,  A J 1 dl 3a1 ) &21 > k l l  ,a y.f)~ 9 
~kll ,a >lj,YI i+dl -I;), &(? ,A:,: ~(i;: c+- W ,=dl l,nu , 3 J Y I  Auw i-iJl 

- * f y e ~ ~  

> k l I  ,I L& & LA &,,& A i b  dli ,.+;b [i&c Mp ilk *dl ),+k ' &h ")b bl, Y' 
1 LJl ,~,.blal ,[dl Jjt iJl >(.a ,a ,.,aLaIl L/' & ) I 1  > l~ , &U&Jl e- &k [ + jG i  , &)Yl  c 

LJI &i J,> JX! t ~ d L -  ; k = I  ) e)l'l u& j  ;[bjl +; ,l+JIl &A ,,+K L i l  , ?'.dl '3, M t L  & Gel 

*!I ,li & i c l  ,,ti!l i)!, , e;lIl u-:+f  ,A , jl,,ll L J I  3.' ,- pl+aYI  L++i LS,Gi (++i bJYi.d , t++ 

41 ,& ,+I1 A&, aL?l b'~nA11 $+b, AI 9 4  sr! ,ly?all j Lo a e  dl& , -!I +m j r l  

;;& + J I  d; , I,+ & i s 1 1  &; , Lj w,~jll di ,,!A! ~ i l  r-,,m Jy ,b l i b  & tili Lf ,m , 
,ial , ,-I >Lo +,; ,>; ?+iLi ib, ~ C J  , d+ibkij+JI d+"&a~ll J,i &I G& 1; Lima f--ll &i , 
1,; L! f,,~ &hi, &;LJI 2 ir/arnII 3.4 A ~ Y  ,601 , ,+=I I,!G L j I  , ,,id1 , ,,*a1 >L.* JLL=U &i 

-rut.,m ,'ill p~L.+l ,,A+ &YI rlJl lit+ j~fi4 +gl ,K ,I , A,+ i,,=ll ,I , &&I1 ,,Ul 

>LJl I d  ,[i ?hJl Jyb! ;till 4 wJuI k[! Ajy A! W ~ * S !  +!I P , -!)(+( J-pIl l i b  I,,- Ji. , A;.. 1, 

e,hYl ,Y d . f i  ) ;till ,A ,,UI j14 631 J Lil , IJ!J [uLa A(=+ J!?~iJ I  ,G ,,J @la a i l  Y+ , eb 
Jyw ;till J 

&A , dp AjY!+ I+$c - J t i l l  ,,?&'I diL- . 8 11 p;\* +i i+-&\l 

&,& ., A& (+J,ji + , &i L+l,iJ ~ i c  J-TJI j L+!C..il , L~bl,i , kjlfll v6 i l 1  ,&i, & k c  91 ,-mi, 

A-& dl+ hi.& A +i +m uJI Li2,+C ,- A-+I d; [A! r L ~ l  dm 21 ~ ~ M Y I  ML *L!I .. ., 

+J dm ,,UI dl i i t i  L d  +)ill 3&JL ,,+M e)Yl +C v i , i ~  lbLw &I i ~ J G d l  f 
(+a >LIl ,a , &(all , k p d l  ,m , J-+I IJ=I, LC ,ll-n:, ++ Lcde 3y;+wl,rrJ1 

* I d )  
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c+i-JI JC"$ ,E, L9?f ,.,- ei L+ Yl 3 4  Y A r l l  ,.,I C/r)dy)ti dl-~ r+JI fl,l J(i: l i d  , 
U 1 l  I &  &&I LA~JI $)+I d+l G;UI p &I &;La1 ~ ~ 1 1  &; Ll l  ,I+l ,&I ~ L j l  u- 

- 
& L + i l ,  &+JYI ddl I ih &I d i ib6 A+ 2 +Jl A& ) +I ,I tiJc bl l b  & 

i J t  .!) . ,.,A +,A AJ ,Y &&a ajI L i b  LiI , &(;&A ,- ,,v*;II ,Y ,I , L t i ? !  d(i 

&;*if $I , Jadl I i m  I i +  ) ~-L=I) )(ill; YJ ) (2) ( & + i ~  bV,i , ti;, If!; ,(aei , (3, U$j: )iJl J; 

4% J(-! &I A,- , k!dYI  cp &=,I& aJI L i V I  , alL;JI &i l,iiiir, jy,JL! A+LC 6 . k ;  , &bill 

* t ~ (  JI,+ bil dJi u- u,&I Ld A ~ C  j)+Il, $1 , i,&dl & , js 
A I I I A 1 i A J , I t d  ' d.1 a i i y  ( A  3 ; ~  +i ?;j JG , +' 
d A;/- 4 ~ a l  wh! +; JXL u$srJl ,I ?)j JG ; LJ, l i m ~  s,ul p, AJ ?U4 t i ~ ~ + l  j ++ 

~J.A . &I  41.j )'.a 12.; &!I : i+ l  )'.A AAI g~;  Gll ? d l  d l i  L.!?hJI AS;; A ~ J ,  l i t ;  &=JI ,.J7ia 
9' 

,LYI A;(,( ,II .e\Ih; ~),,JI ,i QP LC ,K L( (.QJ J6hl1 i ~ a . 9  bi*li. ,K ,I7?= +I ~ $ 4 1  

JG ~j ,.my;" r(dAI,,+ *L ) l i b  dLi uk~( iJ I  @=I d)(+;i * &?i ~ y J y J l  A+ IIL $4 1 

,i r~ll,al Iy&i; , rr,6il I+Gi dl; ~ L n c  A u Y )  ++ & ,JUI c- j &I,  dl& i+p 
+i a t i l i ~ ! 1  ) t i J l  2 di Uaj 4 ,,+I G+t b3+, tJ , & @)I JG d ~ d ,  ,.&i:Y, rJ,& 
,IS l,+i L; I,+l ) ALC &- l.&t ,I &k I 7 i y  & ) d a ~ l  &>,p @ &I Jb , L L  

- 
.Y ~ W I  JG svl bil &lYI r+:L j pJ9 ua, pi, Jk AJ ,K & ,k I b  +i, d . 1 ~  

@, 

j:+4 a+ &Yl r r n ~ -  ?m >)+I , A:L-1 ++ AJ KL- ,I Id,$ ,j),lI j,J Jqi +I 

I,&; I ~ I G  ~ A I ~ J  , u,riVI a ~ i  a,.- +il l f~[i(! ' r+~L;I ,c K,,i, , A i a  31- (A ,m , dJ.kjY dip , L+J 

r>., i ~ ~ ~ l l  ++ a L -  j; fn j  JG ~L,,irr, JL +a; , &it;i j ,  J ~ + I  J= l i e  Iyic 

jii j $ Y I  ' ,; rcYlb ~ i r  YI d 1 . j  a w7,tqY, Y u) JG I i m  ,,L! ,.l;JYI ~ i c  , ~ J I  JG !+Li. /I; 

=dl ,m ~Lll I i m  ,Y ,.,A+? @i: Lr! , !+ r+;);r.d r+l,2 ,i ayL+ d l i b  >,dl I b  3a( ii~-ll 6 9  
* r!l- & h6i2 (A, -gjiJI ,ai La A,? Y ,.,A , G>?Jl jlPl d, )[ill J,+ 

i,+ ,,+i d,i , ?I +-ill & b ~ ' l  rL l l  i51GLK! ~ l ) l  i,+ia,+ >I,,- $GI u)l J,i S , c b  

i ,& +i II,.~= jll(GYl ,I ~ l ) l  udiL ,,hi 'I,- AJ+ , ,.,b[+l,-l ,mllill &I ,m p'k ,I J,UI I&! ti, ,, 
1- , 

Qh l~  +i (+;,,-= J d l  rip= 4il ti! ,& i,., JI [+-Aw ,,+& +, ,I,.- &I iipsJl Jl ,$I 

dmjYl >!;=I , Jh! JG ?,+i Ji i,nll A+ a,& ,I ddl lh ,.,I 2 ~(&l ,icI ,,- P , 
( i ~ ~ i  LC hf :I , l)[mjl ) t i k a I  , l;+ ) ,-I t$tA I,A- [.it ,+I J.c AJ &L., d . 1 ~  

,Y ,I , (+b +D ;CQ Lii Ljl IfAL di JI +lft;il U ,++dl 4 JI &JI & I,& W di , A$ J&ll 



,,&LJI ,A i i [ ?  bil JJI! uJ J;jl (;I , &!I A ~ I  +Lo +i &-,+ -L! JG j 

, A+] &i= dJi A- G 1 ~ 1 ,  rj+ +,+=dl ~ ~ ~ 1 1  u.e , rl21 sg ;[$I & 

J b A , t i  oJ kli2 A @I(+ $ c p W l  A:& &I (:j(Lmb 91- r 
&. L,! #;I, AAI d,;l u,& L :ji &iij Jr +; r+!, ~~1 ,-%I ,,Q , + 2% 
& l b + ~  (! J,iI j l  L1 @ 8pb++! J;j ,A : ~ i l  &i I:&I I&; ,+i2, 

bLi+ 2% a,&+& ,I p ,++; ;rill JG &?I tc,"(I !JI .tm&P(! 3621 hli qi +dl 1 . i ~  

[A: JL,JI & ) hi -  L,bJI A , I a J J  ,,!a! , ~ i , L w  , , ,+i A L I  ,+ & , 
d l i  2 (A i+jl SA I;ly d J i  , ~ L j l  dl;) &Is ,In11 dli J,+ + j  Y 

L& : JL>I da + c ~ l l  ~ k l l  L Y  ,,;-(I ,K ;(if& rWl  J(B,JI dJi 4@+il l& +I l,&l +A , J[?JI 

;Lejl &hJ &,bjl Oh& ,iA "$2 Y, ol,e eu ~,JJ,+ Ll ei;I , d ; + d  J~+I ,,,K 36111 > i,,b,ll FJJ: 
J+.YI ;bjl &,b,JI d~ -Ai l  2% , & [++ 14+c,id ~ L j l  j Z+--ll J ~ Y I  

t 
?llc ,+dl ,pdI #'>I L i a  I& ,IJI l i b  &Lb a+$ + Jrl U ~ A  &ii &I ILI, li& ,,+ , 
LJ!ldl, k l l  ,; t;, a,@ fllc Jo &I ,m+ +i t+ll l i m  J,i t,,l dUdI, [ball &; it; :& 

* id21 ki, ljlb  FA YI p ~ k l ,  p9lic cp &!I y+ U J&& +dl l im  ,+I ~ i i  

(*IS +LYl UL. a+ f I+ ,I PI Iim &Lb,- j+I I&! ++ii j+I j "G J L i  

+.i lili I& && I++; I+li (+;LA -ti IA i  Im,incl i; 2,- C+L,b3 tm+lil; IJL) u;L lit; IJ$ 

yS J6;JI JL,,JI , rldl  IJ,+ ' i~llj! u)l,,- e)l JdI &LC ~Lll I,JJ; , I;!,* cC~ll l  ,I& Ilb+Ji 

* &. &L b, r U l  I+l 

12~ ,J G), -todl I),+- p,~ ,I flJl I d  +b ,& 6 +I v;yi,i' + d l  & L - I  JG , 
> pin= ,m +mdh Ctj, lo ,,,PI di I+ >;+I ,,! hi+ f i ~ 2  &L +dl ,,J lei1 IgG @, &+I 

JF; ,I -T &ill -mall 2,cl i  ,j),Il ,yl A;,] ,A+ JA - m i l l  ,,,+ ly?mil t+Jg , 4 , aaIy 

di y t<+jl >I Ll JG @;,i,,i 6 &I , ~ i * = l  ic[+I -IG ,.+i;,Y , i * W l  -i ym / , G;, 
l y & i ~  ,S k I b  JL + -mdI di I,,+ ,I +,-I t i 1  JG JG IJG A- e FI &- + 
lt*!~; y S , ~ i  ~b I++ IJ%,# l 1  rWI di lil a,ii- ,S &TLII yi + + &+ 
> k+ I,&!; $ I++ rlJ1 di 1 ~1 8,- r ; ]  i+i(;ll lP IWI d J i  8,- $ +b 

.- . - - - - . -- 

I R .  ~ ' , j ;  P. v&y. R . & 3 ( 3 3 4 ) , .  "R. 4 3 ;  p. A,!. 
' R. +; I .  +I. V. pG. P. and I. 

' R .  ,+-; [MI 4 ti,. P and I .  plJL. R .  iAj ,. 
lo P. ant1 I .  +dill. P. and I. ab]I. l2 rWI di omitted in R.  and P. 
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+-dl I& I [+b lyLIS $+I I+.+ 1J(nJ)h; r!d l  d l b  -t XYG-; (f ,+6dl ,; &JI ,+ii 

,L W ,+ IJCi J d I  ~ 1 ) -  -mj! 2% L i l  ) I(+ ) 41 b ki i.i-Jl GJG 
t 

d(c > U l  ~ A ~ J , &  JAI Ll ) L i Y l  > r U l  ti, J+ii PI ' ~l..iJl Ll Jti d J i  JAn2 ,I G+s 
if" 

ii$ ,,ti< (;@) &+ A& u+?) A& ,I a h )  A d 1  @ +iUl &dl L-I ) u!,e ?;I ddJ1 

i+lb,&- l),&ti ++I YkLf Yfi; d +%I ,,+- , r L J I  *ai &L I;!,* $a& , ,,&I L t A  i J j i +  

I , ) i l  A$ I k J l  d h  l i @  h,i% :(dl u- , :i=l ,.d ,Ac l' A i l ;  8,i.n; ,I l i b  

* & M I  I Z  &I )) I,.+; wl 

IF Lii : IUI ,m h,, , rbYl  &I &; d W 1  &All ,m Lie &i4 ,,nJl ,I +I , .. .. 

Litm J,i' ) +el +L ,I dk r l d a l l  olJ4: &.! xi+;  (ma-+ tm(! iGC uhiJl 

,dl [pi p ,dl I++i'dl] p ~ ,  p GI) a),- ,I IT.I ,dl -dl; Ci:, -md l  IUi9 

,+dl p ,/dl +!!I Lo A*!) L&,J ;:WI &i IJ,~I ~ i :  ,ldl ,dLiYl : ,,IiII &i ,dl fqlAc ,a p 

,,~l+; J)Yl ++5Jl J)l ui &ZYl -iJ S ,(dl , +il!I A ~ Y C  ,m Ji!l (.+;J,- ,LiJI X ~ J  dijY(! 
t ,  

,.b dl Jy-jl -;dl l i m  ,I l),~ti (+$ &.& ) uijjl 3 ]dl wl Ed!& = C 
&Id1 &,b>(? "G;, u2j21 w,J ,m &+Jl ) /dl ,,J +p S L J l  a*? IJ,J & ,+GI uA 

-+I LP(al ?m ) &id1 >m, &)I uA 7m ,01 &a; )(!I ,m l i b  , (A+J J L J I  )rn ) Lqr ls  t " 

I& ld G;,JI ,$ 8jJ &!I 9l Ci,, x),? +dl - b d I  p ) 7b) v(5Jl ) d,,i&Jl ,h) 

GI , r+i(M(L. cp d q , ~  W kil Id ,  3- p rJ ) ~ I 7 * J I  hito-! ,_Cjll ,m , A.A~ l),&l , a ~ l , ~  

aui$ ) a+I &ii; &! Uj(31 &dl , J,Y I J&Jl ,m &($I I d  Ge j o l d 1  I d  ,(b!l ,m 

p *'Wl @I 4;L(li, Crhill Giii; +I &i ?rn ld!l l i + ;  &ill &4 A+; &GUY 2, 
. - cb21 &i 6& ) h + k d  ,& ) 8;,j YL- ) &.A+i ;d A+ a+! Y ) +? J &i db XA=) >[dl ,*A; 

aj +;J a d y  ~1 !  >GI &I &*;,&I 3 r? ,pa! (;;I ldil f+r' J " ) 

3& i a L  ) &l+i j l i t a  & ( d l  o,&l S ,,.G . I G n i i  &;:hi A* A+& ,,S u,aI ,AG wI  eb ~ J Y  " e 
,,'.j,,~+ & C p g l  &(+j ;,& w)~,* I)+ rJ I,d& $ wI frJ7j: )m , ip"l &i+i A+ ,; bl+$ 

wl 1),41 p ; e l  ) ' U &b &MI i!ik ,dl JJ I,$,+ ,I l,;Ll f+Jl JJi , - kili 
(;ihl j XU ,dl C J ~  JL, ,iL),Jl +L- j AL (t;,+$+ d-..Lhj 2 'A=,; , C;)) a,,,++ 

r,) G-1 ,,--) -bJl ~ b J l  JGI ,h +dl p.'L & A.11 ,gS iy=Jl ) w+ ,,,&I 

1 The passage w i t l ~ i ~ ~  the bracket is o~llitted in R .  alld P. 

' R. ?I L1; P. ykll Ll. a I'. and I. +MI. W ~ n i ~ t e d  in R .  

6 P. a11d I .  1,- J. a GI, omitted in R. and P. ' U F J h  omitted ill P. and I. 

A long passage beginning from here and co~ltinuing up to s L  ,I ( r l id~  note 2 on page 69) is 
miss in^ in R.  
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db 21 ri i l l  x&B L! &Wt b- by- L! &Wl JGl'G U L  y-11 
.. .. ,. .. 

lF,&l A? &dl -bjl )]I ) -Jl & +:,,a &rial &JJI p+i ,a +- i l l  ?,- c)) 
&I & &.dl) ,?Q ddl w* j + J l  ,Y I)&? ,.++i u~ "71hdl @ d l  db .. >I .. 

r d l  x h  

Jl+BYI ya ,(;dl ,Y ,&dI / d l  Ipw, JL A i y  )l-ll -b$l r),Jl It- d L  ,.I+L! fl?6'l 

&i 1 ,, ,+,,&I IJI d j l  d l d l  C+!l +I , @ d l  o~~ Jki  t+i v ~ i ~ l  a h  , ,,r! i+-I(JI 

* +& p &dl r+i ,A -,dl fm,+a ?rn ,,Jail) , L+ j LA,: A ~ A  c;+ J A;-I ? ' Loll yl(niJl 

',A $4 > I)+; ~li -1 YJ d b  ji i ~ u a l l  ,I +dl &lL ,LA 6 &I): Jb, 

Jb J& 1,J;j: ,! I+ Y Jtj: &+I+ (A  (il y+ I d  d l i l  LLsJl d b  a - ] t 4 4  a+li @;jll 

-mill JY- dli 3-i~ ) JI+I +hi +4 +alij,~~ll -tpJl ,j+yl l>&Li ,I ,.<,--I Lpjl 

19. h*j y. + iF ,++ P yj A+ 9 2  ,S IJL) ,++ G JC; IiL ,+? I j b  k), I+ 

,I , ~91 4 &I Jb ~ , $ i  L &Z ,l,JYl n i b  ,+A >I G;Yl a i h  69 + IyJG I?,> 

,-- J(j: dJ9 ?;ti I,JG ,I,JI~ & &I b,? &dl ,fil L + ~ A  i,>l + Jy& ,l$ill dl; hl&l 

,I,JYI aJm,+bl Jill ,I Ja* d +I lib JC; &I -L a; I,JC; +,i +dl y- ,.i JjSl 

Yl I d  &,+ ?cI +il 17&l , LwYl $11 dkJl ddl ) 3 i J I  -@I ,A &I +A/+JI JLJI 

J j + J l  J,, d.liel)a ,.,A &J, dJ ,l! ~ , J &  J,u~,.cl + uil;ll &JI j p' .. 

e)j? J--p ,-I >I ,b , ~L;wll +;I ,A pa- L-1 ' a h  ,I w-;WI , G~#I .. .. 
=dl p -a51 : gjj,Jl ,,J l+i,l ,I l ib  aJ+ +J? ,!,)) G)l j -mill If .I A J , +  (4 +.&II 4 
+?Y I &ill 3-11 G~;WI ) u.)(.tlJ4 8,6.011 JG +jl l JILdI +(dl & j J l  t i t m  + J I  atn, 

KLS J=I,JI J,YI G?*II w4 i ~ ~ i e J I  I+SI dJJ! uic G?>&( A ~ Y  C.?,WI , . a~ LC~ 

p;bJ(i- d k21 yb ) J~I,  ~ i ) (  +,* ,m ) u . ) [ + c  )yLill ) &bSl slj+Yl & d + J;J U 

>(+I L + ) ~ ~  aia ,I= JI,JI ,Y di , j;l,= -mill ~e JI,,II +i 3+! AY 
,.J" inW.al d, rl+Yl i d l  d~ CS+iYl ILIJI JJYI rl+YI J+J J;c 

+- d , i+WI i L l l  d) rI+Y I i+ J+J JL ii;/Lll ,I+Sl ,& ti JI,~I -k ) +* 

dJe +Y L k J l  ?b >till Gi G?UI d k l l  4 1  u4 A ~ Y  d&J l  jLJI rydl ~ k l l  

&Li; YI +.>? 1 ,+-dl ,eaYI *?#I & j J I  Ijm q ) ) &WI ,YGYl (ah +J+I +i'jJI 

* LWI  wW,&( bj,j,! ,iJl ~ L d d l  uJ@ a& 

&. ,J w2 +! ?ll( t i & )  Sbl, L-A Jbl ,=j bL, ;;lb d d  , 
I I b , J  x t i  i j r ~ ?  U L M  LIY- , 

J tii& yA 

- -- -- -- 
I On~it tcd ill P. ' From a~,) I (v ide note 8 on page 68) up to this is lnissil~g in H. 
V<. J I y ~ l .  ' 1'. and I .  ,.+I>. P. and I .  sU1. 
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[,.=I $0 Jf , el?dYl ) +,+YI ) p ~ J I  &(?dl , ] 11dl ,+mill iJJjuJl rUjYI GJI 

Iim I$,, L i l  , d J i  ,Y A%! &icI l,dx A! , I,J,- &I IWI (31; ,m , 'A 2 J 

p;k ,I fhtpb,i , y"!iJl & A+ Iy,?&I ,1,6cjll , ,&=!I , e44YI , ,+aJl 8traJl , ?rYI ~ I d l  

,AN + d l  &; Lr;lWI ,+; + a J l  314 nid, ,&I ,-6 ym &, p & l l  2 ,&PI 

21 -<I91 ~ ~ 1 1  rL.il L; dlc r,GAll ~1.11 !&I , $ d l  J7b 8& , &I &. 
+m , (+(,; by-, ,+-Jl , +*ill &; +jUI f h ~ u +  2 ~ L J  l i l  GN: J( ,Y (~,,(& 

* Jsi; Y 21 ~ A W I  ,m, & J I  j U J I  p J  iic &sJI 

+m, A-ll j j;UI , ,IAUl 2, Lo& 21 4;);'- , +;lkdl Zl111 +S &+=I +rCili C 
r(,iYI L i J I  2 +I -+Xidl i+JI , &!,=!I ,&I -11 L.+. 6 4ic JL S J I  #(dl W I  

t' 
6-i , ddl ,+ei p J i l t  &MI J&I ,m , Jal LJI (++; , $1 L+I ,$WI , IWI t .. C 

Y, 2 J ,,cTJL1 I L J I  ,.U L I ~  UIJ(&I : ?UJl &i iulpll a i m  : ~Idl cp rLiYI U l  ,+; &11 

c J , I I 2 ;  , J ,  , , I  , , 1 + I $ 1  I L &i 

* &I 

The passage within the bracket is olnitted in P .  p. &pI. 
V . ~ ~ I # + I J , L ~ L L C T ~ J I + I ~ ? ~ L ~ ~ , .  a R.  w. 
$MI UL.! omitted in R. " P ,  G J J  kLnll. ' R .  and I .  j 
p. and I .  +I=. I .  '4. lo P. L I , .  



1 P. U+b ; I .  LLb Lh. ' omitted in R. and P. 
R .  L W l  ,'j)> +; P .  U l  &, @ I+ Id ! ,  +; I. L W I  G),J, 

P. J,YI JI~JI,B, do1 421 J,I .; n. yrj. 
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i l  dfl ' u)+kYI pkJ l  ~.k C f O  bjl bill j d.likv pjl J c+l ) &J? ) &! J' ) 
st,;, ++ y, JL;~. 2 ,,+all >= di 4L -11 , ;01 JJJ j J b  

&,j ,G (malJw [~ ( - , l  i,S, 4W ,,+dl > f' W J ~  pfl y> *+ dl 

>I+YJ 41; CP I,+ ~li I- ~ J S  a,?, I(* ) ~140 &JI p 4  ,++ U J l  , 
i)lF &UJ l  , GaJI &Jl U l  di (-9, -LA >I 6jG d?; dl 1,b-i-b b& t .. .. 

,.&L;I ,)tiJl,gJ; 0 ~k I im,  n,&,,i ,$A& '& &dl A J ~  JI (c i+  & ub j l l ;L iJ l  .. ,. 

A,; d l  &ill L U j  d + W JUl =,!all + ~ ~ l l  +I & cp Y,I c d J  a t i v  W J I ~ J I  I d  

ILJI +.!, ~ 4 & ,  -11 j y  j= + y-b &dl J)YI ,.uJijl ,.jL ,I L& I,?l GI , L+I bli ) 

b l i b  +I l&J &)]I >krl d i ,  jl+& +i;i ) $+A. ,411 + 2 1 1  +, &I;, 
# 

t id~l & d l  &jGJI +I J ~ I J  "i ti+.& ~ k ,  +IJ ,+I 4j(L!l JI,-II I d  W , L ba 
.. ,. 

++,!l p Jdl disJI JI,YJI lam ; ,La!, +l; S ,l GW19h ; & @a J I ~ - I  Id ,I #=I 

,+I J &,dl -mdl , J I , ~  I d  G; ,;-, * A  @ Y l  ~ L J I  & FYI &dl p) 

+dl aI+l ld > &.-- >m +-dl +ill I d  y j  ,I cG , ri)) ) &I >;,JI 

y &o d l  rld+Jl pd;I ,; JI,JI I& d dJj+ $ ,+-dl e d l  , -1 G)l 

&dl *,UI +?lJI d-Jl u; p kcill MI @ I  a,+ ,I EL. +-dl @ y l  d l d l  p~ 9 &,dl =,&Jl 

dkJ l  >I IWI , MI Jrkl A L I  r& q p ~  ji , &,Jl , o c,J.AJl L,Jl ,b d.ldl, k?;Jl MI p 

p , %+ id& & , A&!& yii Jj; l j J  &idill ld?J $9 ) WC &,+a , )LiJI 2 I J $ ~  , AiKd 

J ~ J ,  +I J) l i l  c:L!l a Lid$ 'if+, bid 9iJl yi 9 &,dl &dl -Jl 

l i m  .+ +ll a141  I d  , +OYI ) ,I+Yl ,*bi @ , j ( 3 I  441 J-JJ j ALI  , ,A 
I,+ ,I &J,2I > L k J I  LI pi 2% tJ SJI dkJI p , eldl r b J l  e h  >b &I &dl 

(b el p ~ l ~  4" I,JI~ (& d b f  d d ,  ebYI, J,iJI d- &&I] el& GS~L  

&YlrJI I &  6 , ,+all I d  &J Lhll & J L ;  $I ,(n+i dl i  &4j & 1+1 

I J ~  ,I ILL I m t i i ~ l  k r  pj?~; ,A amktl , I$ 9 t h  -$ ,J 3!(6611 du & ,y hli 
b i 3  Ll * 34) dl& ; &J A& p dldi djL.),Jl >TI dJ1 u~ ,A +i(=,,,JI +ml +I 

+ a;?,,+( JL A+ I+ Y I  p L !  Y 'WI ,I u)~; ~ L U  A J , ~  WI  ti^ 

J +- +;JI ?b , ,,+dl ,L ,i;),Jl Jill ?;L. 1,- ILWI J(? L. dl &I , 
gpl & cyG ;p &I ,,jldI ,I J,JG ah,fh + S , +:I 2L +dl l i m  2 $ , ,,+I 
--- 

~ - 

. 1 ;  I. 1 .  P. and I .  4L. ~ f i  8, ( ) + I  ) JLG a+ &.. K. -i 
' R ' P . a Repetition of centre of p. 47 with slight differences. 
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,,+ ~ U I  >&!I ,A AI d l i  ,.A Y , ,,+sJ~ d i  4 t . e  I,~+L + ;+ + bi~ +I ) 

CIr >L; ,I -- v+ , u,JI;I (A j~ >rn ,,+dl I& d 6,- dl& a,, $ &c &i!l, 

L' 2 A l l  +ll &+dl ,.,A ?+))[a , r m e =  It& t+ L' ) L ~ i + d l  >L)Il ) w l  ,.MI ,A d!?! ( A  

IJ,,31 , J , i l l  lplbl ( A  5 3  dG A!, dli t++ d ,,...;I wI JiL! 41 & ) Fy6i u; ll/r.~l 

& c4& J;: , LI, & -I, d i  Jfi ,&I1 J JGI uirJ(, dli &OJI : ~ L d l  
4 - 

dl pL &=.I, Jl p , p 4 @dl &; L 34 & J Y I  &L I1G, 1,- ,.ti1 j JJJl 

A J L ~ L L ; L ~ I ~ ~ ; ~ ~ I ~ ~ c ~ + ? ~ L c ~ I  J ~ + C I A  Lid1 nLim&c +~+ lh$L :&b ; . t i f  Iim ' 

sr" ' 
wI( i I  +I +I, & &I 6+1 Y l  , P I  ui AZG) && wgl,+l J ,.+) iiLJl AJ 4 bJlyl 
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j d l  d , 35JI d ,& d 314 & ~MLL Y ,  ,b,+ d ryk Y , &I-\ 6 Jl 8 1 ~ 3  

* ab(? .+L: y , ky!,,; dli i- , pj,a,J a 9  a'~,+. yWI L(; A ~ C ; )  >c JLL! Ll J 

ljlb I W I  ,+A; ,a ;il&JI ) , $l+l p!l,+l ,J Jf+ ji LJ 2,+JI ,e3; & 
L , Iim + yd +JI &,dl v) + J &I, hie J 1ri<,4 J Lij ,(! ) Jhr*Jl Jb?I 

p,,- +-dl 7,,11 r+l,i , &dl p a l l  ~ l o ~ i i l l  r k n l l  ,I @I , 
eL 7J; & , hi- ,A d i a l  ,A &I $ d l  JAJ l i l  f m , p ~  ,I & ,,+,+ Gl; +=Jl j L  ,;J 

+.fi Y , 41s i;c+I u- ?ai >5 ,; c J ~ ~  dli , A;- r~ --,* 4~ Ji+ Y ,I + 
i)+I ,;L ,J dJi 4 Yl f m f i ~ &  rtJ Jlfi ? m / ~ =  ; p &d l  +I dli + - 
l q j  d ! d ,  l,m:!i ,a ,I , M,~J; I+, a>il, a,.;( d ld ,  u & j  Y, ,I,+=. ,A Y , 
I+Ci d d  , 1+I &i Y , &lo c,: & Y i l  (m,,<ilic , 4$4 ,  Lm;l==l , , ~ L l l  J ~ I  ,ye 

p+ A d ,  (+rid YI -11 ,a c , ~ i ~  O&;JI &a, d l i r  ++JI , t i ~ r j l  )I ,GYI 4 Y 

d L i i . 1  , f ~ i l  u; &miJ l ib [+!; d; (d c,) Y ,I,+s\~ &hi+ pia &.I (4 

4 1 4  ,,+ d i J I  p ,dl ,.!!dl A&C J,+ , GIG I?!,, 1 . ~ 1 ,  (fc. (;;(a GAi? 

dJi & 7 d l  di ,& 1- L)b cJjl  &hhi!I ,A - 0 1  A=l$l e&Jl dlI-\ 2 
&dl 2 b ~ a !  +ill dJjl , L j a  r+J j -.i e4 hlhhiJl & Jh+ + , A! , +I 

"JI +-I &&I, i;I+I &J W J;J ,dl ,&I, >I A+ b t i J I  7JjI 4?;, 4!, ba 

21 7 d l  , ;GI1 uA 4~ k l l  d~ , , &WI ~,i p ~ 4 ~ 1  , (4 

& J+J YJ + ;)a, ,++ Y,I &a AL I(JI ,a w ,LJI 9 d~~ I IA~  y,iJl , i ~ b 2 I  JG 

J - ~J$&J T)jI ) -GJl by+ J p~ cp =dill +I >I i/mll aim ,I ) ( 4 ~  w-f .. .. 

c p ; J I  p,,MJ sa(-JI 7J)l @dl f4L  j+- -bJ ](iU u~ #(? ki) 

>k! ~b *dl +I dJi &,,+ Y dlili A& 9 , ALL &Y & , r ia  &Wl +Jl &I 7 ~ 1  

7>i1 LLi J ~ J  LJ #I 7 j i I  +m J #I 141 J y -  @I ,LdI aiya+ $11 

creJl ,d ~C;ztll yb &I ,lid1 hi4 ,+ & &I di , &JI aYu & , p~ 
- 
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r&YI ,& ,A JL]I ,I bl & W @I , & U l  uL JL; , ?&A ,,+i I,J& (Uyb; [++i Clri ) 

)Ca; :tiU -$ W ,I1 aYa, p,- d4 olr;rl l i m  , )[ill &,Ly &+mi S @I fl p , )(iU j:G.-fl, Y 

IJG i & Y l  + ; iiA ,-=.,&iJ . , SJI 4,;l @ I  UJ, l i b  i&.iG ,Ual- ( d c  ;[il! &?b) A+; & &I 

u; I ~ & c  ,+P' +-;(+I + c)!+Yb &k $ uL. Y O,im I& ik-ll , J-+I &(c d 

J+i r U &  +I+l [AI ) &+I r& 4 1  , u@l lim L! lyAu , , t+i+ij , t+Lyb; +hi1 ,till 

>,dl w j i  ji ; J-- !W& , j,+ rW& l,lG ,.+iY +i A& &&Ll ,JLj,,JI r$Lt J-JI &; 

&&I1 J;=,;Yl j clJ;YI cL;lLIJ J,Yl &i L+I rld&+ ?J +. & [&.- Ji' 21 &Iy- ,i rWl! 

ai,.,? &ill lab, &i!l~Il u+IYI $L, ,all cJ>[, ,+; p-&;, &JI, nj,Ji =ill 

31,- j;.=? C T ~  AJ: L- ,LO tm,+ IgG d . 1 ~  , .+ &i. , dl;) 39 +I1 ,m I' ~ I d l  , lo &Ja;jl 

y J ~  &Lbl r$L ,+JS 4 r+i!,i A+ JI~JI rL<nll,& 1b1 , JL, ~1,- 2,- i a [=~ l  c;!,& , J(-i , 
e+ LLL! r t i~ l  J ~ I  &i &WI JGJI ,LO ( i ~  ; t i l r !  ,.,j.bt (A,  p 9 B  ,k ad-? I Y ~ b  : r+-y6j G&, 
4 1  ,Y +c ,+i rlJ;YI cl+,l ~ ~ ~ a . 2 1  ,a ,& L , ;isu'&JI ;ti!'+ JG ) 5 d l  )1iJL ILJI 

c i i ~ l  j;l+ I J,.; a h ,  AJ 4 ~ I ~ J I  , +L e ~ ~ I  cr.4 I>,.-+ ,I leu~l ,rn -+II ,I a l ~  

w' J 11 6 -= I  ,;hjYI &;&I A& rUl,,.ab $L &c &.+Jl JWI 1d.J rbyS 2 flLJl ,+,& & 

P. la,+. 2 R. ,J+ . +L+ is omitted. 8 I. u)IAII 

' R . W ~ > ) ' P ) ~ .  ". ". w). 
7 Omitted ill P. and I. B R . & - .  9 ,La is omitted in R.  

10 K. &.bill. I' I. &dl. '2 P. aiid I. Jlp. 
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++L! 3dl &i klaj ,I ?L ,I *+- +L+ J j Y I  32. J-JI Jd e7; J Jh! J' Ib E J 

~p 2 lrjllll %bupP J ya + ,; ~ + - J I  € ' ~ ~ 1  . &IL; $I ,U,I .,At $-$-yti L~~LJI 

p~ 4 I ~ I I  - m i  j d-,&~ ,+=.I IL 3 ,J pic J IF> &h lJl) I J ~  P J  J @ J r+4)'4 J 

rm,i?.L;! u,,& xk j G-LI ,(bJPJIIN j i> dl; J IU-JIP (tp p)(Nl &b SJ hi 

I uG+.. cP +A+ 1@1 a d  , di ~ ( h l l  ,+i d p,+ld t G  I d & Id &b iy +m , 
" 11 '+I d, &i uC p Y I  G.N -$ill 4L hJ,+ Y, + Y 

+-4 e .  
a ; i r ( ~ d a ; ~ J + d A d i ~ d I ; J I + I e c p J : ~ J l c p  ,$ I I ihL+ ' l J+cr jaJ r )L  

J,+ A j iibWI /ill ym & I  eaiI cP pk, L~J  ,i i i ~ K 1 1  IPI +I 2 + > I  

Y u k i l l  ,I ,,+Y ,& & &&dl &yYI & i b W  &hll & UjLJ)l JWJ 
, r  Y 

( i+m p- p u k i l l  tf4 ~ 1 ; ) b  ,++a ;$J lib,,+ & e. Y e e. & 
I G I I ,  I 4 > I 8 ,  s I I d I p J I I J I I 

- r P J  
lm)bjl +- GY  all ~i p , ,miJl a?; ,Y hi &+IYI +(A Iy- dJd a7& 

IUI j L Id lyic d (& c;!;l$JI , psi c;+J& -!;WI IJG d s l  , 
uki l l  ,I +,i d+i die -L-I 7;,,!~ ) &; iibwl +I > L 7J21 
I m J t . l  ,JI &ill y; + ~ l l  -b]l TUII  ym &Y I ILJI 7m v(Alb +- & +- Y 

&Jl y ,+J? Yi= ,$+ &L. PA...+ @+ Y ajl I+ e+ lr a j l  $2 ; b- d 

I h l J  >L &I1 ; 9 ;(a lib +L;; Mi 1 ~ 1 ,  5 L  ,+- , J+i; (+ &&.$ +I ? I )+  

,$*. yJ J& 9 Gc k!y 1A-l; (G Lj1a ; ' (& !la J ,,%dl Y; h j y  rd& e i l  ,li; 

1 , L  6,- rJ,~~ GLI J; w~ I+ d- u.)~ q ) u l  $9 &- -L.I 7m 

em- d! c;i~? f m ~ ,  ,m & I  ps:l LWI  jl+ I,ic LWI a j)+  to ILI, (+lo )L d i  -; 

G:;@I $9 U i u  9, $I .If ,I &.i r+d GJ"dJ ,&- ,L Jd > I  i & l  > f+-U ~ F J  

&dl ,LJl &-: LC dd Yh > I  J,lJ c, j l  & I  b L  G ? ) ~ L U  

P;L dJd W'l ,$-'I jib PI J+ L J  $ t i b ~  ti~+I 2 u+!I, ,'+I j L  

& I  -1 rh &-)ti!t d4 ,,LI ~ f +  L+ i 4 1  J-:- FI J+ &MI ud~ + Y I  

P p- j rii!l a d  +>,a , + I  -G+i &)YI q l W  
.. ,. "' 

j j r l  Jyd1 9 Ld;YI rLt-( p- +i (+! IWI ),& @I UL p , 4 

J + iLJ),jI >(dl cs; &&oYI :,+!d &)]I u-)q (it b- , JLJI JL) I?j 9) Y J 

' P. di,i-,& urn +,a; 1. &+,a urn & j-. 
,.,aJ is omitted in R .  

' R. i+l; P.+I. ' R. e *.a ljl; p=+ &+ Y 
I. kLF IrS I h l ,  L&i + ,. a la=l, k l o  is omitted in I. 
Omitted in R .  Omitted in R ;  W in P. 
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(+i;l,+ L K  ~l G)Yl wW& d, +hll)lj d , J&Jdl & Y I  rWI J' +CL;cYI , +I 
wly'yl u~ > L 4 1 ~  ;l+Yl > )GJI , "LcYI > >bjYl +ii &I p+iG GA, (*; +G 

(4~1  ,K (4 & i+ & cP;J &I ~ 1 ,  ILJI , dJi wc J,n;! Y d LJ e$ & LU 
2 aim J- J- d~ Y , dti J- a i m  34;  Y , (+c+i u~ Y , 4Vie u= c+ Y Id,l, 

dJ L. , JFYl ~Jlb l i k l  , L t l i k l i  +tidl GSJl ?A& to+ dJ uj i  &' , +iK,+; lb+ Jli t ' 
jij~ & rpiJ J73l ~ J J )  : = i ~  ui,,?; d ?WI ~ j b l  Gi  r L M l  ?U cp & 4+ u ~ i l  Lo, 

,LJI +MI  aim Jmr ,A yi cp eb& 1- .+ & Jl , a . ~  3; & &+ ,I JJY +JI 

JII, +-fr:: hiY iyll , G(LJJ j &i!I >>,I1 4tlL. &dl rj,+ @ &' , i l l+\ JJLdI &,i , .. .. 
h!, +z ,b , (bSI ii- , !& ii &a; i ~ l ,  ltjl dli, bSJI, LPLfI ++ &I 

$ $ ~ L I  3WdJ ,FA d d  J G i+ ,+I v i e  2 & J A- 
&I b'e &,iY a& d J i l i  ? d l  , & $ I  Lh ) &+' &" I j Y  & Y , bLj ui &*+ 

- 
C/-i,i,~ Jli; 2 LI )+ i ) j(i!Jl ,i @+a % !+, ,.+i$ (A y r{i 9 ,&- la y&. J b g ? J l ~  

wU dJi ti1 ,i- j+i 9, (*id& L; Y? Yl ,Lr=Jl ,.W JGAYI a d  ,* Y, di 

(dl 45-i &', -ai )t); , e) (A AI IJ? i ) o(&JI dU;Il a i m  f:kdl +, , l,ibi pLJ , 
4! ,&dl JI)~ L d,+i , Af iii a& JJ C_(- & &A ~ j g  , d ! J l  ZUZI & W l  , 
y- + (4 &fi Y >I di(-ll a i m  3;.. 6s; 3, jl.4 ,,+I rkcnJl GI JLYI a i m  ,I I ,is pv I 

41 dl ,I! saj r+l J! , 4" #I &I -A Y 21 

JI,JI ,; JPJI d J  +I , ,dl j +Lh;l, pblhrl ,L rLrsJI ,.U ,A A& u&l 

J,I +i &ltlJI sJm 3 ,A; L. p,+i Y ,  aJy; p , a C J Y J ~ l  J+ W~ ALA j. 7F. l  Lit t '  
d f l  ) ~lko j 1h ) Tbb >I  ,G!4 /?a- liL;]I 1 r J l  wb LP.JI,- J kiL)l v;*I J I*lil; j $dl 

A += i i c  uL. I,+..li l& , ItL&.(i &I , G& r@YI dLi d I+ Ili l+ bJS 

(& & ,b 21 ;ul i,)lF! & u l  , G>l d l  ul &i & b* J (&I rG 21 2 .. .. .. .. 

+I 2 I~I PI JI,JI , UI Iim ~L.,YI a L  , p 6, ,I,J~I aim I,Y 4 ,I p I  I,&I 

a i m  l,ahii+ 4 rJ wlJ & 4 J,A ,J wl , L U  4 2 L ;  ,I 9 GS 4 JiL $ ,I $&I J 

J ~ J  Lib J L A J  lim IL d W I  a i m  + GLJ d!l d lJ+lJ + j >&YI 

I R. &I;. R . L  dle,!&. 
"&I, i,+ is omitted in R ; i-1, is omitted in P. 

' R . + L . ~ + J + ) .  6 I<. s U 1 .  

The passage within brackets is omitted ill R .  P.  ~,+&l. 

R. v9i&1 ; P. w,&I. R. u,~,i; P. &I. 
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- 
1 &Jl G flN I d )  e;~Jl w7Q(q$ & d l &  w,Q 21 Gyl > )ti16 Ji) ~&?+i  

- 
++I ,,Q (+ J~I&I~ ,,+ & ,JI @I J ill,;, e; L(ib G+& 21 ) j W I  ) J)*I 
r 

YI  ,+ Y ,*JI , +GJI ,m , +:)YI cI+i-6 & l d y l  , J j Y l  JrJI j PI w h  8 3 W I  

&,& i - ~ t d l  TI,)81 ,luJiJI )b A? & i c  dm; &b &+;>I , d+ ) , J,yI el$l 

~ ~ 8 1  G!uI G + J ~  'dtl! G+JI ~41 &LC cl)~YI oJ) ili [d L(oll & A&J 

&,"I +4; v+J : a,+ 4 ,. (a; &I &k , Lyul ~ l i i  @ I  ph;~l d L. J,+ +I 

J&YI u i i l  li l ,,+all + JG ,dl &I AL) A*!, ,lr d+, ~+LJI a g l  : &&-'I 

>I,+& C J ~ l  v + ~  , r ~ s ~ I  Jim t 1IJ c;=- ~ &+I +in Y, 2 +-b 

J,i & lib, a ~ ~ 6  hi, I& &if +i a,+.: cr.- d~i &,s .d r$) tU A ~ Y  L;iy 

A )  drrhi J+s2) d A!) dlPjyi )LA + U J ,  A& J,+ ajlw+Jl j li? ,.,,bllil f 
2 bil Y l  au6i u~ A, AA Jm!, A- A? d,& *I J I ~ I  3,; dli a h )  p &+ j t 
A- Jli dl& L4& J i d ?  L),$dI: &3Yl &I: & d L+i l  la+& J+ L, ,3Yl j d l  e 
,,++ ,,+I , iidl J~if Jyai d J ~ I )  ,gJj ,i~ ,+dl 4 y4 J Lo 2 r L d l  y+ 

'JL u~ wl Cr+! ) 8 3 J i  (a ' "6- $ (A' &i? k-"' 

~ ) & , ; C ; I I + ~ J L U C ~ B & A ~ ~ C ~ ~ J I  dJC+,+ i+ ,~& &+5&de~<w~~++ 
3 1  ) cjL+ ,J J a W l  ,i ?+i p W l  j j(a ,I , jL,& ),+A bjJ, bl;?G ,?; >@I 4 ail -4 8, 

&+a ~~~l ,-a ) eA? CiJ ,.+i & '',$ ,.I (++.A :ill &; ~ < b a J l  ,&8l ibl f 
y.* $4 c jLa P ) J++ & J4 J ; (?l(; Y ) j+ ,@ +a p ; A?; j a! , ~ i a  

I 

+JI j rtJ LC!& @YI ,y+ ,.,a , +I, -,$I &+a J! > c+G A I L  +a LJILUi 

+I ,L kil ,(&I ,,pr , @ Jnz; ,.I 5.n ,++a1 I+ )I I$, , ALC JAu II , &A 

bii a)lj iL!+ s~ ii&dI a)(j ,L A+ ) d~ t~ +-dl A;~I &i ,dlt? , +I j J.I ) j e. wl 

g j i  u; 51 L=) 9 , ~ ~  w 7 ~ ~  )i ~ ~ l i  &! 3, ) b;++ L;.. $1 I A- ,; du~hi,,!+ tCil~ p , 
*,d * - dJ,h J)kdI 

J b  A-AJ J(- ,,-- dj6 
# f 

J41 & JJ ias! & l' , a,., ,+i d d s l l  +, p k s  L i n U  ji17a & d l  d J=jI I&; 
= 

(iri< 4 JIJP ,111 &I &l,-YI &L. j Jpll dJL 3 + ~ l  wl Jj , ,+J;JI ) ,.W4 ?,=& : 
~ 5 h j J b  1J a W I  J b  L. aie d1.U u,l J,i; d!i &; ?-+, ?J J L ~  a+ JL- Y;I ) 

& J1 &!a ia=?Jl JJI p ) &?,dl $1 ,m ) L + I l  3 L  ,m v)l Jli ,b L 

*,,s+Jl a,,, rLJ1 vLj )(?I ,mJ &&dl 2 U-,LII , 



eL 3 (  l ib  5- $1 , bli @ t,,+I r4s\a e ~ l ) l  & Ji ,+ y./I J2 ,I ddrl, 

&31 & + I  JG + j+J~,,+k.& 3 s  A + - ;  b i ~  pIar,b ti+& &I 

J,$ +-'I wK L +++ + & G?+ idJ F- &I (el r(&i'l ,I Y ?J , +I e a  vjl JG 

&-I L p L Jji'Yl ,md(i &I JG Jji'l Iei ,?L+ - m d l  2 ,  lei yl(-~~ 2 d-1 
@I p &I S ( v ) I  Jb p L &ll r u b  &Jl JG ,I,JYl 2 yl)I JG) p LN j& 

+) J~ 56% a,+~ +I (d y-:l JG ds &I 9 ,,,.=I ,+I &JI J G ~ ~ Y I  

2 &I WK ,I J h b  yhsl +a c r ~  b i c  d L  (.o (-1 GJI dJ l  dli ai r  GA- u:iLl 
) + J 

Jfi 3691 G w l  J &jl LIL , &u+ &&dl -Si bid ) i,+hrJl di,dal djb id+l 

ujI JC;: bj"U1 aim L M ) l l  (Gj , ;(+ikJl cp I iGj  : p+)jJl cp I@) &. i;l; > l p ~ J l  09;) &j ) 

!+h >& d d l  JbyYl IL ',&i I:,,+, , 1 4 1  CQiLI, I+, &l;u ,; r ( d d I  ~ i , a l  a; G' 
l,~l,11 ,.+J,i: JI+I b l  &J @ + r W l  ,I CA gsJ I  ui &I , , ,...Yl ,i 2llC +m J b  

el ,J ki I IJb ~ i i  &+I LG ) r(.+ $(;I ) k I  &jll aal &- ,I ~ l ? J l  & j J l  vWl 

J)YI a,,+ j ~ W I  l ib  j +JI ~,i +il , a y ~ ; ,  u~il~ (rn~=) +m, Z;JC; 

I& ,I I& dl 4% Ji' dy dl ?IJI Iei ,,&J >;+I ,L , 5, ,7+i V * L i J l  2 &l,m , 
2 , li), ,+ ylkiJl & &I p ) + J l  Iim J,iJ &I ) y:, &. ?rn AIJI IWI 

&+I $ 11Jy c,+!Y~ lk r l  I d  hJ+ &J L&bll +m v(ndLi bi ,7Lj 

+SYI & J,h+ ad& a+ &i i:-'l'l/+k; dyl sLJI?~ & u,+L~! &i J ~ I  r? & J I  +dl h J j L  

,,&I vlniJl ,Ir &I ?m, &+I AJ,~ A- ) Ei'WI ,.L'iBI E l j  J l  P I  ,i +IL i+i(rJl W I  

> +Jb b;, ,\aJ &I l i b  . hJl ~ ~ 1 J l  rU I  I& v ( a i J l  ~9 @i ,7&i j;+I cSL ) 5,  t? 

>I + ,)I cC;N Y l i b  , IrJai 8 9 .  ; a y i i  & Y l  ,WI I b  u~ d i i c  b L j;JJI ljlb = .  
Ijlb ,I & l l+bi ,+y &I ) b), ,,+ v L a i J l  dlr ,m , drtl d j3  J,iJl I d  

+(+ g p n i  5)  ;LQ, &YI rWI I& vl=iJl G& l ib  8 3 ;  yd 4 4 ~  3;s; €'+el J I  cb Y 

I,+ ,I tpi b+i + JG : ,,- .+) .+ &)I Ism +eiL. j h-[j,Y f - ~ j  J(i d L L J  , 
&I b,,Ji >I zl&l &$jJl a d  ) LJJ~ )I & i d  ( 4 ~  l,L& ,I t(il ) I:,&& A? ) &@I s(d(? 

,y [& 21 (b,ci ?AS S J I  ZiLj l  2 p J l  &i -1, , ,+Yl u; 2G u;l d u;Y t 
~ 1 ;  2 yj &,I, (41 hfY; bJr- Lrjl , daI) 2 ,L"B; 2 ,&ii;ll JF, J h j B I  J+ J,YI &i 

9 ) $bj i.3: by ddi & Y? 3JJl Gy ,+i 2 JJr &Jj 

) 9 +i;2l *\ J.11 ci; ; J=YI A+ by- >I 2 , '.& J$l rs S ) ~ l j  & u4 

-JI ? d l  J. IJ,LJ i- ) d rl& +,&- & diic ,i d J  h;i9 (a 3 6 -  ,I &(-ll f ini (54. ) J  

- -- .... .. . 

1 The passage within brackets is omitted in R. 2 R, wj , @ ) + I  ) &\. 
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2' > 'LJ A >a ) j b  p ~ [ w t l  yb fm+ ,,<-dl e);Jl ) t3j.L 9 (L;?)v ) 

-JL= (cib ILI, CL;1 e,+l &ill d L  u)(a =I 7,_~I i!L" ~ ; i  Piill ujL kl , ,+ill +-lo 

)ti 2 J 4i9) &+ ) b)!,dl n i b  IF s) A!)LJI ijl,dL 41 d[&.a -iK ,J ) c,,Jl &A LJ,, 

Zdl, L;JI ,i G)b j; ,Iy-J& 41131 cp u/hdu &J Ltdl v,J JG dil ) r l 9 l  bpll ,b, r- 
cj>lj> fi +;,&+ '+I +y>~ jK ,J )++YIduy .J  $ ~ S ~ J & ~ I ~ I L I ) [ ! . &  

cu[! wl+Jl uid ~ 6 (  wjyJl yi 1! ailhlJl u~ wj,jZIl 4 YJL~ J;; e)Jl ) &ill wl$p l i d  ,Iy 

~ J i ; i  JG GbWl ,(,kJI j L  pi ti@ U i+lkJl &itdl , lj1dYI a i m  l,J&G 
, 9, I 

I*? $ , &IWl p2I-i 3 np&l; I+ L ~ i * ,  I)+ L w,&I) L , J+ (A I+ 

dJ;\ , & &m (A ,$ 2 JJ; ipU Uh2 l  U di Iyoht , Ij-; Q I,& ) &=, + I)& ki l  ) 

& d l  A~M) rlriY1 &);\ ua + w)+$ dJi cSL p ) p u ~  > l,+I L cSL 

k l l  fla -!dl ,la ; v-JI i~,, , d i l l  ,,&I J,b, vlJll &LC+& ~(iitfi WL-yJl 

&JYl , u?;(h+l ,,a? lal ; i W l  &Jl d u j 6  J;: , lFIJl =; ,,,+-I Jt , j c  &4 ) t 
h l  l,bal , Y ,,A Y ; d Y , -j & ,I+ ++ L &z k l  IA&[; +;PJJ > > ( P c d I  F! , 
fai l l  #+ eY&J I,,,bil , &I 4 .+I +I fi; ( A  JI.' ga l l  I)+; Y a ) p I  ; di 2 r ~ $  

iJL; 2 ~ , j  ~Jlj; In d+L CZj -11 Q y,,: L &I u~ d L j l  ; ILL , ,WI &)J $!Li; W 

,% =iJI JL+YI wl l,&l dYi ,m , ii-[;,l 21 &iLJI &,JI ) (21 [a/;)/ ,.+!dl u; c/ 
jL1I , &,I1 ) J.!l , ;&Jl elJ;l!l L l  ) G i J ;  ) &LC ) ) ti& p~ +dl >JAQJI , ;(!l'l , ~~ds.11 ) 

n t i j y  , L-& nti+ & J I  (L >B +dl ti;'." d~ii &iJI  LJI ) &<Yl >Wl , ud~l  ~ k l l  ) A I ~ J I  

p.~+ x,li J l + l  $(hjl (& J+; (&l,Jl dJ 4; + GL! $dl -lib G& iy& 

tidl , tiA ,m $4 JII~I p+ &JI $ l& ipllill J L + Y ~  at- L6g A+ eptoJl 

01 ; (in p &dl aJ+ ~ ~ l ~ l l  r m ~ -  iSJl e; $ ~ 4 1 ' 1  & ,, L6g +I b>J; , LiL ,y ) 

)JJI rr:(r +i Jb dJd ) 3/6J1 p+ a! 2 LA )B JjJl ~J>ii+ JYdl J ~ I  ) OJi J L ~ Y I  dl; 4; ) 

[+15 I[yYI r i a ,  l- J j J l  IL-YI I d  h! La 3 ) JWI ) )till & 71,)YI L I  , Jli; ;\I 

L y d l  ,Ij+Yl L - I  1)- A; ) +t ~l A$ l,l[igdl A=I,JI ,++J'LJ >'.-I > J! ip d+J 6 - d  Lil 

LJJ+ la,+ J ~ I  iL W eall,,+lij >I rGyl U I  w;~:): ~ [ -+ l  ii- I,J(ri l~L-1 P;L wA 

~ r j l l  >I+YI J ~ I  u , J ~ I  iu, [+I i41 I)I[~. , 4 i ~  ~*,r ~ J I  ( J ~ J L ~ I  u~~ 

ti, &IJ~ , &,& &JI i~?, $ M I  ;J.c w!  JG ) 1,J-J &I by- , ~ k l l  ur 

Llh; ,aJ,., ,L;) LGl, L?;c (+i (.+i, , J l ~ . ~ u r  !OI 3+4 Y ) ;till 84 +-dl 

1~~ L. , J,.G \+.I 71);Y1 , LIJ;l 54YI $A dl& JijYl ,; Z J Y A  iclb Lt- 

P. a d d l  i-9% dj. 



,& ui biJL) ,A J A J I  Ijm J+ &!I Jli; , ~ J I  L. , Lm ( A  , e l  , 7,,JI j ,..+'I lJJt lie 

,Ll a(?l j l  Y , L L l l  ;4(? ?).-I ,jl Iyi& X;;&Y& FYI d=; A,+ r?J &UI ,I ly&I &.)#I t 

j + ~l,Jl v+li + lijl?l G+L ,id , f b;l + j b  &I PC l,c.\' &-I a41 Y , 
5 ,  

&i E & J  21 aL,YI ,I LU-,~A S J d l  I d  +; f$sJl d? S,,+J J d I  

+bJ dlAJ; h I J  @A w.- ( ~ 1  u!iJl ,A A.-LJI &ail > >I J ~ Y I  >!&& ( m L  SJI Ll,;l #J - .. 
h i 1  ,& @ & ,,~dLdl ; j ( + y l  , +&I , >)>JI , ~ d k  (++a Lyul , .BJ~I  A ~ A  Ipia 

.7 5 ,  
JlE i I  (m,,<i (&I p , b;it! (A ,L I:;Y I ,,fi j tilt,!S , l i L c  u~ , (i+ll , (ia ym @I AJ>& J+JI 7 

+I yW J d J I  +j Cli tCiJl lb d+h! atip , A-6 a ( i -  (ir ,B &JI (ijL 

- p i b  L ~ & J  c,) ,A PA-+ ly=ia pil ply; I,P1P2 6 rC;+ L l i I  cI.ICill JJ ) I+- + , I,&, 12- 
e,,,Jl ,, ~ ~ ~ 1 1  ,ic Idut )till d g?& Y ,dl, L,: )!ill ,.* g!b ,dl Ci&L ti- diJ ) JCi 

J+Y~>-; dl& 2Lh;YI ,; ZL L l b  L& L l b i  ,Chl;p ,LJ; l y i l  , LLLjc l+i 4% ,Y 

2 (+c (j bib! dJf+ lJue (a,,! ,g J-Jl ,I ,YI ,& Jb IJ(+ 1 cY1  , (rl,)l c )/ 
7,,Jl ; +I ,I P ,.yJ u!+ ,161;~ &,: ; Jb ,(? Jtill @I (;; ~ p l l  7,JI A? 

tAl,)l ,,"j J&YI ,I ,% AS LIJ;l dL+Yl  >Ch;Yl ui ZL IAlb &I L1- ic lb i  J(i. $ 

,,uI , &.ii] ;w L(&, $!,a by+dI ,I b* l,Jl)1 IJ(-+I ,;(A b,- $ Ll,)l &g 

I rJs ,Y 1.- 3;- LI,;I G X ~ .  bp,) L+Jk JJQI ,,@ jliJI ,- iijWI C)IIIJl , 9 , 
j311 p, k;,, ,; (m,m& & , b,b,mU ./I ,,.rill ,m , It ib& pbJ Id-l 4 4 j Y  &b 

L., GJ I;l;iLI Jui Lid1 ,c 35- Ld , Jim4 c+ll ,-/a Jg I d  , &+*,.!I , 
y.;l Jg ,.m l i b  : !,b& ,IS L. ,,,hg ,6 (- ,+B; ,I p , ibnll , iikhll 2 t i a l l  

I+,I iiad1 Jy ym : +,A L1 rXi; 1.~11, &e Ids ~c,Ael ,(, I ~ I  +, J,; ,&, AU 

&.- ~;)++i 
J~ i j  7wJl 'I)& b'i"! J-+ & ,y Ial-.+l W J(-+I 1( ,;I1 I~k-1 Y J ~ Y I  

JCi )[ill JXia .r;?c AJ ,+J. ,I ,,I1 d ld + Y i  dLpYI cA ,,LtJ , Jya& J: Jl , 
ii+ di J+i ,l )I ,yJ, iyi: l i  LJ; A+I l y e  ;&I I im KJ[+: rdl $ J ~ ~ J ~  LYdl 

+!&I, t;w ,.m I b  , %,& di JJ ,Y : ~,+ll isi d L U  J,i >b i ~ i  + 
JI! O ~ J  $ Liil cd+ JI-YI u J J ~  $@I1 -.lj; p lib =,il &I1 L& J' 

6 k  ,I A m ?  L,6jl 21 I t Y 1  y laI,;I Olb W d i l  7,il Id& , (6U UJIJ~(; 7J,$& + c,, 
L [ b  , Lt+ $@I1 T U b ~ l  (r,)i,Cb! Y IkI, L+a ) (n tb lu~ i l  j IJAI, LC LAC ,Ki I J L I  

r,)  CliC1 3'1, 341 4 JII, & L+iY 3r! ,li;;.6? Y $ >(nJ~+Il c l L K  Li.+ b . b  & L+;w 

& dl & ,A ,+.dl ui -1GI ~ i 2  jLh!l ~ i c  +-dl J-I1 ,m , L + J I  p I d  , 4, 



I R. b+. 2 p. & l l i & J I  cli6a 9. 2 R.$!~:~,+ll. 

' The passage within brackets is omitted in K. 

6 p. &I i,.bJl ,d clL. R. and I. dl,. 



an-2 +I ) ari-2 Y ) J=2 ~z.1,; uh Jtw +rn rl u~ L = i . d l  uc [&I JIw ) u$&iJl &m 
-- 

' I. & - A<! . R. hi JIi dl ; I. L+ JG dl. Ls +- P. 20: GP-JI &I I&. 
' R. (cL. R. I+> .hi; L Y l  sL(sJI ; P. IpJ 5 4 ; Y I  ~L(all. 0 p. kt+. 
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=I hi+ ,I A!,> ,, ,m J,+ ,I crt.lyJl ,t (,jI , 8,l , , i f 1  , l+i J,Yl 3-; vk ( i i m  

dl ++ ,I + j G? LL(i J+ J,+ i; ( j c  j t i  ,& L& !& (4 I d i '  :till j LL' 

+b ) c+- ~ ~ ~ 1 1  4i& ) A i d  ,&; , Jl-4 $ &,& J A+ JJ)i i?  ) &=! J d* b?k j  

,t,6~ dl uJLni &I Jli , J,ll ;&I , ,+i1l rS , AJ,~ &; J&l hd  , ' $31 A% 

, -..$I , *[+(? Li.+ JI aj I  ) L~JI dli? ~ l = ;  A+=I $ l p ~  - r L J l  4~ 

g-11 -,$ u- uLc JL? p.+ uiaa!l I d  d ,.ad1 ?+[; J +jl $AG j 

+ti , a,+ r~ LJ ai,~ ,m +dl ,tsiJI JJi j &I JL S j 0IIJWl ~ I Y A  j 

&I ,K ,I , df;i a!$ A ~ J  ,I J!,! Jb+ ,,Q Y y*hiJI wl 1krPl1 J* y.)l A! &b 

(?IF. dJJ, +dl ,m ) +* , ,,-2 ,lb dill uii!J LJI ,& (i+m v k i J l  , 62 
,iu ,A IkI, ,,L J,, j c  $I ,I t+!l &.,+ JG , b, ,Jf f-c , LCnj LTJI 

da ~I, ,A~I ~ i m  J+ ) j c  AI di IJG; b L i  LIP +I IL >I, i; a+ JL $D l i e ,  ,.LJI + ,.JI 

,411 JPc u~ ,I >bJl J,d , $dl I u  +; , L+i- , p Y I  l i m +  $ dl- 
,l,?lJI d,;! 1-f ad,:; (+G n L c  JI a,=! ,I ,!I ci% tl ad,! L4$ ,,+dl i i 4  4 ~ l f r01  u,& ) 

,.?MI J[i IAI ; 2 6  ,- , ,A- ,,A ,j L ,L i,,"*LII ,- 1,)La S , A=I, , ,*JYI dl* (A, 

,A i C/-$ A&I) 1 ( 1 ~ ~ 1  L(J&; L j  glJxll I d  :L " UI - I u- IJAI: & &. ,y 91 ,I r' . r J  
r ~ ~ I  b,L BI J'L~I ,J)i2 W~ ,~9? Y , jy- Y ,I , ) ALP 415 t m ~ L r A l  , +i , 
a=ly1l +all  ,-ll I i m  81 +ai j+ Y , 21, &- w& wI ,,j& Y dJdi kLj , 
Jb , - &dl --Ci (A GAI~L. &&! 1 J-il &i d W,+ p+l dS , 
lam , A;&=; ILIL! a?I,,; J+ , +!j ,.,A ? W I  gL 3, ,y dl ,I p l l  vjyh+l 

+A Jf IWI ,A LI., , Je , j c  &I J6 3-j d ,,r! LA A(;- e9 Jf ,I ,kg 342 a l s  

,$ Jf ,I ,I(; &I (&I JS Jiic i@ Je , j c  91 J,i Ijm 2 
.. .. 

w(n+ i16;JI )i &++ ji(,Jl J ~ J I  ,m , >LJI ,A , gr:jII ,m , IWI ,> I+ a& 

(A , tt;f.a r l ~ 3 j J  yi t ~ ) j  JJ(i , Jh(? (4 c+J QiiL , (+ail- , l & Y  d a l l  &kra &i $I 

A++ r~+!t; ~ $ 5  ~ l i I d J 1  u(,,k,!(? 4J8mj I  , &,bj ,l+- , a&iJI ) &AJl &C 8L?&ll & A ~ A  c-- 
-2 L+& i a t a l  a i m  , V),L; (+iCU b..- ) GYiJl t+i+ i,+; a d  JA ,A di/.* ,-, (+jY ,- 
-hi , +$I (&I= L.~I$ d! LA; jja +I,?l ,Y i+-(;,y -!A+ d!i +i ,m , ki liL 
+I9$/ dJ &s&jli tii&l j UL d,ii) 11 LfJWl L K  &I Imj,il -+,&&I , i!+,l'! l$+. 

r,!!b a l p  dl(=; GI +),All J i l l  I d  ,i- &I , dl t i t i  iltuJI ry+ll &&I & 

;aA ~l,~? JI:I d &-i jli~ +lJ)?1 ,P dYi+ ,?? ~i : - in  ,a+ AJ,& aI>l ,,aA G!+, 

R .  Go1 Li+a &,, ?, I. &Ifla . ". uJ+,4. 
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Omitted in R .  ; in I .  L d i ,  GI. R. I 3 P. and I. 4. ' R .  &>#I d 9 k ) ,  

P. aiid I. p! +. 0 1. Giyt i .  ' P. 5ipJl. 
R. L-= Jrhj ; P. +. 1 ,  I I l o  ?kJJ is omitted in  R.  
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I. &I 41. 
R. [jG wllicl~ stigSests that the reading should be kb-~hebes ; P. b[, e, +)&LYI &. 

". Li+,&. ". CP +(hiil,; I. L)-L Le ;Pli $(piil,. 

p. ~ > j .  R. ; P. I)&. ' P. 1-p. 
@ T. b ) L l .  R . ,  I'.. atid I .  &. R. fl J*,? ; P. # wlp>. 



90 KITAR AL-MA' AL-WARAQi WA'L ARD AN-NAJMIYAH. 

~ L h i  dyL dI,!I &&=ti , y e d l  U I ~  ~ k d  ,"dl &'4 4?y$Jl? dk kYy& &)LN d& 

d y i  , J k j Y I  A*? d 1 . i  , 2 +iiJ+ &id (-!,&I [+lei, LA urn &iII ,-dl d7i l$;+ 
. .  - 

&I ,,-Jl J6f 1,+ b;uD&II J J ~  " +m +;I1 uy~*J l  1 4 1  &rn , i b Y I  +,! (ajyi f  cljp+l, 

&I & L i  Jf p i Y  d ;L l l  &I + 4-16 dl;/ A + ~ I  ryFiJl &u&l dA AJ~, , 
fJ 

,,- wiial &[+i dJl ,udl L; , & l A l  >a Y rfliJl bitb , k + b  C I ~  ?+id , d y J  r 
b i ~  d J p  I +WI 2.i-JI ; +@ t + i ~  CGi ? L Y I  in-; dL b,+& / lJ5; IJI d l  x ~ J  t .  

&J t+ @ -f lyd l  L + - U  +Wl +I , -ill , uf,U r(eiYl CIA w(~...ii,,+ad 

!+ j +I dIc 3i.6 ; ~: (hc ,  i,$jll , , , L U  &+dJ ,m ,;I1 J,YI r L j ' Y I  4;L;Jli l&.+b 

&)u II~~.YI A+)YI , , ; i l l  : J,,IJ biA <;(+I1 dl, .ul  h;YU r l ~ ~ l  ~;JI  ,ti , k . 1 :  

c-iul 5 L  , jkIl , u+~I ,(LYl id1 XL w,a..+ , ??,dl ; u?,+iJl , J=j <;(+\I -(l#Jl 

JL ; &I jbaYI  ; ;+ij~I 51- , !L+jII , A+A&I w!,Lj , ',,;[+I , d+JI >L ) 

~1 -+A uil :LL=JI -*A ?.d &?I ,,+Jl r~,.m [;I p.L , ,.+I l ib  ,+; ,.+.!I 09 

&I d y I  &IS I ;li (b,,aj , >(A ti,;: , rl,m Im~,c , Gll ic!,jJl -;+I &- +LJl i;ya (;dl di 

8 L  & jya,,dl ,-Jl ,m $.+LJ(; d+yJl -;(+I u~ (++I1 &; ?.U c + a i  cr~,a JJ &i- 

+lJI d; L Jf d&-6 p,e= 1,- +I li+l L( &dcl s , &dl , +.ill Jc t- LO 

~ i i ~ l  l?c I, (;I SJ+; &J;, L;;~ Jj -j!l J~ ,~J  ,&i ,,,KA 4 AJY 3-i dlc e~;?.Jl r" l i m  , 
,+A-JI d -h l l  JL &,t nim wl L,l &jJI -+!I uA d,i , 5+ 8L.- ,,,I tiem 

W [ i  ,.a- J+ ;I FA ,I uyJI rJJ ( i j i  I iI (;I LJ I,JG , ti+l s rikL* &i >(&I1 ~ + p  w Y  

& l-!b 1;L ~J;I [ i b  #;(dl &b-I v;li ,& [i,,fi 1.d , rL!l $a~ e; Id;[: GA A 9 j  

i u b  / +,,dl wl A~+I 2 ,A LiI , CC1 r_ & l ib  , $ill u)[~ JbI ,,,t l i l  ;[ill 

&I A J ~ ,  kYbJI ,I1 U y , ~  &i ,Y ,+ad dJS , i,$I ;LhnUI i.Llnll ~ + j l  ry&l , cyLJl wyS! 

&,GI 3, &;I, 4 J.u a+, && +: J& ,m dl &I dli &JI L,l AV &;I 
tr - 

A c  aL-;  && ~J;G G;YI did , G;YI i+ 4 6  la)& ;(-a; ;irlyll (4jkC- ,; At. , Lyb,Jl rid 

. . 
@ 2 j!l vhiJl L! J!,*ul, d, fG rl,.h (mdf hl? A* J $1 A;$, LA+ X J p p  

, &;J CLLi &J j jL,,JJ r+;L t&.~..+ & O  (+L LDJ x ~ J  +;I &A iFj(;ilJl ,-dl 

,A &I -2 , 5 4  &I it& , b p i J  IJY b L  &b; i,J= 2 , 39 >I rJ,JI y 

JI,J ,L [G;, , d,.i ) rip dl& i+b) i+ ~l,+Jl +b did i+b) ilia &ill ,Y ,lyill dl 

S, e,M ,.-Lb , a~ &p +I & & I,lAa ' &YI j L , , J l  ?$L. 2;$4 

:ti b,aj , d,i , i,+ &Y1 GjJ 8'- ui J ~ ~ J G  &,Jl d a K  sill? rWI  I i m  d l  

. --- -~ .~~ . - ... 

1 p. -ifr G.  P. aud I. ,+AI. I ' P . J p l J C r P j I 8 + ;  I .a?jI+. 
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rdl i,.i +;I ,; ,,J & ,a b,&; &I l$b.l ) (L>- uZl &Jl  ,I+] ual i t + j l  dl& 

LWI , ZJII C)L; 4 I LJ , (+i;:,!,, ~ a t 3 . 1  ) I ~ J J  , (bjaIj ~ 1 5  ( 3 ; ) ) ~  i d  

)[ill wA bl+l , +. &I i;+Jl 2 -;La L+J $&dl cJ,Jl ?tJ +$I ?[&I u; bk411 , 
+,,I d; ++I L d:w 

l;tj ( b L  (3;)+ i & J  $iJI di ~ $ 4  , u + d l  *&)I [A; 

,Li ;bYI n d  ud, f i J 1  ,I 1j.i at-; bJl Ll-i ,b b,,bj --j ; 1,bjI w14jl & 
1 ) 

aim & r+ &I& C m l L l  ,i ,,J$ t i 1  , i+L Jf imj d d  ; iflL &I !&j (hl- , 
+I p &dl ,,?=I1 2 $,?&I1 n i b )  rl,+ll ( JL iL l  +I[RII PI,+JI J1l bck )~  

? + i L I  id1 rlj+BI 14 , PI+I cp 7n. +k;ll ,)dl, >YI ern J ~t3Jl LP;\!J ,a +-ill 
.. t 

I,.- rLfd1 *+ ,Y tp& bL- ; ldL+l , I&-+, kLl;;1 , La;) , l u ~ i i l  ; tu7ij rdl  

,.MI a-11 cL;6c ulif &ti< ,; ,,,id A;, I+I tp, f J  6j.+Il a i m  d. 311 u a  I7J(ii t,tL 
.. .. hn- 

,% J;l +i c,&; 5,- ,m , rltprdl JG ,; JAJ; 21 $,?~ll 17JLi; da~==Jl G,Jb +a1 !,+'I + - - 
&i JY+JI u- ,.it AA- ,,J ,; JUJI ,a L,! ,,LC A - ~ L  " ' d l  f72 J< , iijJ JhJI 

L~I bi+ t?ji ?6j &JI 3rI &ii+..! ,.I ; A;;)) ,LC b-ue.hfI ,rO JllLij JY+J I ,i l Jl G;, G;; 

dl JY,U CIA r7i JJI ,A :,ill ,dl cp iat: A;B rt,zrl JO1 Jj l l  ,,P6J1 

~ A J I  GIOIJLA IJ?I _,+JI ,ji JJ r7: JJ ui (m),i ( 4 1  3,: $ LA,! ,A= A--i 

t W I  + A j y  >DJ , JV ,&A1 a,iI , +CI 7m ) +,,! &SI a 7 i I  ,& J(i 

,iii+i GI , k; ;SQ,,AII dlc JJ , p . ~ j ~  d9 ~4 [+ j G  +'I I d  J. 

* A1 r e  ,I 

L,) ,) L& rl*YI a d  u- s* JrJ ,I ,,JJ,! JI-YI , cl,;Sl, d,6i11 aam ,+-6; c r ~  A+, , 
? ~ i ;  LC ,,.iaCo d b  2 ?b, dL+l A-+ : rl,,d , T,) , &I ; @,hi ; 3hi ltlG dJli I-, 

1 h 1 ,  &I JI! ~ $ 4  l+k l+l G I  , b;a I& rl+Yl 8Jm JaI'l I;JI~I JAI, ?-C] 415 by ,(; J ~ l l  

d se J< ,Y 6 d J &  ,,++ t i &  d k l  , ; rlJ)l , c;) , d l  ; r i j  l,JG lbl ) 

ljlb ,A w7j;F. & r ld l i  2,- W 4  3Y.+! I,lb I;(; ~ldl l i b  IF- IJ , .+. CrPj ,; 
w,iy- & & d l  Itill ,b ) ~lJl p rWI l&i I)(i A;;$, ~J&I ~ldl I i m  IF, ,,.l-;? + A;?? IWI 

IUI I d  sic 3 ~ -  rLJ4 , 3,;: ItiJ(? &d I,JGi ,+&I &i hj,d+ jWl J - ~ J I  dly w+$--, & , ) +  
J?JI;JI Y; r la l l  )WI ,+A$ p ~ l  JG? )W4 ,,+l,i: ya,iI &i- ,+i , ' ,,llL;! & ) w,iJmi b j j  $Li qpl 

&J 1 4  ,&, *. J npf  J a;& -bid,e?GJl ljlb 7b $iJb r L J l  l i d  f + L i  , ,,l.+ d; a h ,  

&I )WI a d  j j b  r y l  d, 4.L l,TLLol 21 :(ill ,A , )(dl 7m ,fi FLII l+i 3-4 ;(;I& e ~ t ~  ,AT 
- .  . _- . 

' P.  a11c1 I .  6;) - G j l .  ? I. +I. :' Omitted in P. 
' K. ,yy+ &)  CI+ 4 6 cWJ lL\P CI+ Ljl ) G y  s U L ,  LLI; $i.lL dlil. 

1'. AJ & & + s ( J 1  J i b  &J IjJ )sy+iJL, LL-L r U L  &LI;L(. 
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Y ) u,-; L JLLsJI -2 w~ l,.& l + l  I d  d+l,! ,.id iil [ i j l , i l  c- ) ~ j l  + I  ) r 
jy,J4 $111 Id cp nydLl 1. JI- .r;ii &It; , x;l,-l d upLl L +)I  IJm +i ;\,,Yl u~ +- 

rJJl  A+ ,?I ) Jb4 &.I &+ ' ci, J/J $I& A& Aibii Y I ei $c B Jna! i d b  t-B ) (+a Ill,+ 

l y i ; ;  ai d d i  p.4U p i c  $ di lJdl,$1 9 ) ?+i( i>!,& >a? & >b ( 4  l ib d F c  +; ) I  

,+; ,j&l ,C JL , Jbl! lalJu L , (+?; & I  341 dm lt! I),& , (mL+-, t m j 3 m  rt+d 

&; &;UI ) +; ,kj wd -Y I 4 ) c~=.i)l S d j l  ) ) I  w 7 d l ~  .+LC ,++id f&& +; 

b;,~ J&JI ,JI +ll d(-; ~ J ; I  *dl +;+A JEl c,& ry,bJl l i b  &?ti( &;,,!A; Lid1 

+b + ,.,a h+i=dl A?; e y S  +dl [-id1 *L+ &dl &W , A-,hdl i+u_aiJI a i m  2 

2 d %+= &i ) dAsJI &kJl c&? &*-&JI +?" + J rul J r'iJ1 ,+I1 $!I J &' la > 
'+ Ih1 2 1 1  a$!+J I  ~ k l r l  , ul+l $;[+I , o+iJl , wI,rsJl , , f i  ,,,a >[aLaJl  b;&I Lo 

gj,,; , A?LLJI ~J+P.L A+;  Lt+; , h i  Y l+l o$ lJ 5,; A!&. (jlyll pi,; lb,,%lS 

J*s2 2 ; (i- LyJ d,+Al &'IJd >I;/ J+-) b,& ~ A A  d& c,& i+= lJ ) L$ & I  Y 

GI , [& XJN 4 arte Id >Lo ,UJI +,,a! blrkk +!.-I AIL I A&= i , L i  Y I  A ~ A  eA X A ~  
' 

tc' 
r&2;81 & j a J I  ( i jJ+l ~iim.L- &!I dJi ,J+ wl  &YS : ,&. ) ,c kl +I7; s b ;  d l j  -ld 

,&I &I JLI ; ALL ,.b ) I &  2 bilaL.. &I J? w I  ) 5.41 GMI ,.,a 51 J & n l ( d l  

I+ A& a; A! A.;K ; @ k l i b  >Ua!l JJ + a f k l  !&?kc &A( ji W I J ' J  I 

* w [ i J l  +la,Jl ,m ,.,*A , 
&,I ) I &  LltW cp &,,A- AS+ d l &  &+;I ,+,&- ?,i &J ua ii$ &+I +jI I 

Id G/,aia u~ &LC d& L &JI  a a i J  ) , i & J l  A J I  lei L 4 L i l i  

&Jl  A;Lj J &&)l l  $3 L-Y il IpG +Jl FL;l AR; w t i 6 J l  +(h,JI ,b ; +Jy A+ +UJl 

4 J+. ,,c AI Lb d; A! I+; l,ij,; ,I +J -+I ) ,.,+;&&&II =,LJ , 
, - ! d l  &I , J.aJI ) A+JI d+ii- , u+bJ! &ti 2 >!I 5iYl ;Id d; n ~ i c  L 

.. .. 

+ i ~ ~ j +  A!;L! 91 hn-l 1 4  &) Lo* @ ,& ,J IJ!I ~ l a l  (A? .blii f J  &I L lb  ,+;1 $111 Id -!.b 
~ ~ . -  ~ ~ . - - - -  - .  .. ~ - -- 

I F'. p! yo . P. + & I .  :' K. and P. omit. 

' P. r y , J l .  j Omitted ill R .  R .  &dl. 
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JWl t> ,m JWI d ,LYl did, A-.(c , &+ nL,,xJ LI JI Y kid& LJL &ti ,& 

pr&Jl p ,+!I i L Y I  d,i , u)dl , JlazJI, e)j.ll, &,-'I ,g ++ 41 +,MI lo 

-- - - - . -. -- . .. - - 

' P. ,,lidI, ,>,dl; I .  ~ , l U l ,  e,i+Jl. lj. I. &.i!. R. oniits. 
' P. >lJl, ". LS)(d. ". cl, jYI .  

' In R. and P. ,Y is omitted. R. ,L. 
" I n  K. s l G  la[.- cp +, u4)j L a L  ,.,a &.a (rpl.., is omitted. lo  R. omits. 



94 KITAB AL-h1A' AL-WAR,AQI WA'L ARl? AN-NA~JMIYAH. 

JI W,I ,- i*iaLJ ,+JAJI r j y  f ! ~ J l  a(- r L U l  vb.! ,Y e , ~ ~  ym , >LII a, JI;I ,~i L +i 

f,$nJl syr- jldall ,I Jel ,lblJl i L j I  ,&. a[- d i L i  p~,m 7m ) Liall G I X Y , J  ) b+i r r  
L~J, JI ( ~ J F A )  ( m , + h p ,  (+& c r ? ~ Y I )  (++G, A-6j ) A=,) +a) p a U  ~lj?n.JI ,,,K i l  

21 d&JI * d l  x h  ,& I&; &,$I dj411 7,,11 ,A &I >UI di & i c l  &yd -A ) 

fb Jlill p +aJ1 , &hi Ji xl is  Lo ,k (+? jyJdl 0hlI ,.,k, Jkll , rL31 &$I+ ( J b j i  

* )iJ I JG l 

Jj! 1/14 ,& J :.,K ,I dl x,$;\I ( j l  : $ l c r d J  V * ~ L ~ +  &C ,+, 
,A u[i'l. > & ;IJ ,I ~p ~ J J I  ,?J? eYm ,KdI ,I cp L J I  ~,li (A +I 4 
,K-)'I kip ,I 1,JG ) .&; +? ,a &:Ij , A+; J- ,L , ;S~~ +--- + JI)I (A A?; &+ 6% 11 

dJ9 lpcj , cp 2 bpl,,&, L + a i )  , J(a ,I1 clia; J L i a l l  ) J(m l i  ,+ ,I 

' &!i ,,,I! ,,+ 9 ( a  l i b ,  &all i.o& +i f+! ,?ri+ ,l+l ) r(j..bl $ A d  ,I A! W17il ) 

A 6  &a,=c l i b ,  b;j(&& X(JI ) V*[iLI #,,,+I;? 4 d i?BI  , r4111 clc Ailu. JAI 3 A*& 

J L J I  ,I , S L J I  irl,> ,m ,,?4 A! fmJ-l +-dl u,dI ,I Ipcj , J(=a 7a , b-m+ >Y ,9& ) 

r U = J l  ,,n= 2 b6ifi A.& +=A =I +A JLl ,,+A ,,+ crI a! ijr hit ~ J J  A J ~  (?p p l d l  

iti-YI & &&I &I1 ,A ) 1y j  [A ,my1 &I, d c  >Jk 9 ; w,+ ,I uh. 9 LA l i b  , yes, 

AJ Liidl J ( d l  2 r l d s l l  dl&, p;Ia ym , p,?al J!ar'l +I ym p - 1 1  

i+ p , =  17- dJd, ' dlJ +[i ILL 4 ~ ~ -  l y ~ -  ) L+= &L.; & JpY r ( - b J I  ,I ) a! .!+ai~Jl 

+m 21 I(-11 +iJl 2, -,,A pi- Gm &I (b7-- &iJI $+bll I& cp rill r l d l  

, t i  t.,> , ,,,\A~II,,~~ >; ,,,I,,&? d+~ J ,I d7i LI , d l J  A J ~ ?  ,+te XJI,!I LA la+; ,611 V*[==i j.!l 

J.CI ,idyl +I ,411 ) ;I ,,LIJI &; ) , idy l  XLI Ji~~ , ,+~YI A=I,JI ,,,I J~Q?  , GJG (4 

x,~; 2 +i+I , iaYl a t i l  ) ,LA?,AUI .+Yl x L I  ,,,I AAU Jbth i  +(a JI c(ini [+i- AAI, Jf ) 

di.a~l I& s,,..~ ,+ & i c  Lil ) rf&+)j ) i - t ~ l l  -3f h+jl ' py; u-m 1 4 ;  ,)+i t> 

,L.-,J~; J * ~ I  ,,ii ' ,,,$.!i! [+;I JL ) (.b,ci u+ib JE ) f&+!j ) JLLJI -/ J' . . 
L!+l :,&, .+hQl ,ii ,I1 J)YI yuJiJl >I Lid &l,~Jl ?m x+! , J)YI ,+!~;ll ,Lj .+ &AC &JI 

JnaiYl + ,,+Id& &&I ym dill rl;Jl &=j :LJ ym '&I -11 edl y c++ + 
i)p~~ JI a ++ ,.,m~lI, ,.,dI JI rLJI, t$)jll Jm eUJl ) &:,MI &' ) 

--,+dl & -GI1 g i h  ) > l Y l  4 1 ,  /I 21 e7-i- ) +mdl  b y - )  

ua JLII p ,idyl s y i l  ) ,,,Ljfl &; ,& J d l  ?(Yl j L +  MA- ) > k l l  +J & ) 

I n  1'. 4 i s  o m i t t e d .  "<. - 1 .  :' R. $-. 
' I .  dd. I<. A'. H. a1111 I. (rcj. 

' In K. a 1o11g passage occurs here L+ lIpl a+ u p  tu +UI )+I IJs 2 ,  w h i c h  l ias 11ee11 r i g h t l y  
p laced  la te r  io I (v ide  l a t t e r  l l a l l  of p. 100, a n d  top of p. 101). R. LYL. 
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. . 
(+j7"-! C r a ~ ~ ~  , J+lJI ,.&i , G)YI /di Aj,oru! J(-,JJ ~ i m  , +!I ' J,+ 3y+I -JGIl , ~l.-,Jl 

J)? 7JJ!l , -11 uA A=.* +ill +,i &I *nil1 c,ldl ,==U rJ,Jl , $dl Cr& 

2 Jai JS)rl ,,lo ?a, j-c.JI ,+L+ ? i l  ,,,ill ,ll +y-.i, rWI , 51,JI JI u7A4 p J 4) 

JJ , C i L  pi i l l  ,,I ?m, +1;11 JrkI ?+i ,i)YI ,,dl ,+I JIJid p , ,-EJl ,i ?m jY'+,Gll 

+dl &I &\I >dl dii; -b,Jl Jl +yi~ cJj l  wl tili !A , *fYI d,G &I 2 
r&";'IA Jm, -11 JI +,-id +dl , ,bjll 8,- , IUI$ , i)l,=Jl -+/I ?m 

* $if1 ud [ilFl , i)!,,% d l  ,.gdG ~ $ 4  d , A+G i)L 4 1  J 

d? L m  L dl ciY uidl dam bi+l €4 .4i17dl G" +i jb u,fi 4 D I  Ll , 
- ., i k l l  rC;6a ' 2 GI n+., 3, JL,,JI I & %  , JL,JI €A i & a W  &(dl p i c  ,m : GiruYI p a -  

i l  A ~ . S  L+ &-I 211 U!?~$.JI +& sf1 cl,;l'l , f17n~! l  il?.dk C+AC i&aYl '+I p~,$ dak!l 
J .. 

H ~ I  +L w~ , , da-+ u4 IL+ ( 4 1  A&, d i  d i  + b,+~ ,h , a ~ ~ l , ~  ~ j k  
. A  

j j Y I  , d l  ,.- ,+uI ,* ia=l, ,m r(,inll G ) I  u!~U+l J++ &c 8,$i aii; a r 
JV J.JI +I &JI u+.+ Y~ ?m =ill J-+I Iia,,,.l , iL w1 ,I 5J.j ~ i i ;  &i a,+l pl; ,I ,!,j, r 
,ill ,m , buiYI e,- U,~J A! L. , cr6iJlJ T,,,Jl , a d 1  & tjl oy; (4 I 4  & r s i  sl a$i  J.~L; r 
* [J- * - %G. Jli + 

j-+ , &ACI Ji I+ +Jb 
- -- - -- ~. - . ~- ~ -- - 

' R., P. and I. ,.,IJ$. R. el. 
"." j p L .  ' P. + ; I. JWI. ". j,+. 
qR. e+LL;)l! pljYl LI ya,.i *KJI 1J.i Ll & d l  i&I ZLi69 bif.- & w .  Cr 
' P. d y l ;  I. pyl. R. & I .  K. +y d dl&. 



96 KITAR AL-MA' AL-WAR.AQi WA'L ARD AN-NAJ&IiYAH. 

a(- & I  9, I a t i i  b;tb; 1' , l d l  ,L+IJ I  JL,;~, "$ill ,m , a,& j U ~ A  , ~ ~ 1 1  l i e  + & i c  

17+ IF- TIJ)el j V"$l 9 ~ ~ 6 4  hit l ; i i l  In1 l9 n,L dY +j , i ) j c  r(Arnjl prl 

& J ' l  j- j JkJI J IJJI ,& 6-d7-- J L J J d  tCIiUPj s i j  :j , ~ ; J C  k(G I,- w 

;tO" J JGJ'I jl: y , m  L. a& , di & J,+ > j i  , b,+ J,I, l ~ , , F c t r A  21 
,+'+ + I  ~4 > d l  f+L h l j  & JI,*l dlc u J L d l  C17t+idI ~ Y s e  LI , &[it &i (+ 

,ir L! ' &+I ,i ,h J ,A1 ,j ,&! dtL &ic & i J I  ,m ail , AJI :(t~ I,+(+ ,I rCj? , w41. cr! 

LLJb ,/rb j+J Id ,@,&l j oJci J 3-11 ,> Lbi ~ C J N  d l j  ,Ki d j l j  d,i,&. 

dJi &CA? L L I I  ; JQ fi I+ , A+= ',+(+ a i l  >A: J+i.ia J( p b  cbEi51 Ly! J I ) I  (1 , 
* z l , p (  J t n d l  a,+, +i ?&;!I &L i l l +  bJ I J ~ I  =;I (- J , . 

, ,LYI ,UI 2 j J l  €4 U,~J: yl ,+ 2 +a! S d t S i ~ I  @IY~(JI LI , 
@ I ,  G c  _,& ,Y (A I i t i   dl AIJ ,+ A+* , ,&dl  ,+i ,,mLJl i t i-Yl , y . ) ~ l  , ,I,bYI 

@ bi.. -:i l i b  @ I  U- ' ci,kLY . + h G J I  ,,?,& ,m 91 3p , +Gfl p 
c ! . ~ - I  ) have :u, , ? e l l  9s- ?m cr.rJI , e!~ l l  a* ,m l i m  , + i f &  , ,id,, diLiJ r,,& b ~ ,  

&I-\ A,+ l+ki , (&+b S (& ctra 4. : 4Li- , l++l,,&iwl , i b i n l l  +i AL a i q b J  

b;bl , a!(ajl dm > I  AA,; , ?m = d l  +.hl A- c,,--?J ,+kiiiJl  7h p,,m/rnd r ( d l  3 s  ; 

, J & J l  2 &k l i b  , jy &Jl p ~ = .  Lbfkl w71iri2 rl,.Cn!l , &I ,+ii u[iJl ,P 

I,p & i l l  4 & ,b r L J l  +a>, ,p=Ll &iJ l  p ,dl ,,+bi;ll *ai+fl $,b - d J d  , 
, , 6 k l j ,  +is , p & ~ ~  ,ha;[ &+I &c J) ?,U: , $ h a 1  ,i b~,, b,dj ;  $ ,+,a& &-+I 

J ~ I  +&+ 8 d;[:J~ az I+ l  L+I ,m + i l l  ~ + ) k l l  dm > I  JL-+YI +i L - [ A ~  LX.i [:;b I;[=. 
, * 

+ , 1 ~ 1 ,  0 [G ,.,I,++ , ,k+&o: : J-+I +iK A t e  b+iii eJ/ll €a [A,; ,.tp;i &iiJ l  ,m , 
+j,.iJl O dJ? ?,U& , k S  ;;& "Jt-I ' !Jib , I J C ~ ~  id1 3,~; J*+ L i l  t" ; b A".;; 

. . 
JI:I ~ ; J I  ,*,,L;! ~m- U* JuJI ,&i+ ,L a,& -4 , AWI .. LOd , , , J~J I  , 
ei ,,Li &AJ I 2-J 1 a,& ,+,& +-$ a,,& , L Y I  3,- L( A! &iJ  t i +  , d+ (IAYSI + 
&Y ,I iwl , -!dl rLjl : cJ,ll & G a  2 + d l  I &  &JI 

. . 
,Y3;!~! J?- 4ir I,;++ )I , JL,~ \ )~I  y- & j )I A-+I ,lI IJ- r a ~ ~ ~  ,;a ,I s, , LA; 

-&I , ,,+dl &; 61~U+ J-+I €G,J hli & i J I  4 &MI cJ,Jl , &I ua &MI 6 J I  ,Y [A; 

j cr,jl L1.j A i c  kii LA,; -&Ell ; ,,+i."+ ,L hb! La j  ;b ,I J b d I  ~1!  '"dl , 
.- 

I I). G)F. ' I<. & I J J i .  "1. t'b 
4 1. ++I b;l  LLJ + $&J L w  3')' [a, LO L", isouiitted. 

B ~ , & d - L p i J l + .  "Oni i t ted  in R .  ' R . u % J e w J .  

8 K. and P. omit. I<,  d d  ; I. dd. In I<. on~ i t s .  
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(&, A+. c:; J6i d tirr(- I,JG ) + JL.+& J+~I WI >(&I d G  dil , , J!-~BI 

(+5< +ill k u l  J(-+BI Wy W,h(a A x d l  di p , &M I&+ e&- u 4 1  Wl 1,JG A; ) AaI; 

,; b+l .Y , AJ &;i; B A;) A C ; ~  lJibli &a, B LJiII J, ,; L, jh;; B : d(-+YI +i )I i [ J l  

a$.+ &L. b+ii B , +lJ 4 ,& yl n i l  ) L ~ L L J  y ea; &bJ r l - k l l  A-+ WK l i b  J&~I  

~ 4 8 1  ,i k-6j , l&lyJil : L+ii(bJ ) 1+ii~J cll;U @dl ,.,J L:; Gj :L Wl A*! II,JJ) rS i&bJ Lrhi 

h&J L); r6 iJ1  dl; l ) p  f; Lij d p~++ JI? I+ i; IJ- K+O &ill 4 1 1  p- 1,$9 ui 

t A  *.US) JL+YI (, i.+c GI,+. ;(ill ,a ,%Jill _j Je6ilI , 4 G J I  i j ~  - d l  bjy (!;b 

&ill J L Y I  I +oj JL+.YI+ JL,YI ,I f+~,j. ju; I;G di J ~ C  i)~+ G&I , (aJ) &+I ,S 

J+I I[-(! 6,- +-dl ~ G P ~ I  a d  n,l- ~l,Jl fm- p , ' L,idl J ( ~ J I  a i m  

*L! a,.=- , >+.I A=I: + ,m , +A= , $d , wL), u t ~ j  , ,j;, e i  uA W ~ A W I  

ti..(=; (b,lb!l r L Y I  ail? my, I i l  &Id; I=,; P LA ,.(a $ 13- ltlK i I  wW1@ , $,d 
~ a ! d l  d~il +iJl kLI l  JL.+B~? I,,$ 1; ($1 ) , LL-c u.- &ill &hi , ti;), ti&; , 
,Y i l  JI A-+I e a r  LjI ) dL 1- @ P j+I ,,,I IJJG wl p i l a 1  d J i  Ac; I,b+ TI, 
(a); ,+J;I(! 59 t; 1-63 ,+,aJI ~ E I  a,+I &li wK WI ) la-+ a,+; c,JI p.r- &I 

, c,) d ( i - k j  p,~= ,,in: 5 t A ~ s J 1  &!Li dLd , #!I I d  i c  ) &)(j ,&I S , 
Cut l,Jb dlil , -+Liill ) h i 2 1  fu,aic l i b  ; (A;! ;(a $ L i j  ;LB 1- WK 

,A KA~;? ?; (,6i 4.1- - ~,,?+l; +- Wl JI;I ) &I >_YC > z & l  6.3 ; hl, 

i a A  l,.(j -hii &L &IJAJl di K,+G +.; ~2;: $ L,; -hi2 > ~;l,Jl d J i  ?+S 

/;ti ,,~d(! ;La $ (-6; ;Ia $ $Lo ni)l 1 1 ~ ~ e a l J  * L J l  :Cdl ,b l a b  , dj J d;!r 

j - 3 ;  a,,*l ,JiL!) *(;PJI I (JI  J,k) J+ u! ,,J+ &3 &i a,(& &I ,b, ;L"NS,m : &*I, >LJl 

, J d l  &astbl(? W)~,* u++ ,m , iJnUj' m +ill ~ ~ l , J l  ILII I i m  +li ~ ? k 4 1  , ;(+jI+ A+ 

&-n) , u k i  A- & & d l  ; %hi'/ A& @) & d l  &+dl lb e- d b  An; &SYl ; 

,b Ledl ei e l l  Iim JLJI ,:+fi ,,ill ,jG!l PA, ,Ll 2 t& r L Y l  s i b  j), , , 
~b $ 4 1 1  141 r,+mi &; dli< ?*mi & Y l  +I l i m  u ic l  &,-- p ; +?YI f+i)J 

&YI f b ~ -  p 3iJl I& remi  ,J~,,! &a ,i J?>; - d l  JZ dl 4 i . J I  p;L 
p- ,b I i + i  ,mdl I+,$! I,JC, J,,I (.=I +?Yl  f+,;) ,b ,iJl I d  f . +s ' , +,!; ,h uia,l 

c ,+ ,a- J,j w Y  ,A- J& d . 1 ; ~  , hi- bpi A? A,& , A,,; @I I,J; 

)u ,,gGIL PA-, ,Q ,a r+' Jdl " J I  lim A d  , a j L  ,I1 a,+ $ r ~ ; $ ~  &bl pl.?j 

Jl e; Lli 1;?.1 cLUi ~ i c  a,&-; t+ Q 6iUl p+ ull I~J; $ $ti ;b $ LJ; ;lOi -161 ? 
+ di .(,i? &dl ,i : GAG , a+ ,,,A t ( i ;  : &(c MAYf 

-- 
I R. ii,~aJl. R .  omits. P. and I. . 
' R. J .  R .  omits.  ' I. ld)l )[ill J l>L; +JI , +a rLJ1 , ria I$-1 'slJsll Jli. 



d b & j 5 @ w ~ F Y J ' U ~ ~ ~ ) f l ~ ~ d ~ c $ ~ d ~ ~ J  & i $ ) & & ) ~ ~ J ~ ) j ~ a L J  

I!ti a,l,+ jWI  lh I U I  GI j  -21 Ibl gall ;,I! &WI d l  j bjJ A ~ J  j A& & t 

r b J l  wl ,m : k c l ;  tiil ,f; &I n d  Wb yi SabjJl 4 A: &A=) ( A  I h  : 

> d l  J!laiJl , ,+J4 a+ &aJN &p! ,At; r l d l  , &ii +i J7iJI ?aE ( r l  

h - 4  J,+ Y &I &bUl ;&.$I , j17*Jl ?,JI &+2 ,m i7dI aim ) ,4:Sll -+hl+ ltl,iZ Lli iy; 

a .  

I , I ,- , b l , :  &J, d, p : I,:; : L& i l c t i J 1  i,iJI a i m  ,(-&I 

uf; ,; ,+J.+ 4 2 ,  diYl dill di + +dl ~ l ? + f l  ,m , 1d,J7* ) lal, a 7 r u  &I dl& 

~ ~ f y  ,I( , dL,J1 ,A ,&-I ~L,,.fl >l7JI , el biY.=+ &dl ,lb , 
j L s l  nJJ4 ,m &dl qzxII ,- ilQl ,i L., d+iJI uf; 3 ,UI i+ ~ J Y ,  3;- rbYl ,i C 

&J ltll,.ic;ll : r a y  YIf,! dj ?m L i l  P I  ,&dl ,.mj &if, ,gl 2 j l l  i + n J l  4 1 ;  

jl,Jl ,m ,iJl &I ;&$I l i m  jLf=JI 64 d J &  I+-,;: ,i JJ+ tail Lm;IS , ,lmlYI ;Imjl &if , 

1 I. &i ,d dJi LIG Y , ~u Y ) . 2 R.  AAC-I,. 

a R. A. 4 R. ,  P .  and I. 2. 6 R. GYt. 

8 P. &.if) 4-7) 3 aJJ : I. A& +Ij j dg1l2l )k281  ))LP 1. 

' R . L .  (i- is omitted in R .  
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I. (BF. H.&!). ". and P. &,A. 4 R. s G  - I+;. 

I. ,+I A LT),UI. R +=JI w,ike~ ; I .  -GL -,J~P' e l .  

7 R. iu iJ l .  Fro111 here, up to lil~e 2 of page 101, is missing in P. 
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(J >[-AJl pJ u ~ T l  $[-Jl IL ui i2;L J7i d i  $4 vLiJ~ e&+ &k e; ?ti=- + ai 

+Jl ,.,+? b!ti +Jb =,< J! d:; 9 t+JL=;l Jni ;  +Jl &,Jl ) y i U  il!tdl iyi!l & d J+ 

& (Jy J J* L Y J I  ,A ) c+ G:J1l ,A dlA p ) &;L J+ ) di[=),ll , 6 & U l  , 
L S  a " ~ l  iprl a h  4,; rm- ,I A!,; ALC ~ ; , I A &  , ~ ~ 8 1  9 4  r(-JI rL. d-! J 

' 3iY1 +WI >rn, A+; + ihn  4 ,m 21 (+hi ~ J I  i7iJI I t l ~  A?; lo! 4 ~ 4 ,  .. .. 

3 J J I  &; U >Id1 J I  €4,; ,J S K  ,I , :?dl nib ) & I  d + i l l  ;L+I ) - ijal &Lid  LL; &;L &itAJ; &hl & , &;?CC +;I n i b  (+J id&* [+ill ,+LS ,,by1 puu 

,-& -4 ) &+,JI G ~ J  &,W& +;el a,,+ ) iL;?G!l iri,Jl i7iJl &L i?JLYJI 

>ul +I &;,+b k b  l h l )  G$ G;Li  J n d l  ) & b l J l  ; iidl 2 ( + G o  -;La; 4J &)LJl 

uJLJI &It > I  hlti; LLi d,,i9t iy j;ii- ~ 1 )  JLY , i y I I  u&' , ,l,Jjl ;+ , L;L+ 7b ; 

LI, eP cr. L m ,  9.i ~l,Jl && ) ,Ji CA7dI l i b  ,i , J h I I  +hUI i$:!l G ; J I  +hJ , 
.. .. 

*!I ,,+b; JL>I J[-; ) J+ Y l  G+L J*; , (+! Y l  L;LC. Jrni Y &51 && t y I  yd;SI -:>j; I i , ;  
h - .  & Itl?h + , + I  & ,5 ,dl &,*I & I  ~ l , + l l  tli:BI 4 1 . ~ 1  ,,+;,.dl + a l l  dyII &m &I L+A+ 

Le7!l A,& 2 Ls5 ,J LJL Lei+ &k L u-.A &;I;+ +lJl ) hyi &il;7i & I  ) $1 
J' ,. 

4 Ce , ,2;y1 J+I l i b  ,)+I c+i5 ) i! ,LJl u + J  Lit , iLi ) i7i: J7il ; d h r l  , ~ J I  L),$l 

b ; ~ t L l  , ; l l  (+;,& (+I ,j!+lr& A$ L, 4i3.e LPIM &Is+ ) i d 1  ~ < j b d l  ,A t+i L G ~ + G  

c j V I J l  +;I Mu e i  , $41 ' u;L rta<n!l 6 J C i  d i l i ; t i J l  , , u~&,  7LJ l  )!,C;J& 

+iJl ;LJI ) c),Jl LJL; @I d b &  JGJI , , [ d l  17JG d ~ d  [GYi! &,=.I ) *+ &hi L , 
,c cj[i [i+m +-ill rU!l l i b  >GJI A-Jl L& I,i,=.l L.p ) + ,+- *<ill &iJI U 

,iLo >).J Cc,?ILh;! 6! && A--- LL~: J ~ J l  r & ~ l  lam , A&J, r; i )  kt;, Lid1 a& & 
pi.. ,K uf' Y I  a+ pLi- ,lc j , Jc &iii )I , )I & I  r Y f J l  7 b r l  aGJl ) A+; sLLnJl  Yf 

f 
i i 3 , J ; b ~/mllj t i -W l,JG d d  , (Gii?- Jbl ,,,A, + 
+ , [iii:~, & + &i ?Yf pii ti-, b'~,l, hl!* Jel ,=j hg+Jl LjLo LJG 

a - 
?,,A+ , r , l ~  2 e j W I  W J ,  p;L-I : r+;l;&l ) + +[*> L L i a  u; &ai Xi  ti-lU dy2 

Ll , +]I  ; l , iYl  @L +L &I el&ll +,,! ~ ; l  &i p~ ,- aJ+l 4 h U l  J,+Jl l i b  uJl 

,&i+ t i t ,  & i J I  Jl- J ;:+I >UI d.\& I)JI;I L ?+ic [+ pk~ JG--l'l ~ ~ J l  G!,S 

/dl 4 i,i) i~ & ~ > + J I  Ji.1 I -+ i,e[Ml JG.*J1I -axi G 7 i ~ J I  > L d I  dl 

I Jk &,,I1 2 b j Y  +,&JI ,? &c &I $1 ; u h l l  idJp @ &i J ~ N  +* ' 
Jt ) j~ $1 P i ?  ljti u - ; d l  L ! j  IJJLI +.> &I ?/ -Jib u!I 2 &-PI ,+I JG ,LII 

+I $1 A ,J + d l ~  J b  d a ~ l  &!I p diJ&ni L , ~?ilS l+i 9 L J G  ? I  ,.filii 
- - 

' R .  and I .  J d l .  

"n R.  lrom L?&lYl o)b up t o  +UJl )LoJI I& 3 , o f  p. 101, 1. 2, comes earlier (vide note 7, p. 94) .  
". *. 
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; ~ Y G  d+ 2 41 J ~ I  9 +I ;(A.II &iaaj1 4 4  I ~ ( L  d e i  ,A i J ~ J  

J+. , ;C &I aal;l ' ,A di pi+ , 2 G! J+ Atill ;,i d G-I &I  FSJI ,,,-' 
J) V":,i$i bl p-! j dkjyl d ;+[k i  i i -~ ;  uA ,m , ,iL,4I ' y*,a+fl JC; &j (t? 

$j;! u;t;L;; +A fm,41 kl JLYI cp IF+ I,?; iyWI icla? y dL >+ j 
&; JCi' d)+-fI J> ,A i;UYI a& ph; ,I &WI cp uJ ~J-sJJ 

jl,+l] Ll; 4, J)Q rU1, i,!4 i;L I t i l l  ,Y i+l, &l;i L+iu  -J ,l,u ;till , rlJi r WI &!, 

;(A! +LJ L+k I ] Y l  , ;till ) jLIl u5? l d n a  ~l,.+ll )Lai ~i)l,a €4 ~&,b,+ t.* +ab +b; ;kn; -c ) 
1 

l$k!,+- +hl ,&.: ,I w* + Lil p!b i ~ ~ b , , l l  y ~ a + l  1.3 h J  ,,G rlfiJl 

. - &I wa ,b L.il lh ,Jc , &l&w &I +. , kJ; ',,!A: hhhJ  rly+ll u- r&Jl  i;L,= ,l' La!) ;I 

crdI i,,!.- 3,k (4 IUI &,bl cp A+ ajl Y,J rldl ,,,A &,b.ll (21 > J f + J J  : _SJ(G 

cP r ~ I l  ~ h l )  $ G I 1  hi- J+- ,iJl 1 Y4 iLs, ~ l , + j l  Y,J , (e,* ~l,+ll LT"L;II o.+d c )) 
+i , j L J l  &,k3 AL+; j G l  , [+;;IlN &;I,= r13+Jl l d c  tF,i (ail , i);!4&!l b;& 

I,JI;I ?iY fqL  Y h.d , ,& d i  rLiY I , ,&f dl i  2 pi- ,,Wb Jl , , h i  

&I JI;I , +;+-i  it , pi &I ,,,c ,.,- I,JG &J ,,,+ f+ii+ fti dm1 ,,+i uc A;t&i( ) AIAY  dj(,~t ; 4f.j ,,L 

Ci 9- - LA d% A: .+kt , &im- ,+I JG-Jl a i m  €,j ,I j,?! J A ~ Y  ~ m ( i - i )  ,iJI J-YI r+ii; A+ 

ui+ lbplk ,b , l+isl,> ,LC ,$ , f++X o;a wd ,m , +ii. LT+l.- ;,i-- f+al i i  ti~;l (- tic @ ) 
4 

,g ,b, / I  J,I +; LC & 4 vI I IJ  ,bi I i l  J,JI ,I ,L S,ALA ug ,,A& 

,+$ wa LIPLI + ~ i  +--a LJ,+- y ,m , ~ i c  't.'t.La dj(i &lr ,,,A Y l  Jic Ji 3.U ;+..~.4 ,& 21) 
t 

~1? d J i  , J d I  , +JI vf j l o  +RS ,A , O @;,iL&i i,U; ,A pYl &J;rl t i e  J,;: J I  el, 
.!a: -$I l i b  u- f~ &=;,I ) GG LI+? f l ~ 9 1  w~ &+ t i 1  , ibAul d d- ru ' . t  

cL-;JI, el ijL ,I +I G I ,  &c JLi t+ (,,) >Cil~ E ) I ~ ,  cr.t?hl~ pFl 
+ I ,  )&id1 L e b  ,+i. &IiJl , Fl I&! ,J d i ;  ;(ill ,,I& , ,,-,.!) ,,riri, 

>al)@l cJ)+; dy &ul )+dl cJ)+; h.,&.+'l fi J 5ul ,jJ 4; I& w l  .&-I 

K. , j ' = , = J l  y)MI ; P. , j l = , s J I  w)&I. 

o n. dlbinl ,,& ; I .  &LYI ,,A+. ". +dl ,+. 
a R .  u>&LI ; P. w)&I. +!, is omitted in R. and P. 

is olnitted in R. ' I. and P. (=J,)Ir?.4j. 
R .  L. ". +-$. 

to 1'. cp1L ; I. -]lo. " R.&,b+.!. 



H d I  ; gLJI +.JI a -, ,lpYI +La b: &y ,I fir, j k  , f+i tF.j + 
,.,- IJI I J 3 i  , ld l J j l  dm >I ,$dAll cr;l ,,,a ei di A+.I, &ul J4al ' A*- Ld;J(*Jl 

rLaPLI Ydl lim r5U IF+; fWI I& ?LI7ie 1,s.d , ' 17+;L; ,L; I+I & [+id ,i< Y >I J+bl+Y I r 
+ 9 JrpJl ; 1+1 Ik Y &WI ,% LJc +L ,I j ~ !  B ,M ,I, + J I  lim Y , 
ul 21 L h J l  Jti: 3; a! ~ i b j  [,A & &JI i,-LJI J rL+;sl c;U, JpJI oj+ OM 

. - . d d l  gpf d && 21 +; w j ~ ~ y  f$$L~~ dA wy3;* ,  ( A  IJ$a; # ,I ) , - 

?,!&I L. I,~gcl , F2.c {A IA!I I,L= , ;LcBI ~ L i i  , ;lmdYI I ,!djPl ,,,, &L ,+Id1 ,l,JI 

wd d,i Jk IA!I $ LiiA ,?Q LA l+l l i b  17L*il p L + l  ) r<,+Al ,,,a F ~ i c  17L ; 

G,,,~II &,+ ) JL~I )(&+I >b l ib  141 r ~ p  J,i ,.,A , &+ d , dic 
, ,,,?:(&+I ,,,- & J+ , ) t + J l  u# ;(+I1 3 r d  ,17+Jl y~ 4LJl ad1 @ 

L+i- ,,,fi>I , ;(dl , ibaYl ea+ JJ* [+i~ , ) ,+=! , ,I(=i , ,I&?! Lb ) +'LJl ?,G 

JI;-111 a i t o  L7il+al ) L-1 ,l,ll e* hi* ,,+lii >I bA7Ul  L i * ; J  u(;i ti4 >I JIJ 
t+- d7? l+L ) d7i g:I&Jl ,.?G Y bJ+ ,a, u!;Lk+Jl u.- Jr d!+ , p 3 m  r+-'l Jji > 9 
,,faL-l -'Wl ,I > ' M I  ?,i; L+i- d+ill ~ ) [ & + l l  , LldYI 8 i + !  ,.d ,G AR; ,mjJl , , €+)!I 

, . 
J,i& iLi- &b&l ) e7.; [++ J+ L ) (+;I , ,+y iJ5JI i,,isJl i i&=JI  fLi?)+( J 

&A;! L, Iim d- ,p.i L. g + ~  I,,i-, d!;jhball &,LcJ c,klb+aJI &GI ,.LC PJj JLJI , 
wb ,& -ir 2 uuaia i k l l  a i m  ,,+lb! ,,,+dl &iJI -A+, , A&- Liu'lM w~ $1 

[A fm&cI J; !+. ,I l,do7i; A+ &; ;(A-JI ,i*:ii~~! r+ii,=J AI,~ ,alJi! I )a i I  +I d i  ) 51 L*; 

l J i i L  >Wl w# [+L ) &I 2 LmL- d l  ,+LiRll ,I ) [=(Ail f+l A=-~,I S &I ) L A I ~  

r+j/ , I+ L I,-- +i I,+ L. I,+ ol?jWl u+JI ) i ) L s r n l l  ) &ill I ,l,!nJl aJ7; ,a&! 

j,+ L 2 ,  b;ti 2 uqi,& #. , +-))&I ~ J U L  M UJ~JI +;b! A ~ ~ ? L ) $ ~ +  &? 

1 201 + & & uj(31 +5Jl c,) u~ dJ,i is omitted ill R. R. e. 3 P. &mi;. 

4 From here up to 1. 5 of page 103 (,,)a! Y ,&) ) is missing in I. P. L- uA 91 . 
0 From P,L I+) to &I Y I  ii(all JL & of two lines later is tnissing in P. 

' From here up to 1. 5 of page 103 ( C1C5 ,w ) i~ :11issin~ in F. 



IP,,; , +AYl e,G uiii~l (In!/ , ,(;+iJI J-? lyi;,,; te a=? 21 J A - 5 1  A& &,pi 9 A$< ej 
 is &IWI ii+hll p rYjm , dli +; ,J,i.L4;! , A! I,-I+J Jy-4 &I: , J;(= ~ ( L U  

&=JI &ni!l ,A @Wl J&C &!I I,.=I . 1 &li >lAI &&I Jml (-1 , bnipll a i m  ,i 

f & ~  ) h;l eL +I d!l Y Jc (A WJ;+ Y , I d  , I d  l;ii JS J+=. ,+b d,J,c , Jaa,++ 

?J\, &;LtLil $I ,,;I (6 L L f  Id 6? "2 -'I, ,j%? ,,+!J,+ , f+fil,ai , p t - d  rL?l,&l !,?It Wl 

IUQ d i  rJ,,&l , AJ; !:&I !+tt WI p~i2 LLIJ pip J=.I s;.+B2 Y dl : a,,i,! ?Y-JI p+Ic G& 
Jd(! @ e, ,; ( m j i  21 ,+(iJI IL-(? 1-1 ~ i .  ~ f k i  4~ JAJ, +Z 2 ?kii WI yb , 
2 !j, AL? A& ,a,.elUI I,ibli &JI &1c -=! , 83.i-  j~- l  A& a=! J ~ 5 %  

I , I s , I t i  A i I , 1 1 + (aJ?% 

4 d 9  ,JI J+) ,I J+.) 6 ,  &j & &j I? J,"61 u*  CAlt- +i s,=P- .Ij: , ~ J J  JfIL LO =jU J 

,+ ti; J& IiL. c;Li) I,&. cr;- , &,,YI +Cd(! *Pi L&L,G ?li -dl : GI-c , U/+J ~ i :  &+ 

1~ w5,+ p, , -+,I +L =I , L+:I + , f ~ n ! ~  ~ i m  L J s I  ?I ) dY i  &II ti! I&.- , 
* ~,lrll; 41 ,.. 1 4 1  rlc~bcl IA &;I LI~! ,,an!; w,LY~i : I:(~; : Y+I AJ(; kcill . r ULII 

' From 1. 13 of page 102 up to here is ~uissing in P. ' From 1.8 of page 102 up to here is m i s s i ~ l ~  in I .  
". &dl. ' I .  and P. ,&. R. 8 .  

P. and I. I&. ' P. and I. d+l . P. and I. ~ W I  a>. 
@ I. &bUl k>f+JI LLLi 3j: UL. &&ll ~ b r n l l  uJ l+l , . J ; U!J J 

I n  P. J 21 sLJI A&; I ,  8:- $31 p:l., &I ~ $ 1  I& 'IJI &+ '2 - 
~ 4 '  L(J 21 CTh;Jl iJPJ B!h )Lo j J-41 d Ljlfll G ! J ~ ~  &. 



104 IClTAB At,-RIA' AL-\VAH,AQi WA'L AlE? AN-NAJRIIYAH 

[&$ wK ,J ) -!&!I J,,-!l i j , ,~J l  ?),k i~~L.4 [+i+ ) [+&; t i : ]  ,AliLi -~LJ 1 Gi~ ; 

S ikwl i+jL),lI %,6Jl sib JL # J )  u~ f dl &; *2)[A-~, A+; jiA; + (u 
I i m  ,y +i Ilia: r! , cAJl Y A! JLG 4 (;A IJL, 31,=11 d r i  J, ,J ) 41 ail;* LO.* (+A- 

d?; ) ~ i . 0  c ~ ~ i i ;  :' ;(+I jL  d ) ~  a h )  A+; i,aI a i m  , L,JJ J!C~ j(, w:J ,?SJI 

& Jl ~ b !  ~ i i  3s11 +J r i - i j l  +i fLJ@y d1.i I),+A<; L&: LVml f i ~ i ;  ;till p ? ~ i !  ,A; ) A? 

c~ii; r+dl &I ,+A& KLL) hi -  81 I+l W,i2 1 & 5- u.e +-dl ,pdI l i b  3y (A 
. . - .. 

S A J I  Imp-, /.i!l urn &I 8;lp1l u~ ,.dl ,i kl ~ J J ,  ,.dl by,, ,ill i,$JI a i m  (+l(Al J*h;, 

Ghj u . Y  u I AU G L j l  , L j  Cm+, iJ,nJI I?I*, I?ILipJl I?IL6.JL .+hi & a 1  k'(!rJI if, ua +i LJ 

j+ll dL &i,Al ) IJAC L%,& L! ryi.: Y ifaI n i b  JLil JfL? [&I AM d i  ) &+I b,- 

I ,  4 , I & I I I b I I i i . i +d l  2 A+) G 

uti~~ Jt+i IKijI, r(+iYI ) JYdI gJi J,L JI gt?," !,l+I I d  JI b! wJ"3 

f l j~ d~ A i ? k I , d  d J b  ) + uAJ & , jc hl A& .+; ) ayii,i &~&KII djL)jl PAM 

tijl,il rL! l  ; p P I  c++ &; & A!, +l,alr j;f6Jl 91 , pj, 0; d a  A! :A Ip?i ,.(.611 J(-CI ; p*;J 

-),p.JI 4+dI +L.Ul f; &lfJl ,A ) >a= ,b J u:i-+~-Jl ~ j ?  ) ,.,&+-'I u ? * u l  

* I I i c I , I I 1 ~,-p 1 ~ ~ : ~ ~  irk= d A-=JI ) JJG 

' I . & > .  V.  and I. &J IJ . 3 R. k'>I==. 

' R. +',.!; P. y-+l,J. P. aud I. J U .  



H~'derfib?itl MSS. Iwgin &>clLj hLll A,=.) +I d ii.3;. a h .  ' H.' jlJI y u  

WH. ,&=dl ly~,. This f rst line of thc l>oem is quoted on p. 44 (1. 14) of the 1 1 i Z '  nl-I~Varaqi teat 

' H.1 = H.' 6. 8l I. d+~. I. ; Ha1 J, . 
". 69. H.' A!. 10 H.1 &-!I. 

l 1  H.l ef a. '2 H.1 &la. I. JLcpJI. 

I' I. +! G,, l a  H.' &. I n  H.1 Li&. 

l 7  H. L! &I)l ,. l n  I. & 4. F I" H. O L V ;  H.1 A. 

H. qf". 9.' I .  ew1. 22 I. L,l:.b. 
PV. 6. " H. and H.' ,;Id1 ,. % I. ?<). 

I ,  ~,ai.lJ, ?' H. &+Jl ,j,> a,ed l i l .  28 H. In-). 

11. +L;. !"' H. &>Ii, I.  & I .  



LO(; =\L-UASIDAT AN-NUNIYAH (OR AL-MANZOMAH). 

- ~.. . -- .- - 

1 H.  JLd. 2 I. ~ l d l l .  vI. clj. 9 .  

1 H. ~ c ~ j .  6 H. J,,? WH. G,. 
H. J,YI. H. kL.. 
H. ~ L m i J l  c-;Li. The line is rluoted by I3erthelot 311d H O L I ~ ~ S  ( L o  ( ' h i n ~ i ~ ,  Vol. 111, bottom of 

1,. ~ s )  from Paris Arabic hlS. No. 1074 as heing hy 11111 IJlilail, but, for the first two words in this 
tlisticli,,LiJI o s l b  arc found. 

"' This couplct is ~ r ~ i = s i l i ~  i l l  H. 'I H. &Jl. l2 H. ,A W+. 

I:' H. omits CL;' l4 I I 3 I I .  I" H. &. 
I n  H. y). I .  &. l8 H. GIs L J i  812 +, , 

I U  H. eJ+k. H. ,pJU1. " H. ,b. 2e H. 6. 
" H. ti+-. I n  H. thrcr~u~,lrt \\fit11 ~ i :  ,I , a?; t l ~c  first \vr~rrl, is prrrr~lc(l 1,s thr rol~lllrt I ~ e g i ~ ~ n i n ~  

wit11 &>, ol. two li~lr.; latcr, and is fnllrtr\~e(l I I V  thc ollr at tllc top nl 1). 107 wit11 d; ,I J as the first words. 



a H. d axG. H. L+. :' This couplet occurs in H. bcfore & J , . 
' H. d i  ,. 6 H. L+. W. &Id. ' H. G ~ = J  . . 
' This couplct is o~nittetl i l l  I .  H. =ii.. I I I  H . &,j+. 

' I  H. JAS. I' I .  li &; H. u++. l3 I ,  L,ikii dJi! L iy ,. 
I. ,ad&(rCiLI.)b&,. I". ti7:,& Ad ii-!~ 

I" I .  I&, &A,; H. ,.-J LL. l 7  H. La&. L 
'"This coul~lct occurs ill I .  alter L;JL+.-t Ui, i.e. 15 verses latcr.. I" H. &: H.1 
" H. ; H.1 d!+Jl. P I  I . i ~ ~ I l d l .  22 H. G I .  

33 H. *;. =' H. L+. 25 I .  d. zn I. +Lo. 

.I 1.yI .4 .  1. L+. 30 H . ujc+ 
:"I I .  a*,. 

H. $. :IY H. L+?. 2; H, ti!?. 
3" H. &I. :I0 I. BIG. 



1 0 ~  A I ~ - Q A S ~ ~ ) A T  AN-NUNLYAH (OR AI,-RIANZURIAH). 

+L,II ,,Aai ~ i c  d l i  , d-5a A+ ,* J t 4 ! 1  wl  ) 

27 (i+OI 3 - A i ?  L&+; PB 2; S : w I  ; I , I ( J  
-. - -- - - - 

1 alltl TLlese two  verses are  n~issiug ill H. ". dk. 
I ' H. &A. 6 I. ;. 8 This  couplet is ~uissing in H.  

7 H.+yJLu+=,;L.3+i4.i(. H. c , ~  I. @!Ip ; H. I&b. 

10 H. li+l ro?~. 1' I. &. l2 I. -)ti ,. 
13 H.l lilM U , J .  l' H. )UI. 

l 6  I .  . 'l'his vcrse (as  ncll a s  t l ~ c  preceding verse) is quoted a t  the  hotto111 of p. 48 of the  

,U1' "1-ll'nrnqi tes t .  A I S S .  1'. ant1 I .  both rcad +. 
lo I. &a1. 17 H. ti!JJW ,+J1 +I ,p. 
le I .  21 ) >i L~ &I " 3 1  &I,. 10 This couplet is missing in H. 

m H. M I & .  2L H. cI,JYl &. 22 H. $j. 

29 H. d. 21  H,  ti!?lI I+. I .  (*dl). 20 I. ti+. 

2' For a q t ~ o t a t i o ~ ~  of these two verses, as well a s  of tllc tirst on p. tog, vide bottom of p. 33 of the  
.\fa' al-lVnraqi tent. " I .  Pi. 



13v RIU tlARIRI.41) BIN URIAII, AT-TARIIRII. lo!, 

I .  cjtg91. I .  ; I 8 .  I. Ljy+ L W I  I& uk, 

4 H.I&j, " H. c Y  ,. ". &I!. 

H. be;,. ". +. 
" I .  Li+,LUJ (+i; c;l:c;l:l$.L. [This c o ~ ~ p l c t  occurs in H. a d  H.' after p J I  r> AL yjljs, i.e., 26 verses later.] 

In 'l'l~crc is n o  such hradi~~g  ill H. a ~ ~ d  H.I. I 1  I. ++. 
I". I;t"l)jilL. @ 'La. la  H. +++I. " H. +A 48. l6  I. +I. 

I n  H. L+. " H. 1 ) L  J. ' 0  H. LiiclJS. l o  I. JWI I+. 
'W H,  LL. '1 H, l i? i~ l+ l ,  e2 H. Jy 2Y H. & Y. 
" H. and H.' 4. 2!, I .  ti+. lo H. sY,YI. x7 I. +*. 
'* 1. lL)l Lid)l L L ;  H. lid,L 



110 AL-QASII)Arr :IN-NBNTYAH ( O R  AT,-I\IAN%uRlAH) 

' I . - .  2 H.  t i t .?.  
' I .  u. I. H. u.L?). 

' H. &. H. I;+b AIL; H.1 ti,~jr~k. 

H. Id. " I-I. 'a-. 

1%- jh.. 1' H. '+I. 

lo  I. LiSLj; H. a l ~ d  H.' L P ! .  17 H. &. 
IB I. LCJ . H. >. 
22 H. & LL( ,. *y H. L,Ap.. 

H. ti>>WI. " I. r L  ; H. ti+! . . .. LFI. 



H. ,;;, uL4. 

2 H. IL=l +I ,  c.r ; l lpl  ;ill. Thc t r a l l s l a t i o~~  of th is  anrl the  nes t  vcrsc is as  follows: 'Take  ( th is) ,  
0 Abii'l I-Tusain. for verily wr ha\.c n~iswrrc(l your q u c s t i o ~ ~  r ega r ( l i~~g  tlic n~yst ical  s a y i n g  of t he  ancients. 
Vcrily you arc tlic hcst man ol all ( t o  rrrei\,c them), a s  I Iilltl i l l  you n co~nl>ination of wisdo~n n11(1 
religion.' This sl~ows tha t  the Qn!irlnl (tlt-Niiftiyoh was addressed l o  t l ~ c  salnc pupil a s  t he  114~' "1- 
Il'nmqi was writtell [or. 

H. 21 , . . . a i l  Y. ' I. L+o ,. I. 6. 
I. i+ &J a; H. L& ' H. tiM& ,.$ %, * k, , +I I& > .  

"'rhis ant1 thc  llest vcrsc arc  issin sing i l l  H. * I. &,J . 'O I. LipyJ. 
C/. stthyn, 1111. 65 (I. 18), 9.3 (I .  5) a11c1 r)X (I. 2).  H. a11d l;,i,=d Jb- ~ ~ 1 , -  ...... .., L J I  , . 

I" . ,* " J .  1:) H. LiiL,. I' H. ly,i. 

1 "  H . .>,,J AL id , ,. "' H. -<,<!I y-,, H. I- ~ L S  -1) Lj W. 

I n  H. ;. I" I .  L i A L i J I ,  I. "a+ [--'p... . . 

21 I .  G, ,<S N. " I.  l iydm:. H. LA+ &.Ir .  

P' H.  ILu,lp,Jl, liAu-lci..U " H.-SJI. " H. ~ s J I .  



112 AL-QASIDAT AN-NUNIYAH (OR AL-MAN~OMAHI 

(i,-nL, r+ldll ' IS  'CfiG 'I-n+;lii ,,,A Y l i  

L-i?,+JJ L + - s J l  4 2  $,& (--+- '',&I J Jan.- 

H. &I&. 2 H. u. a H. ~ i .  ' 1. ,jJ$. ". cr"l J. 

' H. I .  7 H. J1. ' I. LS,k. 0 H .  y-?). 10 H I .  I' H.+. 
'' H .  c$61?. 'I'l~is verse, a s  well as a variation of t l ~ e  next  one, is quoted a t  the  botto111 o f  1,. 69 of  

Iierthelot an11 Houdas'  Lo Chilllie (Vol. III), a s  being by Ibn Utnail. The seconcl verse in n. and H. 
I 4  

runs a s  follows: (iJaaj;lJl A&< & AJ $ 1  ,- ) . 
I:' As in l3. and H.: I. @ LW ; H. aJW. 1 4  H. L1 6. I h  H. (ILL,+=. 

I n  H. e,l,Jl. I T  H. a ~ i t l  H.1 L;,;Liqll. 1s I. + U, sl,i a; ,.lJ r ~ l b i l  U, ,.l,YI 
' 

H .  &U &I). 'O I. ,ui All. 2 L  I. &. 22 H. L;,+I. 
21 I. $2. H. &.~ldI. Or') H, y ~ .  2n H. 8b. 27 I. did. 
2". tiy&!. 20 I .  )&I. :'OI.&.JC~. : 3 ' I . C I + ; H . +  

I. Lip&. H. s&. H. ~ 3 .  :I". omits aL. H. p. 
:" I. &. H.? :I". j l j J l  ; H.' uJl+l. H .  7. 
" I n  I. b cotnes a t  t he  beginning of seco~ld l i t ~ e  of t he  hetnistich. The tra~lslation of t111s and the  

next two versesisas follows : " hfuhnmntatl bin Urnail has  estahlislted the  way of trutll ill this (scie~lcc) for 
those who are  perplexecl : whet1 read, i t  ( t l ~ i s  treatise) will give pleasure t o  a s c ~ t ~ l ) l i c s  ant1 the enjoylnent of 
the  (asse~nl,led) scl~olars will I,e great. ' O I I C  ,lation alter n~~c~tller.will 11:1ss away, I ~ u t  in the text 01' the  

copyist this (book) will survive.' " 42 H. pc. 
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This verse occurs in H. after the following verse 1,eginning with $ 1  p!. H. 'v uly. 
2 H. ,+. H. &! ' H. L*. H. G!. 
a H. pi?. H. bp .  H. ul&l. O H. U L ~ .  

lo H. 'I H. Irsl;i. I= H. L;,.=,,. '3 I. Li&aJI. 

' 4  H. I.+I!W. I. ti++. le I. &>. I? H. ti). 

I n  H .  &I. '0 H. -2 ,. 20 HH. 6 1 .  ¶I H. >S. 

22 The sixteen verses rhyming in Niln that are quoted on p. 6.3 of the 1162' nl-lVamqi text  are from 
nvolhcr poenl of  Ibn Ulnail in a different metre (al.Bnsi!) from that of the Q q t d n l  a n - N i i w i ~ ~ n h  (which 
is a1-Mfr7fir : vide,  p. 105, note 2) .  



ERRATA ET CORRIGENDA (dCii '  AL-IVARAQ? AND ( ~ . ~ s ~ D A T  A N - N D N I I ' A H ) .  

Page. Line. 

1, (Note 221, for J+31 rend JJ;sll. 

2, 3 Omit & I )  2 L4;)lr0 j c,B, as in 

R and I,. 

3. 2, for J.cs rrnd + as in R. 

4, 8, ., OL,JL dk' Y C O ~  &L.,JI w~~ 

(as in Latin). 

,, 1'3, ,, & rend -MI. 

5, 8 , ,, f-das in r a n d  I, and in 

Latin (p. 150, 1. 6). 

7 9 (Note 15). for h')+ rend F),J&. 

8, 7, ., ., u?!. 

The Lati11 translator evidently read 

p d l  L,= 'duplicatas B 

conjunctione ' for f,e.Jl c+ >A>. 

,, 21, ,, JOI read J + I  (as in I.). Appa- 

rently the Latin translator read 

JLaaJl L5; ( ' in actu '). 

g, 20, ,, ),kJI rend (as in I and L). 

10, 14, ,. & I  ,, &a. 

11, 10, ,, st.+ ,, J Y J I  (as in I). 

12, I, , J ,, JL;~ (as suggested by 

the  dl of I). 

,, 13, ,, #)l>l read r;lJ;I (as in all 3 MSS.). 

,, 16, ,, 3;d  ,, &- il (as in R and P). 

13, 16, ,, JYi'YI ,, JLj;Yl (as in P). 

14, I , J , JbI (as in P). 

Line. 

13, 

25, 

233 

8, 

8, 

2, 

21. 

5, 

10, 

18, 

3, 

for &L; rcnd ;JtiG. 

,, A J I  ,, sLJ1 (as in R). 

, $1 ,, (as in P). 

,, d i S ,  ,, diJ , (as in R ant1 

Latin). 

,, Prol>ably it would bc hetter to rend 

,.&d ' fruit ' with RIS. I instead 

of +iRJ 'embryo ' of 11s. R, 

althougl~ this reading was evi- 

dently found in the Arabic 'rcut 

used by the Latin translator 

(v ide Latin p. 157, 1. 22). 

,, bjjS rend i>. 

,, &' ,, hill. 

, I ,, & I = ,  (as in R). 

, I ,, 6.L (as in R anrl 

Latin). 

,, & - b l  r e d  wekI (as in R ,  

correcting Note 14). 

,, ,jj possibly -; should be read 

(as in Latin). 

The brackets between lines 8 and 

22 indicate the passage omitted 

in the Latin version: hut the 

first bracket should come 11etol.e 

LL; in 1. 6, anrl the second after 

AL i i _ j  in 1. 22. 



bngc. Line. I l i n e .  

2 6 ,  for ~ ? +  rend N+ 

10, ,, y"?l ,, (as ill MSS. P and 

I, and Latin). 

3 , I ,  read G, 

10, ,, +JI ,, p~ .  
5 ,  ..'!I I, l!)b. 

7 , h ;  ,, h;tb). 

17, ., CL4 ,, W- C1. 

22, ,, w)+ ,, w)J,~ (as ill I), or 

""I+. 

23, ,, ulj rend ylj and alter 

of note 6  to ulj 

27, ,, Qt, rend 44. 

19, ,, Wl ,, LU. 

* 
(The phrase Li=Jl P is omitted by 

the Latin tra~~slator) .  

113 r ,  l6rru read (as in R ) .  

22, ,, M I  , :L&lI. 

25. ll,j,J+ , I  b,y. 

1 0 s  ,V u,+JG. MS. R rends 

1 , + read &j (as in Latin). 

2, 9 ,  L , L. 

18, .P LQ&t ,, Mf+t (as in R). 

13, 3 ,  ,!dl , #dl 

74.  ,, ~~i~ , lslikd (as in R). 
9 m 

5 4 , & (as in P). 

I ,  1 .  ,, ddJ (as in P and 

Latin). 

51 " Jll read Jl1. 

5. tv  + 9 ,  +. 

7 , for read 41 , (following 

Latiu). 

(Note 6 ) ,  for read Fly. 

(Note 7), ,, 3̂ ' ,, A;. 

3. Possibly it would be better to read 

for ,- (Sea) (Stoue of the 

Philosophers) as in P. 

1 ,  Insert A+, alter 8pb &k. (Omit- 

ted by mistake). 

16, for ,.$lhJlia read +lhJb. 

19. ,. ~~~ ,, larL (as in Latin). 

12, ,, a)iJly2, ,, i )d l  , ,nLJl,  (as 

in  R and I). 

I ,  , I read ii)dl. 

8, ,, i:;Jl ,, ni/c'l. 

7 and 8, for should probably be rend 

p 1 .  

g aud Note 3, for 3,; read a;+ (qir~rcizah 

' crimsou ', as in R). 

15, forailJ1 ,y read & l i Y l  ,y (as in P 

aud I). 

24, ,, J) ,, ~j (as in 1). 

27, ,, ,, @ I  (as in R ) .  
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Pnge. Lilte. ! 
57, Bottom line, /or d:)~ read iOL. 

58, 8 ,  /orf+l  Ihh read >+I I&. 
f 

,, 26, ,, cl+--ll ,, $ - - > I .  

4 

59. 10, ,, d,;;lj rend ,,I (followi~~g R ,  as F,* - 
Mirri&-is the planet Mars and 

not Jupiter-Zeus-wl~ich, in 

Arabic, is M f r d t n r i ) .  

60, 10, ,, read &;. 

, 20 and 21, One of these four pllrases 

should probably be omitted, as  

the original saying has only 

three. 
1 

61, 22,  /or&& rend ALL.  I 

63, 12, ,, LFj9JI ., +I. 

65, Note I, lor & d l  ,, u l .  

66, 13, /or,% ,, l P p i i Y ( ~ I w ) .  

, 27, ,, ,, +GI. 

67. 22. ,, ,. (as in Pand I). 

26, ,. :+I ,, :#. i 
1 

I , ,, h+ (as in R). 

22, ,, 1 ~ 1 ,  , i i b a l ,  (as in P). I 
I , + , +IdLJI. 

13, ,, (UW ,. 4;16;1. 

24, ,, , $ 4 .  I 
26. ,, Cpj'  , +))I. 

13, ,, j+ ,. +. 

5 ,  8 ,  jb ,, I&. 

g, MS. R omits e. 

Pnge. Line. 

83, 5, / o r y d  read fi41. 

89, 11, ,, l a p  ,, (as in P). 

96, 2, 3, ,, 6 ) L  ,, (?) ijS (vide Errata 

under p. 49, 1. 12). 

97, 6, , 8 read a+. 

,, g ,  ,, ,, &,+dl (as in R). 

, 22 ,  , , , d l  ,, ,dl. 

98, 16, ., ,A ,, 2 (as in all MSS. : 
omit also Note 4). 

,, 26, ,, Lia  ,, I*-.. 

99, 1, ,, L+ ,, (at" (as in I). 

5 ,, , ,, dJL (as ill R). 

,, 27, ,, ,+d: probably rend &,ijl ('nourish- 

ment ', as in R). 

101, 6, and Note 2, for read J U j J l  (as 

in R). Possibly therefore the 

true reading should be as 

Ruska (ofi. cil., pp. 24 and 314) 

suggests JLh!YI, i.e., '(of) the 

Italian (school) ', though gram. 

matically ,JlkYI should be 

read. 

,, 9, f ~ r * ' ,  (of 1) possibly -, should 

be read. 

102, 7, ,, 4Ji read I,&. 

$ 8  .15, ,, k P, 3Cn. 

103, 6, ,, ?JI ,, ?JT. 

106, 7, ,, ,, as in H, and 

quotation in Berthelot and 

Houdas, La Chimic, 111, p. A ( .  



EXCURSUS ( W I T H  IiEJ,EVANT APPENDICES) ON T H E  DATE, 

WRITINGS. AND PLACE I N  ALCHEMIC.4L HISTORY 

OF I B N  UMAIL:  

AN EDITION (WITH GLOSSARY) OF AN EARLY MEDIWVAL LATIN R E N D E R -  
ING OF THE FLRST HALF OF THE Md' nl-TVarnqi : 

and 

A DESCRIPTIVE I N D E X  CHIEFLY OF THE ALCHEhlICAL AUTHORITIES 

QUOTED BY IBN UMAIL. 

By H. E. STAPLETON, I.E.S.,  

and 

M. HIDAYAT HUSAIN, Zhants al-'Ulamn', Ph.D. 





MUFAMMAD BIN UMAIJ,: HIS DATE, WRITINGS, AND PLACE 
IN A1,CHEMICAL HISTORY. 

BY H .  E. STAPLETON, I.E.S., a i ~ d  
M. HI~AYAT ~IUSAIN, L g ~ a m s  a / - 'uhzml t ' ,  P11.D. 

I. T h e  importance of .lilzil~aminnrE biiz U m n i l  i n  Alchemical T ~ a d i t i o t t .  

Nearly 30 years ago ;III Arabic MS. was obtained a t  1,ucknow which, 011 investiga- 
t i o ~ ~ ,  was found to  colitai~l three of the works of the 10th century alchemist Mullam- 
Illad bin Un~ail-two in verse and the other in prose. The latter, of which the title is 
Al-AJg' al-Wcrvnqi wnJ!-Avd ~ ~ ~ z - N ~ j m i ~ ~ n h  ('Silvery \Vater and Starly Earth ') proved to  
be a compendium of quotations fronl alchemical authors, similar in some respects to 
the .gfawiilzid of Mul~ammad bin Zakariya ar-RRzi, which has already been described 
in the Memoirs of the Asiatic Societv of Rcilgnl (Vol. 111, NO. 2, pp. 68-73). As 
this treatise of Ibn Un~ail  did not seem likely to  throw much light on the . y~nwr?hid ,  
and t l ~ e  MS. was far from perfect, detailed study of it was deferred until a collation 
with other MSS. of the same work could be undertaken. This was not found possible 
till 1926, when the grant of a research scholarship by the Government of Bengal to  
Maulvi Turab 'Ali, M A . ,  enabled the work of collati~lg the Indian text with photostat 
copies of the Paris MS. No. 2610 (De Slane's 1883-1895 catalogue of Arabic MSS. in the 
Bibliotheque Nationale) and the Russian MS. No. 198 (described by Baron Roseu in 
his 1886 Petersburg catalogue), to be taken up. I t  was t l le~i  noticed by one of us 
(H.E.S.-while on leave in England in 1927) that  the contents of al-Ma'  n l -Warnqi  
were very similar to that of a work which is appnrently one of the oldest alchemical 
treatises in mediaeval Latin, v i z . ,  the fairly lengthy treatise known as the 'Tabula 
Chemica' of 'Senior Zadith, son of Hamuel '. Co~nparison with the Latin text as 
priuted on pp. 218-266 of Vol. V of Zetzner's T h e a t ~ u n i  Cllenticum (Argentorati, 1622), 
and also pp. 216235 (Vol. 11) of Manget's BiOliothcca Ckcmicn Clrriosu (Genevae, 1702). 
showed not only the identity of the two tests. Latin and Arabic, but that  both were a 
conlmentary on the first of the poems contained in the Lucknow MS., the title of 
wl~ich, Risiilnt c t ~ - . ~ i a m s  ila'l-Hillili, is given in the 1,ntin under the literal t r a ~ l s l a t i o ~ ~  
' Epistola Solis ad T,una~n Crescenteln '. The 1,atill text was also found to  contain a 
t rans la t ia~~ of part of the Risiilnh. These discoveries were followed by another, viz . ,  
that  a portion of the Latin translation of the ,118' al-IYnvczqi was i~lcluded in the 
com~xildium of Alchen~ical treatises known as .4rtis .11lrifcrne qii(lm Chemianl Vocani  

(1593 edition) under the incorrect title ' Rosi~lus ad Euthiciam ' (pp. 246-256). This 
I:~st-named volu~ne includes t ~ v o  versions of the well-known 1,atin alcl~erni~al  treatise 
entitled ' Turba Pl~ilosophoru~n,' and it was next i~oticed that  the latter work (which, as 



118 H. E. STAPLETON AND RI. HIDAYA'r HUSAIN. 

evidellce shows, is certainly a translation froln the Arabic) contains a t  least 
two Passages \vhich are prohably derived from the ,Ida' al-Wnragi.  Finally, i t  was dis- 
covered that  this treatise of Ibll Ulllail had heen utilised by Aba'l Qssiln Muhammad 
bin Allmad al-'Iraqi in his Kitiib al-'ILm al -~l tuk tasnb f i ziyaCat O&-@fnhah : for 
example, Part  V, Section I of the latter work (vide Hol~~lyard's  text, pp. 45-46: 
translation, pp. 50-51), 11"s been ' lifted ' bodily without acknowledgment from the 
M a '  nl-ITrnraYi. 

All this will show the extreme importance to alchemical history of Ib11 Umail's 
works. I t  has not yet been found possible to clo Inore than make a preliminary study 
of the 11lii' 01-T17arnqi and the Risdlat a~h - .S lnms ,  but, in order to make them readily 
available, the Asiatic Society of Bengal has generously undertaken to publish the 
collated text  of Rlaulvi TurBb 'Ali as well as the available stanzas of the other poem 

of Ibn Umail found in the Lucknow MS., viz., the Q n ~ i d a t  an-NCniyah.  To these have 
been appended A recension of the 'Tabula Chemica' (with Glossary), as well as a 
Descriptive Index-chiefly dealing with the alche~nists quoted (or mentioned) by Ibn 
Umail. For convenience of reference, the Arabic texts have been printed first. 

A detailed study of the text of the :l/ln' nl-Wnraqi and its comparison with Ar- 
Rlizi's n&-.~~nruii lzid,  which is a similar co~npendiunl of quotations fro111 older alchemical 
writers, is reserved for n time when one or both of us have greater leisure from official 
duties than either enjoys a t  present (1931): but we have thought i t  desirable also to 
include in this Escur5us : 

( 1 7 )  a translation of the Prefatory remarks of Ibn Umail; 
( b )  a quotation from -in-Nadim's Filwist (published in 988 A.D.) to show the be- 

liefs nt that  time of hIosle~ns-particularly those of the ali 'ah persuasion to wllich both 
An-Nadim a ~ i d  11~11 U~nnil belonged-regarding the connection of the Egyptian pyra- 
mids with alchenly and the supposed Founder of this science, Hermes of Babylon ; 

(c) a discussion of the date of Muhnmmacl bin Umail, together with a list of his 
works ; and, finally, 

(d) translations of certain passages showing the possible affiliations of the i l l 2  
nl-l17arnqi with (i) the l ' i ~ r b n  ; (ii) the .g~awal t id  of Muhammad bin Zakariya ar-RSzi ; 
a ~ l d  (iii) a treatise by Mahr~ris-an author who was apparently the immediate pre- 
decessor of Ar-Rftzi, as an nlche~nical writer. 

\Ve feel i t  desirable that  a t  least these preliminary steps should be taken in order 
to place in the hands of students what is evidently most valuable material for the 
proper understanding of the origins of chemistry. 

We would also like in this connection to express our indebtedness to Dr. Holmyarc! 
for having facilitated our work by the loan of photostats of Al-Jildaki's comlnentary 
on the Risdlai  as!!-.glnms jlu'l Hilrili (LuwAmi' nl-d /k i i r  nl-ibl~~diyak-paris MS.). He 
had himself previously entertained some idea of taking up the study of Ibn Urnail's 
works, but ,  on hearing that  a Kesearch Scholar had been appointed in B e n d  
collate available MSS. of the Ma' a1-M'amqi, Dr. Holnlyard very courteously 
forwarded us the pllotostats he had already procured, and intimated that he 
proposed to  leave the matter of Ibn Urnail entirely in our hands. We can only 



EXCIJR.SUS ON IRN UJIAITA I 1 0  

express a hope that the present paper-incomplete though it is-will serve as a slight 
ackllowledgment of Dr. Holmyard's generosity. 

11. T1,nqzslntiog~ of the Preface to Ibgz Urnnil's Conwnr1rtnr.y Kitnb al-MR' ;11-Wnraqi 
Wa'l Ard an-Najnliyah. 

Bismilliih. 

" Praise be to AllBh, the T,ord of the Worlds, and Peace be on our Lord Mul,~ammad, 
the best of the Proplletr;, and on all his descendants. Abn 'Abdallah M ~ ~ l l a ~ r ~ r n a d  bin 

Urnail [hin 'Abdallah hin Umail] at-Tainimi--May Alkh he pleased with him !--said : 

'1 and Abo'l Qasi~n 'Abd ar-Hahmau--brother of Abii'l Fad1 Jn'fnr an-Nahwi-(once 
upon a time) elltered: and, later, I and Aba'l Kusain 'Ali bin Ahnlad bin 'U~nar-  
kllown as al-'Adawi-a second time entered into Btisir, the prison of Yasuf (Joseph), 
known 3s Sidar BGsir. We went towards the Ppr;lmid (Riuhii') which the keepers 
opened, and I saw on the roof of the galleries' of the Pyramid n picture of Nine 
Eagles with out-spread wings, as if they were flying, and with outstretched and open 
claws. In the claw of each of the eagles was a thing like the fully-dra~vn bow which 
is used by soldiers (,fund: MSS. P. and L. /ilrail ' cavalry'). On the wall of the 
gallery on the right side of any one enteriilg the Pyramid, and on the left side, were 
pictures of people standing, most perfect in shape and l~eauty,  \\learing clothes of 
~rarious colours and having their 11ailds stretched out towards a figure seated inside 
the Pyramid, near the pillar of the gate of the Hall. The image was situated to  
the left hand of whoever desired to enter into the Hall, facing the person who 
entered from the gallery. The image was (seated) in a chair, like those 
used by physicians, the chair being separate from the figure. In  its lap, resting 
on the arms-the two hands of the figure being stretched o11t on its knees--\\.as 
a stone slab (hala(ah)-also separate-the length of whicl~ was ;lbout I cubit, and 
the breadth about I span. The fingers of both its ha~ids  were bent bchind 
the slab, as if holding it.  The slab was like an open book, exhibited to all whc~ 
entered as if to suggest that  they should look a t  it. On the side, oiz., in the Hall 
(riwiiq) where the image was situated, were different yictures, and inscriptions in 
hieroglyphic (birhdwi) writing. The tablet which was in the lap of the image was 
divided illto two halves by a line down the middle; and on one half of it to\\,:trds 
the bottom, was a picture of two birds having their breasts (contiguous) to olle 
another. One of them had both wings cut off, and the other had both wings (intact). 
Each of them held fast the tail of the other by its beak as if the flying bird 
to fly with the ~nutilated bird, and the mutilated bird wished to keep the flyinq bird 
with itself. These two linked birds that  were Ilolding one another ;tppeared like a 
circle, n syt~lbol of ' Two in One '. Above the head of the one that  was flying \vas a 
circle and, above these two birds, a t  the top of the tablet close to t l ~ e  finSers of the 

inlage (sic !), was the representation of the crescent moon (hilirl). At the side the 
- - . . - -~ - -- - - . 

0" ' ~ ~ c r ~ ~ ~ r l ~ h s , '  ~ v e ~ , i h i t l e s ' .  
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Moo11 was a circle, similar to  the circle near the two birds a t  the bottom. The total (of 
these symbols) is Five-3 a t  the bottom, viz., two birds and the circle: and, above, 
the figure of the Crescent Moon and another circle. 

" On the other half of the stone tablet a t  its top, close to the fingers of the image 
(s ic  !), was a picture of a Sun with two rays, as if they were a sy l~~ho l  of ' TWO in One ' and 

next to them was another Sun with one descending ray. These are three things-I 
mean, three lights, viz.,  the rays of the 'Two in One', and the one descending ray 
extending to  the lower part of the tablet. These rays enclose a black circle of which 
one-third is divided off. Thus i t  became one-third and two-thirds. One-third of it 
had the form of the Crescent Moon because the interior of it is white, free fro111 black- 
ness: and the black circle surrounds i t  because these figures are the representation 
of ' Two in One '. That which is a t  the bottom is ' One of Two ', and these are the 
Black Circle, and the Crescent Moon which is included in the circle. Two Suns are also 
a t  the top, I mean the figure of 'Two in One ', and the single Sun, which tllp figure 
of 'One in One'. Consequently these also total Five [as in the other half of the 
tablet]: and the [grand] total is Ten, according to the number of those Eagles, and 
the Black Earth.' 

" H e  (the author) said: 'I have expounded all these things to you-May -411Rh 
continue to preserve your honour! Z-and I have explained them in the poenl that  
follows : and this was through the grace of Allah towards me-May His nanie be sanc- 
tified !-so that  you may know this and meditate on it. I have drawn a picture for 
you of tha t  Tablet and of these Figures and Images that  were on it, in its proper 
place in the aforesaid poem under the couplets that refer to these images. I have 
explained these Ten Images, and I have commented on them and described them 
after the end of this my poem, and after paraphrasing the~n  in prose because such 
explanations are not possible in verse. Thus the secret of what the Philosopher" 
has concealed will be manifest to you. This was he who made that  image in his 
Pyramid in which he summed up all his knowledge by means oE his ow11 image and 
(taught) the knowledge of his wisdom which he wished to show to the world in stone. 
For I know that  that  image was a true representation of the Sage, and that tllo.;e 
things which were on the tablet resting on his two arms and thiyl~s in his 1x11 were 
the hidden knowledge that  he wished to expound for people so that those who ulltler- 
stand might be guided to  i t  and might understand what the Philosopl~er meant 11y 
it. Because this will be understood by the wise reader who undesst:lnds the defini- 

tions of Philosophy f ro~n  the hidden and mysterious sayings, when he will link up 
these with these Images and Figures. One will solve the other, and this will not remain 
hidden from a possessor of wisdom. 

And now follows, by the help of Almighty Allah, the begillllillg of the I,oeIn 
(qa~idah) which I wrote as a treatise for Abo'l Husain 'Ali bin Al!lllad 'IJlllar 

~ ~ - - ~ -  ~- - . -- 

I ~ h i ~  may refer to the black stone which the figures were shown : or, Illore p r o l ~ a l ~ l y .  i t  lnaY Il:'ae ;"I alrl'clllic;'l 
meaning. 

£- This shows tha t  Ibn Umsll was wrltlng this book for some high oficial, o r  great f"rnr1. 

I d . .  the Philosopher who constructed the Iolape and  made the  piclllres in tile pyranlicl.  



al-'Adawi-May Alliih have mercy on them both ! (i.e., both Aba'l Husain's father and 
grandfather)-and this is a five-hemistich (mu&ammasnh) poem rhyming in Liim." 

Then follows the poem, Risiilat as&-sams ila'l-Hiliili ' of 448 hemistichs (5 to a 
verse except the last which has 3), rhyming in Lam. After the conclusion of the poem, 

the author, Mul?ammad bin Umail, proceeds : ' We shall now follow up this poein by 
explaining in prose and com~nenting clearly on its Figures and Images (i.e., those seen 
on the Pyramid).' This prose composition, which includes a unique series of quotations 
from earlier alchemical writers, constitutes the Mn'al-Waraqi wa'l-Ard an-Najmiyah. 
The author also states elsewhere (e.g., on p. 15 of the Arabic text) that  the latter work 
is a commentary on, and explanation of, the poem. Further, a t  the end of the Indian 
MS., is found another poem of 174 coupletsP on Alchemy entitled Qasidat an-NGniyah 
(i.e., a poem rhyming in Niin) which is really a supplement in verse to the ~lda'al-WaraqE 
(vidc Arabic text, p. 40, 1. 13). Finally, from several references (e.g., pp. 21, 25, 29, 
44, 5 2  and 54 of the Ma' al-Waraqi), i t  appears that  Mul!ammad bin Umail, in addition 
to other alchemical treatises, also wrote a t  least three alchemical poems rhyming in 
.Vfim, R(i :und Diil respectively. The first-named dealt with Talismans and had IOI 

couplets, while the last included as many as 777 couplets. 

111. (a) Accou11,l o/ Hermes, t1ze Babylo~zian (An-Nadim's Fihrist-Flaigel's ed., $. 352). 

" Opinio~ls differ regarding the history of this man. Some say he was one of the 
Seven High Priests, appointed to protect the Seven Temples and that  he was in charge 
of the Temple of Mercury ('Utiirid). That temple was named after him because Mer- 
cury in the Chaldean language is Hu~,mus (Hermes). Others say that  he migrated for 
certain reasons to Egypt, and that  he became the ruler of that  country He had several 
cliildren-among whom were Tat, Sa, A&mun, Ithrib, and Quft-and he was the . - 
wisest lnan of his time. ~ h e n ' h e  died he was biried in the monument which is known 
in the town of Misr (Cairo) under the name of Abii Hurmus, and which the common 
people call Hzirniain (the Two Pyramids). One of them is his grave and the other is 
the grave of his wife. I t  is also said that the latter is the grave of his son whom he 
appointed to be his successor after his death." 

(6) " rlccozutt of the TWO P?lramids" (Hzmtzain) " God knows (whether what follows 
is true) ! I once rend in a book which I happened to come across some descriptions of the 
klarth and its wonders, and its buildings, and its Kingdoms, and its different nations. 
This book was attributed to a descendant of the T&wiibah, who spoke as follows: 
'Xl~niad bin Mul~ammad a l - A b m ~ n i  informed me that  a Governor of Egypt wished 

-- 

I 111 the Indlan MS. t l ~ r  fo l lowi~~g  is found out place, as the represel~tat io~~ of what was seen on  the tablet should come 
i l l  the middle of tile poet11 as p r o ~ ~ ~ i s e d  by Ibn Un~nil. and does nctually so colrle in the Russiau MS. 

" Risnlillnh 
This is tlle l'yralnld picture (0x1 the stone tablet) from the book terlued A l - d l i '  al-ll'araqi wn'l-.4,d nn-~Vajmiynh 

by hIuha111111ad bin 'Abdalltih bln UIII~II  ( I  page Illustratio~~). Piuisl~ed the tablet: aud this is the poem Ririlar 
nrb-!S.81ns i ln'l .Hili l i ." 

On p. q. I. 1 5  of nl-illli' nl-  Wnvoqi it isstated that this poem was composed of IW couplets, so that 25 couplets are 
luissil~p iu Llle 1.ucknow AlS. 01lly alle ;~ddltional couplet has bee11 fouud in the Lmo other MSS. of theearidah In H.E.H 
the Niza111's Library at tlyderabacl. 



122 H. 15. S'Cr\PLl~~'CON AND $1. HI1)AYAT HUSAIN. 

to  know what was on the top of one of the Pyramids, and he set his mind on reaching 
the place by some nleans or other. At this time he came across an Indian, who was 
ready to ascend to the top in view of the reward that  was offered to  him. The man 
said, ' People cannot ascend because a t  the time of ascent their minds reel a t  the sight 
that  is before them.' He added : ' I t s  length (a t  its base) is 480 Hii$i~ni cubits, and 
its breadth is (also) 480 cuhits. Then the structure begins to taper, and when one 
reaches the top there is a platform 40 cubits square The man who ascended said, when 
he came down, that  the top was large enough for about 20 full-grown camels to sit down. 
In  the middle of the platfor~n was an elegant dome, immediately underneath which was 
soniething like :I t o ~ n b ,  a ~ i d  a t  the head of the tomb were two stones of nlost exquisite 
beauty and of many colours. On each of them was a figure in relief of a human being-- 
one l~eiug male and the other female--who were facing each other. In  the hand of the 
male \\.as a tablet (la~w!~) bearing an inscription, while in the hand of the female was a 
mirror :und a golden instrument resembling a pair of pincers (rninqaslz). Between these 
two stones was a stone vessel (baurziynlz) with a golden lid. He said, 'I tried to  raise 
the lid and when I succeeded in lifting it, I saw in it something resembling pitch but 
without smell, which had dried up. \Vhen I put my hand in the vessel there fell into 
it a cL1sket (irzrqqak) of gold. I removed its lid and found in it fresh blood which 
instantly congealed as soon as it came in contact with air, just like blood congeals. 
By thc time I was able tu descend, it n-as quite dry. 

" He further said : ' 011 the grave was a stone cover ~vhich I continued to  try to  
lift up until, when I sr~cceeded in removing the cover, I saw a Inan sleeping on his back, 
~ v h o  seemed in perfect preserv;ltio~l and freshness. [p. 353.1 His body was exposed 
and hi.; hair was visible .it  the side of the inan lay a woman of similar appearance.' 
He added: 'Tha t  platforni was hollowed out to the height of a man and it rotated 
on a pivot oE rounded stones. 111 it were figures and sculptures, some fallen down 
and some st;lnding, and besides these were statues of Gods whose forms are not (now) 
kno\vn. 

" In Egypt are structures called BiraDi (Pyramids) made of enormous-not to say 
gigantic-stones. :\ I>'irhal contains rooms of different shapes in which are places for 
Admisture (.Srr/i.lii), Pounding (.5rI~q), Solutio~l (Hall), Coagulation ('Aqd), and Distilla- 
ti011 (7',rytir), which indicates tha t  each of  them was built for the Art of Icimiyd' 
(.ilche~ny). 111 these Pyranlids are drawings and inscriptions in the Chaldaean and 
Koptic languages, but it is not known what they are. The ~os i t i on  of treasures hidden 
under tlle ground may be indicated by them. These sciences (v iz . ,  Alcheln~ and the 

Art of finding Hidden Treasure) are written on the skins of wild asses urrapped round 
with tGz (bark of the white poplar--bJadn~lg), and on tlle bark itself -(of the &adalzg) 
which the archers use for their bows--and on leaves of gold and copper, and on stone. 

" Herlnes is the author of books 011 Ni~jii~tt (Astrology), Nival~jii~ (Magic), and 
RG!znrli\~irl (Bringing Spirits under Control)." 

An-Nadim concludes by ~nelltioning the titles of I 3  books by Hermes on Alchemy, 
one of which is called ''l'he book of Arminus, the discipli~le of Hermes.' This man 

may be the same as the hrlniyauus al-Hazarba~ldi quoted by Ibn ~ m a i l .  
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IV.  Datr of .lllr!tczm,nud bin Umnil, n,zd Nnmes o/ lzis Tr.cciti\c..s. 

A. The period covered by Ibn Umail's life, as deduced from the dates at which 
his friends, or authors Ile inakes use of, are known to  have lived 

B3roll Victor Rosen in his description of the of the .Ufi 'nl-pVarnqi (pp. 1.59-137 

of the Catalogue of Arabic MSS. in the Institute of Oriental Languages, Petershurg) 
quotes an opillioll of Fliigel that  our author probitbly died in the first half of the 4t11 
Celltury A.H. (szty 911-961 A.D.), but adds tha t  he could not find in the MS. ally dates 
tllat wouldenable the exact period during which Ibn Umail flourished to be determilled, 
nor had he been able to secure any information regarding the various contemporaries 
lllentiolled by Ibll Umail. As, however, will be seen later, a considerable amount of in- 
fornlntioll is actually available, especially in ;in-Nqdim's Fihvisl and Ibn ~;hallik%n, re- 
garding a t  least two of Ibn U~nail 's friends, and this will now be discusser1 u~lder  their 
respective names. The case of two or three other alchemists whose dates have an 
i ~ ~ ~ p o r t a n t  bearing on that  of Ibn Umail will also be dealt with 

I. Aslr.-.SAniu~ :I hii'l Husciin (ov Hasn~z) bin Wasif,  ' Hallf i, '  in whose hoase Ibn 
IJ111ail had a discussion 011 alchemy (Text, pp. 41-z), and who was appnreutly an old 
and respected friend. 

(a )  Ibn KJalliltan, Vol. 11, pp. 307-9 (De Slane's translation). 
" Abiil IJasan 'Ali bin 'Abdullah bin Wasif al-Halls, surnamed an-N;i&i a l -Asea r '  

(or The Less), was a poet of merited celebrity for his talents, and the author of nunlrlrous 
qnsitlnlzs on the family of the Prophet. He displayed also great abilities in scholastic 
theology, which science he had learned f ro~n  Abii Sahl Isrnsil bin ' Ali bin N a w b a b t  " 
;111d he held an enliueilt rank anlong the Shiites. Nulnerous works were composed by 
him. His grandfather Wasif was a slave, and his father 'Abdullah a druygist. The 
surname of al- hall^' was given to hi111 because he made trinkets ( ( t i l yn)  of brass." 
[Verses recited by him a t  Aleppo to Abii Bakr al-iLhwarazmi quoted. This Aba Bakr 
died according to Ibn K_hallikan-111, p. 109) in 383 A.H. (993 A.D.) or eve11 in 393 
A.H.]. " I n  the year 325 (A.D. 936-7) Ibn Wasif went to Kiifa and taught his ow11 
poetry in the great mosque where ill-Mutanabbi [born a t  Kiifa in 905 A.D. ; was a t  
Aleppo from 948 to  975 ; and was killed on his way froin Shiraz to  Baghdad in 9651 took 
them down in writing.. .An-Nadli had visited the Court of Saifuddaulah bill Hamdan 
[reigned froln 333 to 356 A.H. (944 t" 967 A.D.)] a t  Aleppo, and tha t  prince overwhelmed 
him with the marks of his generosity.. .He died A.H. 366 (A.D. 97&7), b u t  some say that  
he exl>ired on Wedl~esday, the 5th of Salnr, A.H. 365 (October, A.D. 975), a t  Baghdad. 
His birth took place A.H. 271 (A.D. 884-5)." 
- -  - - .. - .- .. . - -- -- 

1 An-Ni&i  al.Akbar, the older A n - N : l ~ i ,  died a t  Old Cairo i l l  a.11. 293  (.\.u. ~ U S ) .  

2 hn.Nadim ill the F r h r i r l  o o ~ i t r  to ~ ~ l e ~ l t l o n  tlle date  of death of this Shi'ah leader ;  bu t  he was a cantel~xl,orary 311~1 

Iriend of the alcl~el~list Abu Ja ' lnr  hluI:smmad bin 'Ali a~.Shal~napha~~l, kuosvr~  ar l l>u  Abi'l ' Azaqir ,  w l ~ o  was pu t  t o  

dent11 in 320 A.M. (914 A.D.). AII-Najsshi (vide (rJ uJ*a) nlso s ta tes  t h a t  Abil Snhl  wrote  ( a )  a book to refute  nIu\lalllnlad 
bin a l -Azhar  w l ~ o  (according Lo Yaqilt's I v J l i d  nl-Avib. Val VI.  p. 3+H) died i l l  zXg A.M. (902 A.D.) : atld ( h )  anotller treatise 

called t h e  ' Ilonk 01% Rejcr l i t#~l  and Eslnbllshlnel~t' \vhlch be wrote a t  Ahsvaz when sittiug r v i t l ~  Abil , A l i  al-Jabba'i. The 
Ins t .~~ame<l  (accordlag to Ibn K_hallik:~l~. 1'01. I ,  p. 480) died in  303 A.M. or 91  j . \ .D.  Prom the above facts i t  s ee~ns  pru.  
boble t h a t  Abir Sa l~ l  lived until  at lens1 wo A.D. 
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( b )  An-Nadi~n's Fihrist, p. 139. 
( i )  &?rusl!k-niiknh ul-Kritib ( i . ~ . ,  ' The very reserved Writer I ) .  

" H e  was a native of Baghdad but generally resided a t  Raqqah. TIlell 11e rellloved 
to  hIa~vsil. His nanle was ' Ali bin Wasif Abn'l Hasan. He was a real orator and corn- 
piled a ~lutnber of books which have been attributed to 'Abdan, the ],end of the 

Isn~ri'iliyah [fl. about 261 A.H. (875 A.D.)]. He was my friend and sytnpathiser. He 
died a t  RIawsil. He was a declared follower of the s i ' a h  doctrine. an loll^ his 
books are : Book of the Relation bettveen Prose and Verse : Book 011 the Art of 
Rhetoric : a Diwnlr, : and a Book of Useful Matters." 

(ii) (Under Abii'l Jai& bin al-Ehurasani : p. 178.) 
" An-N3&i as-Sa&r was Abii'l Husnin ' Ali bin Wnsif. He was a poet, who 

wrote excellent verses on the family of the Prophet. He was n very great scholastic 
theologian." (On p. 176, under Abii Sahl an-Nawbakhti, an-Nadim states that  Aba'l 
Hasan an-Na&i used to  say that  Abti Sahl bin N a w b a b t  was his Master.) 

(c) From p. 193 of the Rijirl an-Niijd_sbi of Abu'l ' Abbas Al?macl bin ' Ali bin 
Al~mad bin al-'Abbas an-Najahi ,  the S_hi1ah Biographer (born 372 A.H 1982 A.D. and 
died 405 A.H./IoI~ A.D.). 

" 'Ali bin Wasif Abii'l Husain an-NS&i was a poet and a scholastic theologinn. 
My Master [A&-aaild al-Mufid (b. 336 or 338 A.H /948 or 950 A.D. : d. 413 A .H. ! IO~~  
A.D.)] said tha t  he wrote a book on the Zmiimat" (z .c . ,  successors of the Prophet- 
'.\li, ;lnd his descendants). 

( r l )  Fro111 p. 56 of the Aml trl-,qmil [a supplement to At-Tnsi's Al-Fihvist, by 
>Iuhan~~nad  bin al-Hasan bin 'Ali al-Hurr al-'Ainili (d. 1099 A.H. 1688 A.D.)]. 

Abu'l Hasan ' Ali bin ' Abdallah bin Wasif an-Na&i, the scholastic theologian, 
lived a t  Baghdad near tlie Bab at-Taq. They burnt him with fire. This is ~nentioned 

Ibn a ~ a h r - A & u b '  when dealing with the poets who wrote on the family oi the 
Prophet." 

Takirlg all the above facts into consideration, it is evident that  Ibll Wasif was a 
distinguished s;hi'ah poet who lived from about 885 to 975 A.D., and that ,  besides being 
a friend of Ibn Utnail, he was probably also a friend of An-Nadim, the writer of the 
i s .  Ibn  Wasif was apparently older than Ibn Umail, so we c:~n regard Ibn Utnail 
as being a Illan of not more than 50 in the year 9 jo  A.D., about which date we lnay 
place tile visit of Ibn Urnail to Ibn Wasif, as if the former was still a resident in Egypt, 
lie was ltlorc likely to have visited his friend in Aleppo than in the more distant Kufn 
(or Mawsil). 

2.  xotl1ing can be traced regarding Abil'l Hl~sclirt ' d l i  bin Alzmnd bin 'Urnnr 
t~ l -c .4 t /n la i ,  the friend for who~n  Ibn U~nail  wrote the ,Mii' nl-lVnrnqi, as well, pro- 
bably, as  the other ()ns:idnlrs alluded to in this book ; but Ahii'l Oasim 'Abd av-Ralzmnit 
--the friend who, a s  we learn from the opening sentetlces of the JIri' 61-lVnraqi, had 
first 1bll IJmail illto the Pyramid known as Sidar Btisir-was the 

. .  . . . --_ - - . . - . -- - ... - . - .  

1 This is the author  of the Mn. , i l iw l  n l - ' U l n n ~ i '  / r . l l i ,61,  r%-l~ich is another c o ~ ~ l i ~ n ~ c ~ t i o ~ ~  ol At.'r114i's Al - l l ,h r fs l .  
I - IC  

died 588 A.M. or 1192 A.D. 



brother of Aba'l Fadl Ja'far an-Nallwi, and Yaqat, in his Iysifid al-drib (Val. 111, 
p. 425), states that  the latter died in 289 A.H. Or 900 A.D.  

This does not necessarily mean tha t  Ibn Umail was alive in goo, for Abu'l Q ~ s i l n  
lllight have been ~ n u c h  younger than Abu'l Fadl and survived him by a good rnany 
years. If he lived until, say, 920, Ibn Umail would then, from what has been stated 

in the previous paragraph I (d), have been a young man of about 20. Reading between 
the lines, it  also seems possible that  Aba'l Qasim was the original instructor of Ibn 
Umail in alchenly. 

3 .  i\fnhmvis. Very little is known of this alchemist who is quoted both by  Ibn 
Umail and hy Ar -R~z i  (in the ,Yl,awfihid), but a Risnlalz by him to his pupils exists in 
the Royal Library, Cairo. From this we gather tha t  he was a a i r a h  (vide quotations 
give~l later on pp. 142-3) : hut the facts that  (a) he quotes the historian J Iu l~a~nmad  
I~in  Jarir at-Tabari (born 224 ~ . ~ . / 8 3 8  A.D. : died 310 A.H./913 A.D.) and ( h )  is quoted 
by Ar-R%zi (born 251 ~ . ~ . ~ 8 6 6  A . I I . :  died 313 A . H . / ~ z ~  AD.) indicate tha t  Mahraris 
probably wrote between 875 :~nd goo A.D.' 

4. Abi7'1 Faid I>i~l'n-Nfilz hilt Ihrnhiln (11-Alisri. This alchemist, who died in 245 
A H. 860 A.D. (or possibly 3 years later-vide Ibn g ~ a l l i k a n ,  I, p. 293) a t  Old Cairo, is 
the last of the Arahic alchemists to be quoted by Ibn Umail. In  one cace the same 
quotation is made by MahrBris. Tlle absence of any quotation from !%uln-Nan's 
works by Ar-Rdzi may be due to the latter's matter-of-fact outlook on the science of 
alchemy and his dislike for Nlu'n-Niin's nlysticism. 

5. iIlu!zammad bin Zakuriyu Ar-Riizi is not directly quoted by Ibn Umail I,ut the 
latter's denunciation of those alclien~ists who try to  make the elixir out of animal 
matters like hair, etc., points allnost certainly to Ibn Ulnail having been acquaintetl 
with Ar-Rnzi's .y;awuhid. This is confirmed by other parallels between the .11t1' 
(11-Warnqi and the . ~ a w ~ l ~ i d  that  are given in Section VI ( injra) .  

~ u r n i n ~ n ~  up the inforn~ation already quoted, we arrive a t  the conclusion that ,  far  
fro111 Ibn U~na i l l i av i~~g  flourished in the second half of the 3rd Century Hijra (L.c., 864- 
912 A.D., as Baron Rosen-from the f:ict that  llhu'n-Ntin is the latest Arabic alchemist 
to be quoted by Ibn Urnail-finally decided), his life probably covered the period from 
goo to a t  least 960 A.D. and his writings are therefore later than those of Ar-Razi. 
'The failure of An-Nadim or -4t-Ttisi to mention Ibn  Umail is probably accounted for 
by the fact, as stated by Ibn U~nai l  himself in the ;\Id' al-Waraqi (supra p. 43,11. 11-12),  
that  he lived in complete seclusion, and hence that  his works only circulated among 
a very limited number of friends and pupils. 

We may mention in conclusion that  the statement of Haji Lhalifa that  our author's 
name was pro~loul~ced IJmail, and not Amyal, is confirmed by the vowel points placed 

on the name ( J!::; ) whenever it occurs 011 the first 22 folios of the Russiall MS. This 
is also in agreement with the scansion of the verses in which the name is found, e.g., 

I  The Treatise of hlnbrsris is very  similar in cl>sracter to A r . R j 7 . t ' ~  Iirtdb a/-Axrdr. Port  of it (trnnscrihed iu Syriac 
ch:~rnctera) has : ~ l h ~  come d o ~ v l ~  to us i n  n AIS. now in  the l h i l i s l ~  b l u s c ~ ~ m ,  nod a tra~lslation of this into French by Duvnl 
llley be see11 oll pp. 1 5 6 1 8 2  of Vol. 11 of Berll~elot'.s Lo C h t n ~ l r  nu ntoyen (ice. 
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that  quoted by Baron Rosen (Arabic Text, p. 13, 11. 10-12). As for the date of the 
translation of the illii' al-Warnqi into Latin, the only indication is the mention of 
Averrois on p. 177. AS Ibn Rn&d of Cordova died in 1198 A.D. (aged 72)) the tran- 
slation cannot probably have been made much before this date, and may be even later. 

R. List of the writings of Abii 'Abdallah Muhammad bin Umail al-Hakim 
as-$%diq ' at-Tamimi. 

(Chiefly clrawn from Haji Khalifa's - I<nsJ/ (72-TunSn-Fliigel's translati011 : refer- 
ences in the :\la1 al-IVnrczqi: and entries in the Handlist of the dSa/iynh Library, 
Hyderlibnd, Deccan, India.) 

I. I~nliziij al-,lrwii!z ('Combination of the Spirits' : Hgji Khalifa, I, p. 435). 
2. &zzaw?i~~ nl-Bavr wa'l-Bahr ('Properties of 1,and and Sea' : idem, 111, p. 

180). 

3. I<nsh/  as-Siyr 01-JfnsSn wn'l 'Ilm nl-Mnkniin ('Explanation of the Protected 
Secret and the Hidden Knowledge' : idem, V, p. 208). This was apparent- 
ly a treatise on the esoteric meaning of the verses of the Qur'a~z. 

. I<itiib nl-~\/lishit!z (' Book of the Lamp'  : idem, V, p. 283). 

5. I<itah Jfafdli!~ (or Miltiill) al-Hikmat al-'Uznzn (' Book of the Keys--or Key 
-of the Greater Wisdom' : idem, VI, p. 4 : vide also pp. 25: (1. IO), 31 
(1. z j ) ,  35 (1. 19), 44 (1. 5), 84 (1. 12) and 92 (1. 14) of the Arabic text of 
the i l n '  ill-JVaraqi). Possibly a copy of this MS. exists in the St. Sophia 
Library, Stanihoul (vide 1304 A.H. Cat.). 

6. Al-.If&' nl-bVnrnqi wn'l Ard an-Nnjnziyah, a commentary on the next work 
on the list, vb. :- 

7. IZisfilnt ncb-.';bnms ila'l-Hilali. This qa~idalz in nl-Adutndiirik metre, rhyming in 
Lniiz, has 445 hemistichs in j-he~r~istich verse (plus one 3-hemistich 
verse). 

8. .ylar/l a.?-$?twnr wn'l-.4&kd li'l Hakim, 'Commentary on the Figures anti 
Images by the Sage ' (Paris MS. No. 2609). This is certainly connected with 
Nos. 6 and 7, and froni what Ibn Umail says on p. 92 (1. 12) of the Arabic- 
text, the name may be a synonym for the Ma' al-Warnqi. However, on 
p. 96 (1. 3 ) ,  he also refers to another Qasidah Qn the same subject. 

9. Icitcib a l - ~ ~ f ( ~ ~ ~ n i s i y ~  (vide the 11f~'nl-Wnraqi, pp. 31 (1. 25),44 (1.6) and 9 2  (1. 13). 
011 the last-mentioned page, Ihn Umail states that in this book he explained 
what is 1\4a~icisiyd and what is Abar Nzl!ziis. (According to Al-~asmiidi  

I T h i ~  ndditiol~al title of 11111 I'lnail seems to have beet~ perverted by the Latill trallslator (or some copyist) illlo 
%:trlith. 2 I1 is just Lltnt t l~ i s  book II:IS beer) preserver1 ~ra l~s la ted  into I.ali11 as tllc 13ook of Artefos, ~ I I ~ I V I I  as 

Clnt,ir 11 ln jor . r~  Snfiirrtline (Key of the (;rester \\'ic<lol~~)-rridc hIanget. Hrhirolhrrt* Ckcslicn C ~ ~ r i o s n ,  Vol. I ,  pp. 503-7.  
'Tllis treatise. whirl1 is cast in the form of a clialosue I>elwecn (hc writer alld llis >lasler, is ol~viollsly of very early date 
.IS lhc ollly autllorities relerred t o  are .Aristcltle. Plntc, and the autllrtr's >laster 13olc11111s or Belenit~s ( 7  A p o l l o ~ ~ i ~ ~ s ) .  
'T11e lauguagc ill several places is \.cry silllilor to that foullrl ill the Ad"' nl-ll'nr,rqi. 

3 This ulny Ite wlr 01 the two poel l~s  in  01-rll~~ln~lirrb ~ne lre  rl~yltliltg iu L d ~ n  (oi#lr  pp,  27 nlld 47). 
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-Berthelot, La Chimie  n u  nzoyeu rige, Vol. 111, p. 41-Ibn Urnail's books 
on Ma&lzisiyii were Al-Ist inama and ns-Sa!~ifah a l -~Makhf iyah (' The 
Hidden Book '). 

10. A Q a ~ i d a h  of 777 verses, rhyming in Diil (11'lA' nl-Warnqi text, p. 44, 1. 11). 
For translation of the only couplet quoted (in as-Snvi'metre), vide Latin 
text, p. 188, note I. 

11. ( a ) ,  ( h ) ,  and ( c ) .  Three Qasz'id rhyming in R d ,  of the first of which (in al- 
Mzrtaqlivib metre) a long quotatioil of 66 verses is quoted on p. 21 (1. 17) 
to the bottom of p. 23 of the IVU'  al-LVavaqi text. Two extracts from 
the second (in nl-Basit metre)-of 6 and 18 lines respectively-are given 
on p. 29 (11. 1-6) and p. 52 (11. 2-19) ; while a quotatioil of 9 verses from 
the third (in as-Snri' metre) occurs on p.  54 (11. 9-17). 

12. A Q n ~ i d a h  of IOI verses, rhyming in M i m ,  mentioned on p. 44 (1. 22) of the 
Arabic text. The initial verse quoted on p. 44 (1. 21) is in at-Tazwil 
metre, but the twenty-three verses found on pp. 25 (I. 19) to  26 (1. 14) 
are in nl-Basit metre, so apparently Ibn Ulnail wrote two poems rhyming 
in M i m .  

13 (a ) .  A Qasidah in a l - W i i f i ~  metre of 199 verses, rhyming in Nii~r-vide pp. 105- 
113 of the Arabic text. (Besides the Lucknow copy, two copies of this 
are in the Hyderabad Library, under the title Risalnh ddanziimnh : Hand- 
list, Vol. 11, p. 1414.) 

I3  ( b ) .  Another Q a ~ i d n h  rhyming in N 5 n  (in nl-Bnsit metre) of which 16 lines are 
quoted on p. 63 (11. 3-19) of the Ma' al-Warnqi text. 

14. Hall ar-RzimCz (' Clearing up of Enigmas' : HyderabBd Library Handlist, 
p.  1410). 

15. Ad-Duvrat an-Naqiyah ( ' The Choice Pearl ' : misquoted, as D~trvat  nt-Tanqih 
by Muham~nad bin Tstna'il, in Hyderabad Library Handlist, p. 1410). 
According to the author, this is his best book on the subject of Kimiy i i ' ,  
and was written for his pupil Abn'l Hasan. \Vith this book in any one's 
possession, no other guide is required. 

16. ( a )  and (b )  A R i s d a h  of 7 and 54 folios,  roba ably by Ibn Umail. (Hyder~bad  
Library Handlist, p. 1414). 

17. Another short RisAlnh of 3 folios, which is a commentary on another commen- 
tary by one Mubtas i  on a work of Hermes ( idem,  p. 1412). 

18. Risdlal al-Jadwal (' Treatise of the Stream' : idem,  p. 1412). 'I'his is a very 
short pamphlet of 14 folios, discussing the relation of the Metals to the 
Seven Planets. 

19. Kutzlb a l -Fu~ i i l  (' Books of Chapters ' : al-Masmiidi-Berthelot, o p .  c i t . ) .  
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V. Five passages from the Turba Philosophorum, showing, by compnriso~z with 
translations from Ibn Urnnil's Ma'al-Waraqi, the relatio~zship between the two 
texts. 

Tuvba Philosophorum Text 

(i) INITIUM libri TURBAE PHILO- 
SOPHORUM, in quo discipulorum pru- 
dentiorum dicta Arisleus congregavit, 
Pythagoram philosophum et  magistrum 
introducendo, sententiasque ex discipulis 
colligendo. Vocatur et  hic liber tertia 
synodus Pythagorica, de occulta sapien- 
tia inscriptus. Jubet autem Pythagoras 
Eximidium discipulum collocutionem or- 
diri, et  de sapientia occulta differere, 
deinde et  caeteros ordine quoque suam 
sententiam efferre. Incipiens itaque.' 

(i) Al-ildii'al-Waraqi (Text, p. 101, 11. 

6-15). 
Said Aksimidiis al- Jur'iini-and he 

was one of the pupils of Fit&@iiras 
al-Antali who is also called Fit_h%&iiras, 
Chief of the Sooth-sayers-in some of his 
discourses to a nu~nber of pupils regard- 
ing the parables which they had used, 
when they were ordered by their 
teacher the Sage Fith2dura.s to enlighten 
those who would come after them regard- 
ing what the Jealous ' (alchemists) had 
made obscure. I t  is incumbent that this 
hint from the statement of Aksimidfis 
should be understood. 

SENTENTIA I 

EXIMINDUS. Vobis doctrinae filiis He stated in some of the repetitions of 
notum facio, initium omnium rerum crea- ,his discourse that  water and fire are two 
tarum naturam quandam esse, primam, lenernies. There is no relationship [or 
perpetuam et  infinitam, omnia coquentem /affection] between them because fire is 
et  regentem, cujus actiones et passiones lhot and dry and water is cold and 
ab  iis t a n t i ~ m  sciuntur et  noscuntur, qui- moist. Air is hot and moist, and brings 
bus notitia artis sacrae data est. Insuper 'labout reconciliation between them (the 
dico, stellas esse igneas, et  aerem ipsas 
temperare. Nam si aeris spissitudo et  

1 This introduction Ir taken from the first printed 
version of the Turba ,  as  i t  Is clenrer and refers dlrectly 
t o  Eximldius (alias Esimindus) being n pllpil of Pytha-  
goras. The discourse tha t  follows Is however takeu 

from the  second version of the Tttrbn (pp.  66 and 67 of 
the  Artir Aurilcrne 1593 ed.) a s  this version is the 
fuller. The \r,ords ill square brackets have bee11 added 
iron1 p. 110 of tllc collated text  of the T~trbn give11 in 
Ruska's Ttrrhn Philorophor~rm \rhicl~ is liere closer to  the 
Arabic text  than the :I .A .  versio'~. The corresponding 
passage3 have been marked by a ide - l i~~es  A end B, es 
the order in the .\Id' nl-ll'nnrqi bar  been lnvertecl by the 
compiler of the Trrrha. The t\\-n A'F are very s i~ l~ i l a r .  
bu t  the Trdrhn R is only a p a r a p h r s e  and c x p a ~ ~ s i o n  of 
the  correspc~nrling passage. 

fire and the water) by its moistness and 
heat.' Thus the air becomes a reconciler 1- - -- - - ~ -  --- 

1 Al.Hnsadah (plural of Hlisrd, jenloos). Holmyard in 
hls translation of AlL'Iriqi's I<ilih ol.'Ilm ol-~Mublarah /i 
Zird'al a&.@ohab (which is partly drn1r.n f r o ~ n  the Md' 
a/-Warnqi) has left the word untranqlnted, b ~ ~ t  Ihn ZTmail 
explainsItonp.85 (1.25)of thc Ald'nl.IVa~aqi. The ~ n c l ~ t i o ~ ~  
in the introrll~ctory paragraph of Ruska's Tl l rhn  t c s t  of 
'magister llleris Pitagoras Italus . . . . vatu111 cnput . . . . 
Discipulos Igitur . . voloit collgrcg;lrc, nt eorulll lorlltio 
sit radix post se ventllris' fllrnishes l ~ o t  onlr  otllcr in- 
dications of close con~lcction 1,etwecll the Tttrbn aurl 
the M i '  nl-IYnraqi but  corrects the error of t ~ r u  out  of 
three hISS, of the latter work ill rca~ling 01-A,t/ihi for 
nl- l l i l i .  >IS. R reads Al-/111/dli \vllich, as Ruska Ilotes, 
only differs hy diacritical points from 01-?/ili. 

9 For a parallel passage from the Sa iu i l t t l .  r / .  t l ~ c  
q ~ ~ o t a t i o n  by ar-Rizi  Iroln JiIini1s (c31ell) g i \ . e ~ ~  ull<lrr 
Section VI. (v ) (c )  irrlrn. Vide ; ~ l \ o  ;lnother s i ~ ~ ~ i l a r  
passage from the J l i '  a/-ll'nrnqi, regnrtlillg tilt! rrcon- 
ciliag action of Air between Watcr n11<1 Fire, ill Lhr left 
hand colun~n of the snlllc page. 
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humiditas non esset, quae Solis flatn-j I between the water and the fire. ,411 
Inanl ternperaret, subsistentia ornnial 
Sol cornbureret. Deus aute~n a&real 
separatim constituit, ne combureretur 
quod in terris creavit. Nonne videtis, 

spirits come into existence from the subtle 
vapour of the air, because, when heat 
comes into contact with moistness, then 
there must come out of them a subtle 

trahit humorem, quo aCr contemperatur, 
et tunc ipsinn iguem superat. Ignis 
ergo et  aqua suilt inimici, inter quos 

I 
nulla est consanguinitas : e6 quod ignis 
est calidus et siccus : et  aqua est 
frigida et hun~ida. At;r quoque cum 

i, scientiae filii, Salem ascendentern in 
coelo aere~n vincere et calefacere igne 
suo, quo calefacto, ad subsistentiam calor 
pervellit, 6 quibus creaturae generantur ? 
ACr enim coarctatur, et ab aqua conti- 
netur, atque ideo a&r superatur, quia 
ejus calor Solis calori, ejusque humiditas 
aquae jungitur humiditati. Nonne videtis 
tenue~n nqualn in aerem ascendere calore 
Solis eminente, et  Solern ea delectnri ac 
adjuvari ? Qu6dsi aere tenui suo humore 
lion juvaret aqua, procul dubio ignis ip- 
s u ~ n  superaret. Ignis vero ex aqua abs- 

existence, been able to breathe the air, 
the sun would have (soon) caused to 
perish by its heat the beings that  had 
been created beneath it.  The air could 
only withstand i t  owing to its heat 
joining in friendship with the heat of the 

A 

' 

' 

sit calidus et humidus, concordiam habet 
cum aquae humiditate et  ignis caliditate, 
atque ob id fit [inter eos] amicitia gener- 
ans. Iuspicite olnnes fructus (sic for 
' spiritus '), qui ex tetlui vapore aereo 
fiu)lt, ei, quod Solis calore ex aere [tenue 
quid extrahit quod et spiritus] et vita 

sun and its moistness with the moistness 
of the water. 

substance which becomes either vapour 
or wind : because the heat of the sun 
produces from the air a subtle (substance) 
which becomes spirit and life for every 
created being. All this takes place by 
the decree of Almighty Allah. The air 
receives moistness from the water, and 
had it not received the moistness of the 
water, which made i t  capable of with- 
standing the heat of the sun, then the 
sun would have subdued the air by its 

A 

[fit omnibus creaturis,] e t  hoc ex Deil 

I heat 

And had not the spirits, from 
whom (all) created beings colne into 

ordinatione. I 
(ii) Turba (Ruska's ed., pp. 160-1)' (ii) Ma' al- Waruqi (Text, pp. Ior ,  1.24 

-102, I. 4). 
Inquit Balgus : Item sciendum est, " Lhslghas said : ' I  will also teach you 

quod decoctionibus ablutionibusque mul- that, by much coction and washing, i t  is 
- . -. - -- 

1 'l'llr (1110tilli011 i~ lnarle Iron1 Kuska's text n s  the A . A .  
version-bcsirlcs 11ei11g otl~erwisc defect ive-crro~ieo~~sl~ 

,issigns this Itnssnge to d n s s t r a t u 5 .  The naule Balgus, 
sngl i l s  rerinlion Tul lens  of tllc first sentence of Senten. 
tia I , S I I I  illat lollows on p. 128 of A . A . ,  are evidently 
co r ru l> l i o~~s  of tlle 'Ealghas 01 the Arabic text. T l~e  

Iattcr nnmr probably rcprescnts Telauges, tlie son of 
k'yllldgoras. 
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tiplicatis congelatur, et  ab igne coloratur, 
ejusque natura convertitur. Hnc eniin 
decoctione et  liquefactione cnmhnr 
disjungitur. Notifico etiaiil vobis, quod 
hac niinia decoctioile tertiae partis aquae 
pondus consumitur : residuu~n veri, fit 
ventus in spiritu ~eciindi cantbar. 

(iii) Tz~rba, A.A., p. 135 (correctecl 
from the other version on p. GI)  

SENTENTIA LXXIV 

F1,OKI'S : Coquendi dispositionen] 
complebo, dicoque qu6d signum primae 

congealed, and coloured by fire, and its 
nature is changed, because by this coction 
and melting they know' the nature of 
Qinbar. I make known to you also that  
by this repeated coction one-third of the 
weight of water disappears and the re- 
maining (portion) becomes wind in the 
' Spirit of the Second Qinbdr '. He meant 
by this their 'Second Body ', and it is 
their ' Silvery White Earth ', and that  
subtle (substance), which is hidden in its 
' Body1,-and it is the vapour which I 
have previously mentioned. And this is 
their ' Earth '  which is the vehicle for 
(their) Tinctures, and the Tincture is the 
' Fiery Spirit '  which is hidden iu their 
pure 'Divine Water '. The latter 
tinctures their ' Silver ' which is their 
' Second Body ', and i t  becomes Spirit, 
when its subtleness enters into it, viz. ,  
their ' Second Body ', about which I have 
instructed you several times." 

(iii) !\lii' al-Waraqi (Text, p. 55 ,  11. 
6-20). 

" Mariyal1 has called Abar Nu!~ds the 
' Honoured Stone ', and this is the com- 
pletely perfect and super-perfect Abiir 
Nz~has that  inlparts colour. Conse- 
quently it gives birth to the Perfect Gold, 
for the latter is inferior to it (the Abdr 
Nuhds), because it (the Gold) is (only) 
perfect, whereas that (the Abar iVz~!zds) is 
super-perfect. Surely and undoubtedly 
this A bur Nzthas is (completely) perfect. 

" Suqrst said regarding this ' Body ', 
when it becomes black, that  the sign of the 
. - -- .~ ~ - - -. - - - 

1 As ~ ~ o t c d  hy Ruska ( o p .  cll., p. J ' S .  note 2 )  the Latin 
colnpiler of the Turbn lo translatlog this passage evidel~lly 

read. In place of w>y ' tlley kuow '. W.p!  'they split up' 
o ~ ~ d  translated it by 'disjl~ugltur '. Except lor the I I I ~ S -  

rearling by thc Editor of one or two \wrds, the wl~ole  of 
this parapmpl~ ic fooorl word for word 0 1 1  11. 43 of the 
Hclc,k Al .Rnl , ib  p~tblishcd by nerthelot and klondaa iu 
Val. 111 crf LC, Chimic 01' rnovc,~ A C r  It Is horvever tllere 

dpcribed to KIsa~n~js  (%osi,,~os) instead of to  Thlklrns.  
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decoctionis est sui ruboris extractio.' 
Cum videritis ipsu~n jam nigru~n totum, 
scitote qubd in illius nigredil~is ventre 
albedo occulta est, et tunc oportet al- 
bedinem illan1 extrahi i sua nigredine. 

In secunda veri, decoctione ponatur 
illa albedo in vase cum suis i n s t r~men t i s ,~  
c9r coquatur leniter donec omnia alba 
fiant. Culnque albediuem illan1 [appar- 
entein (et) omnibus] s~ipervenientem in 
vase videritis, certi estote, quod rubor 
in illa albedine est absconditus : et tunc 
non oportet vos ipsun~ abstrahere, et 
tandiu coquere, donec to tun^ fiat rubeum 
altissimum. Et scitote, qubd prima nigr- 
edo ex natura Martech fuit, e t  ex illa 
nigredine exortus est rubor, qui rubor 
nigrun~ emendavit, et pacem inter fugiens 
- . - ~ -~ . ---- . 

1 The second verslon inserts here 'Rl~bediaem autenl 
i t a  acclpite.' 111 tl:e latter lrortion elf the quotation the  
words ill sqllnrc brnrkc ts  arc  added Iron1 Ruska's edition 
(p. ~ f q ) .  \rhere t l ~ c  nanlr ~f the speaker is alterr~alely 
given ns Piorus. 

2 The additiou in the Latin of ' cum suis Ins t run~ent is '  
is evidently due to t h e  I.ntiu trallslator of this passage of  

(.~pl)arently) the ~14d '  4l.Waraqi having read In place of 

i!ljJ~ ys ,w i th  melting ', aildl y , w i t h  its Il~strornents',  

as i l l  MS. R. 
For the niystical Idea of the alchemical ' Body ' being a 

receptacle (inn') for the  'Soul'. and the names given to 
thls carrler of the ' S o u l '  (or 'Spirit '), vide quotation 

fro111 Ar-Ruzi 's Sb<tu'rihid in para. (11) of Section V I  (p. 135). 

First Complete Coction is to bring :~l)out  
abundance of deeply-critnsou (qirmizahr 
Black. Know that  all Whiteness is now 
hidden in that  Blacktiess : and a t  this time 
it is advisable for you, 0 Children of 
I,earning, to extract that  Whiteness 
from that  Blackness by lneans of t ha t  
(thing) which you know will separate 
them. And know that  in this Black- 
ness the sought-for Gold is hidden, and 
tha t  it will become manifest after i t  has 
been whitened : and this (blackening) 
is in the beginning. He meant (by this) 
the First Coction of the Second Opera- 
tion, the last-named being the Whitelling 
after the appearing of the Blackness. 
And this is the Blackness after which 
comes UThiteness, and the Reddeuing will 
follow. Understand this ! 

" Suqrat said : I n  the Second Coction 
tha t  Whitened (substance) after being 
melted will be kept in the vessel ( i l z t l ' j .  

Then it will be made to undergo gentle 
coction until the whole beconles white. 
And when you see that  that  IVhiteness 
appears and has overcome everything 
in the vessel, be sure that  that  Redness 
is hidden in that  Whiteness. And then 
you will not need to extract tha t  White- 
ness from that  Redness. But continue 
coction until the whole become Favlir. 
Know that  the first Blackness of the 
-- - . .- .- 

1 T h e  probable explanation of the phrase , i n  illius ni. 

gredinis uorlrvc albcdn occulta est '  t ha t  occurs i n  t he  
parallel Idatin translation is tha t  t h e  translator ]nap 1i:lve 
here read ' i n  the belly of which ' for 8-  * a f t e r  i t  '. 
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& nor1 fugiens composuit. [Ea in unum 
reduxit .] 

(iv) Turbo-Pandolfus-Ruska's erl., 

P. '54. 
Ctr?rcbar autem est alterunl sulfuruni, 

. . . . . . . .quoniam a sulfure sulfuri mixto 
mul ta  opera procedunt. E o  autem a 
vobis sublimate procedit illud vobis 
argentum vivum a Cnmbar, quod (est) 
cllti~lie, auripigmentum, ze~zdevick, argen- 
t u m  vivum auripigmenti, argentum 
vivuln cenderich, argentum vivum nbse- 
~ndclr (MS. M), nzagnesre, kzihzrl . . . . . . 
Invidi autem plumbum ex ebsemzclr, 
trcnglzesze, ~izorteclz (MS. M) e t  aes album 
ipsunl nuncupaverunt. 

( v )  T u ~ b a  (Ruska's Ed., p. 154, 11. 
2 8 - 9 ) .  '-Horfachol (alias Morfoleus- 
? Heraclius). 

(a)  E t  ille : Oportet vos, hujus artis 
investigatores, prius leni igne aes com- 
burere, sicut in ovoruln nutritione. 

I l'hcse parallel passagcs are ~ ~ u t e w o r t h y  as sho\viug 

I~oa.  t l ~ c  co~upiler  of the I v r b n  ignored t l ~ r  original s o ~ ~ r c e  
oi  I ~ i s  ~~ra te r i a l s ,  a114 ascribed them t o  Creek philosopllers 
who 111igllt llave been followers of Pythagorss. I t  is also 
clear Ll~at Iba L1111ail did not draw his i n f o r ~ ~ ~ a t i o ~ ~  ill 
this case 1ro111 t11r T~rrbn. Indeed, w l ~ e r ~  \r-e note the two 
relerences t o  '111vidi '-the' Jealous Ones-in Horfacl~ol'.r 

a d d r e s ,  and the wag in \vhic11 the compiler of this por- 
tion of the Ttwblr has coo~bined,  a t  the end of the seco~lcl 
paragraph t l ~ a l  w e  h a r e  quoted. the ren~nrk oi  King 
Theodc~rus with what  are a p p a r e ~ ~ t l y  the c o n ~ ~ n e u t s  of 
1b11 Dmail, i t  i s  difficult t o  avoid the c o n d u s i o ~ ~  that  
the Turbo compiler made use of the A l i '  al-IVaraqi as one 
of his sources. 

Second Operation came from the nature 
of 12larlak, and that  Redness comes out 
from that  Blackness because that  Black- 
ness is that which brings about reconcilia- 
tion between the ,Ybrq (Absconder, or 
Fugitive Slave) and ' The One who does 
not Abscond' until both become One. 
0 Congregation of Men, seek this Sulphur 
which blackens the ' Body ' : and know 
that  by his statement ' from the Nature of 
Jlartak', he meant by Martak ' Jla.&- 
niszva ', which is the Abar Nulzas,l be- 
cause they name it Lead (Rasa~) ,  Tin 
(Qa~dir) ,  and Rasiis Abdarnia.' 

(iv) n4a' al- Waraqi (Text, p. 80, 1 g )  
"The King said: ' The Sages men- 
tioned Three Mercuries, Mercury from 
Zarni@z, Mercury from Q~nbiir, aud 
Mercury from Abdn?nit_h What are 
these three ? '. Aras replied : ' They 
arc Three in name, but One in reality ' " 

(v) /Ma' a1- Wnvaqi (Text, p. 71, 
1. 14). 

(a) " Regarding this ' Water ' which is 
externally white but internally red, Aras 
spoke in his discussion with Qaisar, King 
of Riim (Byzantium). " Hurmus said : 
I t  is advisable to extract the 'Spirit ' with 
gentle fire because the extraction of this 

- - -- - - - - - - - - - - - - 

1 C f .  Turba, A . A .  ed., pp. 137-8 F'hilolis. Pr:wa compo- 

sitio, scilicit corpuv ~Mn,o,tr,sine, ex plurlbul; fit rebus:  
quamvir uanm quid factae sunt, e t  unum ah  aotirluis, 
scilicet. Alba* acrrs nuocopatllr. . . Co~npositio :nltela 
duplex est, nna in hurnido. altcra ill s icro:  h runl 
p r ~ ~ d e ~ ~ t e r  c o q u u ~ ~ t t ~ r  sun1 Illlutn. & ~ ~ o ~ u i u n t ~ ~ r  l3nllu~11 
pluri l~~orum I I~ I I I~ I ILI I I I . .  . 1)um nutem cr~ldurn perlllanet. 

plunrbutn ocris dicltur, virga metalli. & lanliaa. 
2 C/. Turba, . 1 . . - 1 .  ed.,  p .  4j, where this name also 

appears u11tran3lated in the form Ehsonelh. 
AbdatrliG is possibly the origillal lorul of tlle llalllc 

Bisl l lut l~ as  i t  is clear that  some 111etal like lead is 
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V I .  Passages from the hfa'al-Waraqi or Turba that appear to be connected with rithev 
Ar-Rdzi's Shawahid, or the Treatise of il4ahrdris. 

(i) ndd'al-TT'araqi. (Text, p. 61, 11. 
7-10.) 

" And similarly also said Mariyah with 
reference t o  their ' Water '  and their 

Earth ', as well as regards the ' Soul ' and 
' S p i r ~ t  ' wliich are hidden in their 'Ear th  ' 
and \vhich she called ' Moistness ' (Nadii- 
wnt). Co~~sequeritly slle said with respect 
t o  their ' Water ' : ' I t  is an Angel which 
conles out  from the earth and descends 
from the sky, and the earth on account of 
its moistness accepts it.' The earth 
accepts the ' Water ',which is the ' Spirit ' 
and ' Soul ', because i t  has also a 'Spirit ' 
and ' Soul ' like tha t  of the ' Water '. 
Miiriyah used the word ' Moistness ' and 
stated:  'The  earth on account of its 
~iloistness accepts it.' This ' Soul ' and 
' Spirit ' are those things w l ~ i c l ~  I have 
named 'Sulpl~urs of the Earth'." 

(ii) Idem, p. 15 (11. 3-7). 
" Mgriyah also said: The ' Water' 

which I have mentioned is an Angel and 
descends from the sky, and the earth 
accepts i t  on account of its moistness. 
The water of the sky is held by the water 
of the earth, and the water of the earth 
acts as its servant, and its Sand' (serves) 
for the purpose of honouring it. Both the 

Sznwahid. (i) (Copy of Rsmpar MS., 

P 19.1 
" Astanas (Ostanes) states : Miiriyah 

has said : ' The Water possesses a reten- 
tive power. The Water which I have 
mentioned is an Angel1 and descends from 
the sky and the earth accepts it on 
account of its wateriness. The water of 
the sky is held by the water of the earth, 
and the water of the earth is gathered to- 
gether with the water of the sky The 
Kiydn holds the ICiynlz '." 

(ii) Idem, pp. 60-6zS 

" The Sages did not conceal anything. 
When the perfect manipulation has been 
attained, you will see the whiteness of the 
compound (murakknb), and Nature will 
cling to Nature, and Nature will rejoice 
with Nature, as they have stated. 

" The word ' Nature ' here lneans Air, 
before combination takes place, because 

1 (;/. the following referel~ces t o  Sand in the Tufba : 
( n )  Assotes (or  Flol~tus-A.A. erl.. pp. 30 n ~ ~ c l  lo;). 

" I<IIOIF also that  s o u ~ e t i ~ ~ ~ e s  they call Copper ' S a r ~ d '  and 

so111cti111es 'Stol le ' ,  aud the nalnes vary in every c i r c u ~ ~ l -  

stance." 

( b )  Aga[tllo]di~non-(Kuska's c d . .  p.144). " Unt tbis is 

what the Pl~i losopl~ers  rnllerl ' Water of Gold' and 

' Fiery Poiso11 ' nnrl 'Good of Many Nallles '-the 'Sand  ' 
\r.l~icll Iicrlnes ordererl to be waslled many times, so that  

the Ulaclt~lesa of t l ~ e  Sun lnigl~t  be relnoved wllich it had 

recrivcrl ill the s o l u t i o ~ ~  of t l ~ e  * Uody ' " (readillg w iu 

A.A., p. 1 6 ) .  

I ., 
1 Text  reads : but  4. the vowelled d a  o f f  18, 

# ,  

of MS. R .  (The Latin t r a ~ ~ s l a t o r  read ). 

P Arable has> (passes) instead of plu. The omission 

of all reference bv Ibn  Umsll t o  the fact  tba t  the passage 

is ltseU a quotat ior  from Ostanes is all illdicatiot~ tbat  

Ibn  Urnail quoted without acknowledgment front t l ~ c  
u a w r i h l d .  

8 Tl~ese  passages are quoted by Ar-Raz i  1ro111 th r  

treatise by S l l i l l~  01-Harrini-a writer 011 \ v l ~ n n ~  Ar-Rizi 

appears (af ter  J i b i r )  to  llnve chiefly relied lor his idcos 

OII a l c h e ~ ~ ~ y .  
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waters are gathered together and the 
' Water' holds the ' Water'. The 
Kiyiin (vital principle) holds the ICiydn, 
and the Kiyi~z is whitened by the Kiyiin. 
She meant (by this) the coction of the 
'Soul ' with the ' Spirit ', so that  both 
can mix . . . and become a single thing 
like Marble." 

(As for her statement regarding the 
Angel) " she meant (by this) the ' Divine 
Water ', which is the 'Soul '. She named 
it ' Angel' because it is spiritual, and 
because that  'Water ' has risen from the 
earth to the sky of the Birbii "' [i.c., from 
the botto~ii to  the top of the Alembic]. 

(iii) (a) Ma' al-Waraqi (Text, p. 38, 
11. 21-24 : Latin Trans., pp. r 79-180). 

" Plato (Aflatiin) said : ' Nature cleaves 
to Nature, Nature overco~nes Nature, and 
Nature rejoices in N a t ~ r e ' . ~  I t  is one 
Nature, one Species, one Essence (jnwhar) 
and one Vital Principle (kiyan). I t  is the 
Egg in which are Heat, Cold, iVIoistness 
and Dryness.? Consequently Hernies 
(Hurmus) named it the Microcosm (dunya 
sa&irah), (which is produced) from 
-- -~ . ~- -. - - 

1 Vlr lc  Tnbttlo Clrel,lrcn, p. 152,  ior tlle Latill versiol~ of 
this passage. Por lur l l~er  e x p l a ~ ~ n t i o l ~ s  ol  the sobtilisa- 
ti011 of tllc 'Soul '  so that  it mny penetrate illto tllc 
' Body' uldr  the extract fro111 Saliln a l -Hnr ra~~i ' s  Treatise 
gi\.ell later under (iii) (b)-sccolld COIIIIIIII. 

2 C/ . ( l )  C .od of S e ~ ~ t e n t l n X L l X  of the Turbn-ascrlbed 
to Plato-A . < I .  c d . .  p. I 10 :  ' Nature overcolnes Nature. 
N o t ~ ~ r e  colquers Nature, a ~ ~ d  Nature c c u ~ t a i ~ ~ s  Nature'. 

( 2 )  End of Sc~ l t e~ l t i a  V-Pa~~dolfils-(A.A. ed . .  p .  i t , )  

' 111 the Egg tl~crelore are Pour ( t l ~ i ~ ~ g s ) .  Earth. \\'aterr 
Air, slid Pirc, alld llle point 01 the SUII ill the middle, 
"I;., $vhnl is the chicken. Conscql~el~lly all the Pllilo- 

sopllvrs. ill this mclst cxuclleot Art, described tlle Egg 
and gore  it as  a11 cxall~plc in their \\.ark.' 

the 'Spirit' is called Kiyan. Similarly the 
'Body '  a t  the time of attaining the 
subtleness of the 'Spirit '  is also called by 
them Kiyan. I n  the sanle way tha t  which 
has been changed by disintegration' and 
subtilisation, and afterwards solidified, is 
also called Kiycin - - - - 

"It is desirable that  the disintegration 
of this ' Body ' and its combination into 
a single thing should be similar to  ( tha t  
which occurs in) the human body. The 
Vital Spirit (nv-rith al-lzayvat) changes 
it and re-combines it, and this is (called) 
in their ' Secrets ' the ' Round Vase ' ? 

(al-inn' al-mz~dawwnr), the Anbiq, the 
Salayah (flat mortar), and the M~rdaqqnlz 
(Pestle). The reason why i t  has been so 
termed is because the ' Body ' is a ' Vase ' 
for the 'Soul '. Similarly all these things 
which carry within them anything are the 
latter's 'Vase '. 

(iii)(n) .SJaw~lzid (ex. c i l . ,  pp. 27 and 
28). 

" Apollonius (BBlinas) the Sage said : 
'Nature grasps Nature, Nature con- 
quers Nature, and Nature rejoices in Na- 
ture '.' Consider the wisdolnof this Sage, 
how he gathered in a few words so 
~iiuch knowledge, for he means by this 
Three Marriages between Males and Fe- 
males. From the first is the Work, and by 
it,  froin a Single Nature, Six Natures are 

1 Or solution (mblil). 
2 Tl~ia idea possibly origin;lte<l frcrn~ the saylug of 

Hermes quoted by David 1,agueus ill his ' H a r m o ~ ~ i a  

Clletl~ica' iron1 the ' 1,urlus Puerorutll ' : ' \'as Phllo. 

soplloruln est aqua eorum ' (Thrnlrtr~lr Chc~nictrn:. IV- 
1659 ed.-p. 7%). 

8 This phrase. ill the form ' Nnture rejoices ill Nature, 

Nature conquers Nature, and Xnture rules over Nature '  

a p p a r e ~ ~ t l y  originated iron, I )cn~orr i t r~s and Egypt  ( , , ,dl:  

Bertllelol and Ruelle, Collerltc,tt drs nlchrr~ttcler ,trrr,r,r!< 

Krecs. I-Text, p. 4 3  (1. 20): l'mns. p. 45). 
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it and by it. And this thing of theirs 
is One. They called it by the name of 
Every Thing and Every Body and Every 
Drug which people possess." 

(iii) (b) Idem, p. 60, 11. 14-26. 

"When these colours are destroyed, 
the ' Body' will have an everlastingly 
healthy colour, the life of which will be 
everlasting and that  of ' Purple Redness ' 
(al-!tu?nvat 01-fivfiviynh). As their 
'Stone' undergoes various changes in 
colour they called i t  Atisiyiis,' which 
means ' Many colours '. This ' Second 
Body ', which is hidden with(in) the 
calx they called ' Hermes : the Controller 
of the Tinctures, with their Ferment'. 
Consequently the ' Soul' which is 
in the ' Second Body ' is pleased on ac- 
count of the entry into i t  of the Spiritual, 
Higher, Heavenly, Aery, and Fiery 
'Soul ', which existed in their Water. 
Similarly the ' Higher Spirit ' is 
pleased with the 'Earthly Soul' 
which comes in contact with it in this 
' Body ', and one holds the other. This 
is the meaning of the Philosopher's 
statement: ' One Associate met his 
Associate'. And this is the meaning of 
their saying : ' Nature rejoices in 
Nature, Wature grasps Nature, and 
Nature conquers Nature'.  And this is 
the meaning of their saying : 'The  

~ - -  -~ 

I C/. Ar-Rizi's S~cztoihid ( ~ r .  crl.. p. 33). " H e  
( R i s a m ,  i.r. .. Zosirnos) said:  Know tirat when the 
Tincture is mixed with its (requisite) nlixturcs (nkblli!) 

we cnll i t  Gold. Silver (Il'arnq), tile Stone A!ir~yfis. 

the ' Rctalner 01 C'olours'. t he  'Cood of Many N a ~ t ~ e s  
whose benefits endure ' ,  and (finally) the ' O n e  whose 
hlersings are everlasting'. 

produced,' so do not be perplexed when 
you hear (the word) ' Natures ' and think 
not that  they are many things. Under- 
stand that  i t  is a Single Nature,and verily 
the operation divides it into Female and 
Male. Similarly it is desirable that  you 
bring about Three Marriages of Males 
and Females, arid thus you will succeed. 
Listen now to these my words and be not 
deceived by (false) hopes. 

" The Sage has stated : ' Nature grasps 
Nature, Nature conquers Nature, and 
Nature rejoices in Nature'. Here, there- 
fore, are Six Natures in number, and 
Three Marriages, and One Process. I 
shall explain this to you so far as lily 
knowledge will take me. 

" He said : ' Nature grasps Nature '. 
This means that  Water grasps Fire, 
and Fire grasps Water, and thus there is 
a Marriage between Male and Female- 
Fire, being, on account of its subtlety, 
Male, and Water Female, on account of 
its grossness in comparison with Fire. 
This is the First Marriage 

"Again he said : 'Nature rejoices in Na- 
ture '. This is the Second Marriage which 
is brought about by the Water that  has 
become Male through marriage with Fire, 
and by the Whitened Body which has no 
Spirit in it, so that  they both, by being 
united, become a single ' Body ', when 
they meet a Female." 
-- .- ~ - - - -  

I For the i~npor ta r~ce  of the 1111luber Six in a l c l r e ~ ~ ~ y  

vide i,~/rn--quotation ( v )  froln tlle .l.li' 01-ll'nmqi (p. 1.10). 
2 C/. Afr' ,rl- Warnqi t e s t  (p. 45. 11. 21, 2 2 ) :  Latill 

trans. (p.  189 and u. 13) " A1111 conrer~~il lg  the<c Three 
Marriages (called by the a l c l ~ e ~ ~ ~ i s t s  ' ( : ivi~~g t o  Drink ' 
or 'Salting ') Anll iyini~s al-Hazirba~rdi  said : 'Salt thrice, 
and do  not add a fourth '." 

8 C/. the s a y i ~ ~ g  of >Inria qootetl by Oly~~ipiodorus 
(Berth, nlld Kuellc. Colleclio~t. I.--'Test, p. 102: Trans. 

p. I I I)--" Marry the 31ale a~ l ( i  tbc I:e~nnlc, and what is 
so~lglrt will be ~ ~ I I I I ~ .  For without the n r r a t ~ q c n ~ e ~ ~ t  for 
reunlo~l, nothillg cau nuccecd. For ' Na111re rejoices ill 

Nature ' ,  elc." 
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Kiyaiz grasps the I<iyiin, and the I<iyan 
cleaves to the Kiyaiz '. They all mean 
by this the 'Nature' which is in the 
'Water ', which is the 'Soul', and the 
'Nature' which is in the ' Body '. It 
is a 'Soul' which is in it and the 'Ash 
of Ashes,' which is the Crown of Victory,' 
which rejoices a t  meeting its Sister, which 
is the ' Higher Soul and Spirit '. The 
' Nature' which is in the 'Lower Body' 
rejoices in the 'HeavenlyNature ' because 
i t  is of the same form (Zhakl) and is (pro- 
duced) froin it, and consequently it grasps 
it and cleaves to it, and conquers it. 
The conquest of one by the other means 
controlling the former (by the latter), 
and the submission one to the other in 
the tenuous ' Body' which has been 
manipulated and purified so that  it 
becomes like to it-tenuous and 
spiritual. And now the colours will be 
manifest in the 'Body ', on account of 
the 'Soul ' that  is in the ' Body '. " 

(iv) (a) Ada' 01-Waraqi (Text, p. 27, 
11. 13-18: Latin Trans., p. 163, bottom). 

.After referring to the Embryo, Ibn 
Umail goes on to say : " All things which 
are in the hands of men are useless, 

I 'l'lle o ~ i g i ~ i  of 111 s phrase (fro111 a treatise of probably 

Ale ra~~dr lan  origin) may he seen fro111 n~~ot l i e r  passape 
ill t l ~ e  ,116' 'nl-ll'nrnqi (p.  5 3 .  11. 1 2  and 13). Aras said 
to  Icing T i y i l d ~ ~ r i ~ s  (Theodor~~s ) :  "'rake one part  of 

those Ashes and keep i t  wit11 yon, for it is the Crown of 

\'ictory ". 
Tl~ i s  pnssape is one of those (coverill(! I +  pages of 

EIal~nyard's 'Tra!lsletion, pp. Si ,  itud 5 1 )  that  were 

copied 4 ' ~ '  ycars later by Al-'IrSqi, ill his Mukfasob, 
a1111osL verl~nfi~i~ frcun t11e ,l1is al.lVarqi. 

" He further said : ' Nature conquers 
Nature '. He means by that  the colouring 
Spirit, which, when it mixes with the 
Living Body, becomes a Spiritual Body ." 

(iii) (6) .5Jznwiihid (ex. cit., pp. 60 and 
61-extract from the Treatise of Salim 
al-HarrAni). 

"By their saying 'Nature cleaves t o  
Nature',  they mean the union of the 
' Soul ' with the 'Body' : and by 
'Nature rejoices in Nature',  they mean 
that  each is reconciled with its com- 
panion. By (their saying) 'Nature 
conquers Nature ', they mean the power 
of the 'Soul' to penetrate into the 
Body '. This power is not, however, the  

power of corruption. The power of the 
'Soul' to penetrate the ' Body' is 
(manifest) a t  the time of its becoming 
subtle, and this power is absent from i t  
when i t  is in the state of coarseness. 
It then possessed no power of penetrat- 
ing into the ' Body' because the latter 
was coarse, and the former subtle." 

(iv) (a) .gawahid (ex. cit. ,  p. 66) 

" Consequently the Sage said : ' Copper 
is like a human being. I t  has a Spirit, 
a Soul, and a Body '.I  That  Spirit is 

1 The ultlmate source of both Ibn Ulnail's and Ar- 

Rlzi's s t a t e n i e ~ ~ t s  (as well as of ~ n u c h  of what is toll- 

tailled in t l ~ e  parallel q ~ ~ o t a t i o ~ ~ s  from the T~rrhn)  is t l ~ e  

followit~g passage f r o n ~  ' T l ~ e  Book of Zilsi1116s on the 

Explanation of the Ten Preparatious ' (copy of Cairo MS.. 
f .  5,. 11. 3-11). 

" Copper is like a human b e i ~ ~ g :  i t  has a Spirit, a Sold. 

and a nody. I t  is necessary before everything t o  break 

up and cause t o  crumble the grossuess of the Body. and 

turn it illto a T i ~ i c t ~ ~ r i ~ ~ g  Spirit agreeable t o  every Body. 
And before this, the Borly will be b u n ~ t  with a Spiritual 

Burning [ ~ . r . .  the Body will change into Spirit]. The 

(I~cot  of the) Flre shoold be like tha t  of the brooding of 

the bird on its egg until i t  ( the egg) is hatcl~ed aurl \v l~a t  

is in it has colnc out co~npletely. Theu i t  is necessary for 
you t o  lute the r n o ~ ~ t l l  of the vessel s o  tha t  the ~ ~ ~ o i s t u r e  

will not  go out  owing t o  the heat of the fire, for which 
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because the Tincturing Power of the 
Sages, which they have named ' Embryo ' 
and ' Child ', is only born in this their 
Tincturing Stone by Putrefaction and 
(the Heat of) Brooding.. . . . . . . .Just  as 
the chicken is produced from the egg 
when previously there was no chicken in 
it, so the birth of mankind and other 
animals is from the sperm. . . . . . . .Then 
the Sages converted this Soul into Spirit 
by an elegant and purifying change in 
order to impart Tincture and the power 
of penetrating into Bodies. Consequent- 
ly the Sages said : ' Our Copper is like a 
human being which has a Spirit, a Soul, 
and a Body '. Consequently it is possible 
for them to say ' Three ' : and ' Three is 
One '. Then they said ' The One has in 
itself Three, because the Spirit, Soul and 
Body, are One, and all of them are from 
One ' ." 

(b) Turba (Ruska's ed., p. 154-Pan- 
dolfus). 

Dealbaturn est enim aes et  factum est 
umbra carens, eo quod illud aes sua 
nigredine privatum est suaque spissa 
corpora et  ponderosa nullum corpus 
penetrantia dimisit : e t  cum eo inundus 
spiritus humidus, qui spiritus tinctura 
est. Ideoque sapientes dixerunt aes et  
aniinani e t  corpus habere1 ; anima 
autem ejus est spiritus, corpus vero 

I I'idc nlso tllc sddrcss of B o ~ ~ e l l t ~ s  (Ttrrba. R!~ska'scrl..  

p. I ~ V .  1. 29) ' Aes u t  I I O I I I ~  e t  corpus llahet c t  spirit11111 '. 

As Uerthelot ( L n  Clrir~~ic. I, p. ?(>I)  has poillturl oul .  thc  

7' trrhn passage ascribed lo  Palldolflls dolvll to  Lhe qllota. 

tin11 of thu sayilly ill rlllcstion is translated allnost litcrnlly 

Irolu S t c p l ~ a ~ l t ~ r ,  Lhr c<ultemporary o l  Heraclills (first llalf 

of t he  7111 cclltury A.D.). t l lougl~,  ill tllru, Stel)llanus pro- 

bahly drew nu Zosill~os for what  he \%,rote. 

induced to depart by gentle fire which 
should resemble (in heat) the brooding 
of the bird on its egg. And that  Spirit 
is the Tincture which, when it becomes 
Tincture, will fight with the fire and over- 
come it." 

(b)  -gzawdhid (ex. cit., p. 30). 

" He (Zosimos) also said : Copper1 has 
a Body as well as a Soul. That Copper 
therefore should be so broken up that 
nothing remains in it except the Tinctur- 
ing Spirit, which is suitable for every 
Tincture, and the subtle Soul which 
removes, by the operation, the gross 
Body. I t  is necessary that  that  gross 
substance should be destroyed by means 
- -. -- - -. . - 

reasol~ NBlil ( ? '~Iieopllilus) said : ' Prescrvc the Mercury 
\r.hich rottics out  of C)nlqawd '. Silnililrly nliriynll said:  

Preservc the 'Coppery \Irater ' a1111 ' Ficry poi so^^ ' 
whicll will <lissolve eve ry t l l i~~g  ". 

Si111is nlso said : " Everythiog is ' 011e ', ~ I I I ~ I  if 1l1aL 

* OIIC 'l'l~illg ' is uot ill E \ ~ e r y L l ~ i ~ ~ g ,  ~ l o t l ~ i n y  will l ~ a p p e ~ l  ". 
Agnill nl i r iyah said: "Par l1i111 \v11u C ~ I I I I O ~  t11r11 Ll~c 

Bodies' into ' NOII-Bodies' ~ I I I ~  tbe ' NOII-Uodics' illto 

~ ~ d l ~ s ' ,  l l o t h i ~ ~ g  will happel1 ". 
I Ar-Rizi  explains, in  the short  collllllelltary tha t  

follo\rs. t ha t  'Copper '  means tlle 'Stoue ' of the Plrilo. 

sophers. 
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ejus spissum. Ideo igitur oportet vos 
spissum diruere corpus, quousque ejus 
spiritus extrahatis ex eo spiritum leni 
(igne) sulphuri iniscete, unde vobis 
investigantibus peragitur propositum. 

Idem, p. 166-Lucas. 
Quibus (invidis) significo, quod hujus 

artis definitio est corporis liquefactio, e t  
aiiimne a corpore separatio, eo quod aes 
u t  homo e t  animam habet e t  corpus. 
Oportet igitur vos oinnes, doctrinae filios, 
corpus diruere e t  aniinam ab eo extra- 
here. Quare philosophi dixerunt, quod 
corpus non penetrat corpus, verum 
subtile naturae, quod est anima, quae 
corpus penetrat et  tinget 

Idern, p. 123-Arsuberes. 
Cum venenuin corpus penetrat, invari- 

abili ipsum colore colorat e t  nunquain 
dimittit corpus animam, quae conpar 
sibi est, a se separari.. . . . . . . . E t  quod, 
nntura suum cepit coinparem non inimi- 
cuin,(et) se invicein coiiti~~uerunt.eo quod 
ex sulfure sulfuri mixto pretiosissimus fit 
color, qui non variatur nec ab igne fugit, 
quando aniina in corporis intima infertur 
ac corpus continet et  colorat. 

(v) .llii'nl-IVnraqi. (Test., p. 10, 11. 
1-13 : Latin Trans., p. 15)  

" The first number is ' One ' an(! the 
second they call 'Two ' . Con-equently 

of the Fiery Poison (as-Samnt an-Ndv i ) '  
and tha t  i t  should progress and bite into 
i t  until i t  ( the substance) becomes 
Poison, and inseparable fro111 its Tinctur- 
ing Spirit. Then i t  will be perfect for 
everything yo11 desire." 

(v) .y~awcihzd ( ex .  c ~ t . ) .  

( a )  (p. 44) " He (Sergius Ras al-'Aini) 
said : ' Fro111 the One proceed Two '. He 
--.- ~ .- - - - - - - . -- 

1 CI.  Aook 01 Qnmtis  (Bertllelot a l ~ d  Houdss. La 
C/,l,,,it, 111). 

( ( 8 )  (Tcxt, p. In. 11. I 5. 16) "Takeof the AIetalsaccor~liug 
t u  their (proper) tveight a r ~ d  nris tllelu with i\lcrc:~ry 
(Zri'tiq) and treat tllenl uutil they becolue the .Pier). 
Poiso11 ' at111 this is wllat \re call d b i r  s~t.,Vulrls " 

(b)  (7e+t,  p. 24. top) 'Bodies do  llot pelletrate i l ~ t u  

Bodies, ;lad callllot impart T i l l c t~~rc .  Tha t  rvhicl~ i n ~ p a r l s  
T i t ~ r t ~ ~ r e  is tllc Piery and Airy Poison \ t ~ l ~ i u l ~  ren~ait~.; i l l~pri-  
so~~ec l  ill the Hodies: i t  a lot~e call easilv peuetrntc ; ~ n d  i t  

rejoices a t  i ts  elltry luto the Ilorly. As fnr the Bodies 
they are gross: they cntr ~lei ther  pelrctrntc nor be i l ~ ~ p r i -  

so~rcd in allother Body. I t  is for  tha t  reason tha t  tile 
Tit~ctore never increases the weipl~t  of a Uody, hecallse 
the only tiling tllst tillctllres is thc Spiril \vhicI~ 118s U" 

a'cight.' 
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they are three numbers. Then they say 
' Three' which (with the previous Three) 
becomes in nunlber 'S ix ' .  Then they 
say ' Four. ' which (then) becomes (with 
the previous Six) outwardly 'Ten,' but, 
in its hidden meaning, it is (still only) 
Four.' This number completes the !Ma&- 
~ t i s i~ ln ,  which is Abarnu!zns, which is com- 
posed of Four. The Ten are Four, and 
from the Ten proceed Four, and from the 
Four proceed Ten. Consequently these 
(Four) are the Four Natures, Earth, Air, 
Water, and Fire: and all created beings 
come illto existence fro111 them. Under- 
stand this ! 

" The Air brings about the production 
of vegetation and causes it to rise up into 
the air, and consequently i t  spreads and 
extends. For this reason they said : 
When the Air reconciles Water and Fire 
by means of its heat and moistness, i t  is 
near the Fire on account of its heat, and 
it is near the Water on account of its 
moistness. Consequently i t  was said : 
' Water and Fire ' and the ' Reconciler 
between them'.  They meant by 'Re- 
collciler ' Air. All Spirits are produced 
froin the tenuous vapour of the Air. 
Hence I said to  you that  the ' Child of the 
~ h i l o s o ~ h e r s '  is born in the Air, a t  the 
time of its rising into the Alembic. 
Similarly this ' Water' is that  which 
gives Life to their ' Earth  ' and to  their 
' Fruit ' which is in their 'Earth,' which 

means from the ' Stone ' (proceeds) the 
'Spirit '  and the ' Residue ' .  And (by 
his statement) 'From the Two proceed 
Three' he ineans ' Soul '. And (by his 
statement) ' From the Three proceed 
Four' he means 'Tincture '. 

(b )  (pp. 28 and 29) " He (Apollonius) 
also said : In  the ' Bodies ' the strength 
of the Alif (the ' One ' according to A bjad 
calculation) grasps the Jim (the ' Three ' )  
and thus they become a ' Male Power' : 
and the ' Spirit ' of the Jim (the ' Three ') 
rejoices iu the Dnl (the ' Four ' )  and so 
they become a ' Spiritual Body '." 

(c)  (p. 25) Quoted by Ar-Rgzi from 
Jalinas-Galen). " As for the Air, owing 
to it being hot and moist, it attracts to it 
the heat of the Fire which is on High, and 
also the moisture of the Water which is 
below. It unites them and brings about 
reconciliation between them." 

I This is a11 e s c e l l e ~ ~ t  i l lustratio~~ of tllc way ill which 

a llclief in the Tclrnclvs of t l ~ c  Pythagorean . . .  ' ' as 
. . . .  

the basal prillciple of matter survived uutil tile time 
of Ihn I l~nei l .  The Telmclg$ represents the uun~bcr 
l o  as t l ~ c  triangle of 4. 3114 sl~owa at a glance that 
1 + 2 + 3 + ~ = I O .  For afuller disc~~saion 01 thematter vide 
the passage discovered by Kraus in Paris Arabic BIS. 
5 ~ .  ' illi,~ rnor!tal nl- J ( r ~ n i  'nh '. wl1ic11 purports to  he an 
explanation by l'ythagora l~irnsell to Ilia pupils of the 
sillue principle ( R ~ ~ s k a ' s  Turba, pp. 2 9 ; - 3 ~ ) .  



EXCURSUS ON IBN UMATI,. 

is the 'Soul,' and the latter is found in 
their 'Second Rody' which is produced 
a t  the end of the Work. Know that  the 
Air, which is between the Heaven and 
the Earth from which is the life of every- 
thing, passes over everything and over 
all the (other) three Natures, whether 
apparent or hidden, v i z :  Earth, Water, 
and Fire. The Air, which is Hot and 
Moist, flows over them when i t  is in the 
state of rising up and purity. Similarly 
is the 'Soul' which extracts from their 
' Stone ' that  (thing) by means of which 
Life is revived after Death. And just 
as the Air is the Life of everything, 
so also is their 'Water ' .  It is the 
principle and key of their work and the 
Life of their 'Dead Body' which is 
their ' Thirsty Sanctified Earth '." 

(vi) .?la' 01-Wnvaqil (p.  48, 1. 16 to p. 49, 1. 17). 

"The Sage Asfidas said : ' Take the thing? from their mines and raise them to  
their highest places and reap them from the tops of their mountains and return them 
to their sources'.2 This is a clear statement in which is neither jealousy nor enigrna : 
but he did not say what those things are. By 'mountains' he here meant cucurbits 
(lower pots of the Aludel) and the 'tops of the mountains' alembics. Their ' reapiilgs ' 
are by way of similitude, tha t  is, the transference of its water from the alembics t o  
the receivers, and by 'return them to their sources' he meant (to return) tha t  
which has coille out of it. He named the cucurbits ' mountains' because in the moun- 
tains are mines of gold and silver. And in these mountains which are the cucurbits 
their gold and silver are producecl. . . . . . He did not mean by ' mountains ', ' men ', nor 
by the ' tops of the mountain?' the ' heads of Inen ', nor the thing tha t  is reaped from 
them hair, as some who explained these things have stated. .  . . Owing to  this they 
subjected hair to  manipulation and their money was spent in vain and their days 
wasted, and their lives came to an end in search of a vain thing. The Science (of 
Alchenly) is more honourable, more lofty and more dignified than what they imagin- 
ed. What you see has come from these people who speak these falsehoods on accouiit 
of the (erroneous) interpretation which proceeds from their unintelligent hearts.. . . 

CI. also pp. 192, 1. 15-193. I .  lo of t l ~ c  I.ntln t r n n s l a t l o ~ ~ .  
This passage actually occurs a t  theend (1. 5, v )  of the 'Treatlsc of Safidas the Sage'-an Arabic >IS. i l l  the Royal  

1,illrnr). 31 Cairo. l7lsc\vl1erc (p. 94. 11. rj-19 o f  tlie Afr i '  01-l l 'nmqi).  Ibli Lllnail c s p l n i ~ ~ s  t ha t  the rclrrcncc ir. t,, ,.(llcir 

' Pllrc I l i \ - in r  W a l c r  ' froln w l ~ i c l ~  is t l ~ c  ' 1Vi11d ' O I I ~  'Spirit '. \vl~icll is the ' O p ~ r a t i \ ~ c  Power '. 'Pile I:~lter is tile 
' l ' i ~ ~ r l l l r i l ~ l :  I . i v i~~g  S I ~ L I ~  ' \ \ . l~icl~ has .a ' Lile-givi~~g Vapoor ' bonnd wit11 i t  ". 





believe in the making of the Elixir and who (profess to) know whence the ' T,eaven ' is 
derived and how it is born. He will not need to (lo the work a second time, and he will 
produce the Elixir as an animal produces (its young), and as ~nnnltind begat child re^^ 
amongst thenlselves w h e ~ ~  they had (all) one Father. As you see, their number has 
increased l:trgely, on account of those who have passed away and on account of those 
who will be born. As the Sage said: ' Almighty 911211 created one from the dus t :  
then the people descended from him.' Similarly the Stone of the Philosopher is One, 
and not from anything else: and all their things proceed from i t  and by it.  As i t  is 
not permissible nor possible that  any nian call be horn save from Adam--Peace be on 
him !-or from his descenda~its so it is not possible for the ' Tincture of Silver' or 
the ' Tincture of Gold ' to Ile produced save from this ' Single Living Stone '. Similarly 
also their Elixir has a lineage like that  of the desceildants of .&dam : it  will not cease 
( to exist) as long a s  the World remains." 





MEDIEVAL LATIN TRANSLATION O F  IBN UMAIL'S MA' A L - W A R A Q f  
W A ' L - A R D  A N - N A J M I Y A H  (FROM VOL. V O F  ZETZNER'S 

T H E A T R U M  C H E M I C U M  : ARGENTORATI, 1622) .  

TITLE-PAGE 

(following the end of the LIBER TRIUM VERBORUM KALID REGIS, 
and back to back with the Frontispiece picture of what the Author and his friend 
and patron Abii'l Husain are supposed to have seen in the underground chamber). 

VIII. 

PHILOSOPHIAE CHIMI- I CAE DUO VETUSTISSIMA I SCRIPTA.' 
I .  SENIORIS ZADITH, FUII HAMUELIS 

Tabula Chimica. 

11. ANONYMI VETERIS PHILOSOPHI 

Consilium conjugii, seu de inassa Solis & Lunae, 1 Libri tres, veri. aurei. I 
E x  Arabico Sermone Latina facta, cum diversis inanu- I scriptis collata, & margina- 
libus ornata. 

EDITOR AD LECTOREM. 
Quid Soles, Luna signent, pictaeve tabellae, 

Quid venerandi etiam proflua barba senis ; 
Turba quid astantum, volucrum quid turba volantum, 

Antra quid, armati quid pedes usque volent ; 
Miraris ? veterum sunt haec monuments sophorum : 

Omnia consignans, hicce libellus habet. 

0 4 SENIO- 
-- ~- - 

1 The rest of the title-page subscque~ll l o  SCHIPTA (with the exception of Eo l ron  AD LECTORESI and the catcl~\vords) 
is prillted ill ilalics ill Zetmer's edition. 111 the present repriut of the Latin translation, contractions are expanded. 
and ally ' i ' s  correspot~ding t o  ' j ' s  (c.R.. eius, cuius) changed tu ' j 's. ' .B 's  are also printed ' ae 's. Only the beginning 
of new pages in Zetzuer's edition is indicated by 11. \vith a marginal note in brackets of the new page, and a repriut of 
the catchwords. 

Tlre T h e n l r ~ r n ~  Cbemicu~n text (which will be s~~bsequeu t ly  referred to as T h .  Ch . )  hap been collated wit11 :- 
( I )  the corrected reprint of the Tabrrln Chrrnicn g i v e ~ ~  on pp.  zr6-j-z3S of Manget's Dibliolhcca Ck~mica C ~ r r ~ o s a  (Vol. 

11. Genevae. 1702)-relerred to as nI.; 
( 2 )  n lnrpe frnpnle111 of the satlle Latin rersion of the .Mi:' nl-llnrnqi t l ~ a t  is t o  be found under the title Roritrus "(1 

EtrlBirin~~r 011 1'1'. 2 4 " - 2 ~ ' .  of t l ~ e  :lvlts : lur , Ic . rne q r r r a l r t  Chr,nin,rt Vocnnl, published in 1593 A.D.-(A.A.); 
( 3 )  tllc ( , ~ ~ l ~ i l i t r ~ ~ r  Conjr~~ii . -ah a l c l ~ e ~ ~ ~ i c a l  work l l ~ a t  follows In Atallget ( o p .  c i l . .  Vol. 11, pp. 23r-zcfi) the Tnbtrln 

Cl~fmrm. wit11 ~r11irl1 the Cor~s~ l i~ r r~ r  is clocrly cont~rcted. 3ln11y quotntiolls fronl the Latin version of 1h11 1Tmoil's work 
arc g i \ ' e ~ ~  it1 t l ~ c  I t ~ l r ~ d ~ ~ c t i o n  of the C n ~ z r i l i t i ~ ~ ~  ns well as ill l l ~ e  first two out nf the three parts  into w l ~ i c l ~  the latter is 
(lividcrlL(Corrs. (;a,, , .)  ; 

allrl (4) the h',lsnrl~i*rl found in Manget ( o p .  cil.. 11, pp.  87-119. w l ~ i c l ~  also c o ~ ~ t a i o s  a l e a  quotntio~ls from *Senior De 
Cllclnin ' - ( N o q n ,  .) 
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(Vol. \;, Zetzr~er's Tlreolvr~nr Clrcrrricirrir.: 
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facine the 
~ r o n G s ~ l e c c  

Brevis ita artem discentibus & exercentibus I utilissin~us & vere aureus, 1 picture.] 

Dixil Se~zior Zndiih filzus H a m ~ t z l .  

NTRAVI ego & Oboe1 charissima barba in domum quandam subterraneam & desrriplio.  Pictrrvoe 1 postea intui ' ego Pu E1has:lm universes ' cnrceres Joseph ignites,' Pu vidi in tecto 
imagines novein aquilarum pictas, habentes alas expansas, ac si volarent, pedes 

ver6 extentos & apertos, & in pede uniuscujusque aquilae similitudo arcus ampli, 
quhn solent ferre sagittarii, & in pariete domus 5 dextris & i sinistris intrantis, 
imagines hominum stantium, prout possent esse perfectiores & pulchriores, 
induti diversis vestilllentis & coloribus, habentes lnanus extensas ad interiorem 
thalamun~, i~nnlinentes ad qualidam statuain sedentem intus in domo, in latere juxta 
pariete~n thalami interioris, a sinistris iutrantis thalamum contra faciein suam. Et 
sedebat sub cathedram si~nili cathedrae Medicoru~n extractam i statua illa, & 
habebat in gremio suo super brachiis suis, & in ~nauibus extentis super genua sua, 
tabulam marlnoream extractam ab ea, cujus longitudo brachii unius, & latitudo 
unius paltnae, Sr digiti inanuum ejusde~n sub tabula reflexi desuper, ac si teneret 
eam, & erat tabula sicut liber apertus cuilibet iutrauti, veluti si innueret respicere 
in earn, & in parte thalanii in qua sedebat, erant imagines diversarum rerun1 
infinitae, & litterae de barbnria E t  erat iu tabula qua111 habebat in gremio in una 
ejus medietate-divisa erat euin~ quada~n linen per medium '.-imago duarum 
avium in inferiore parte ejus pectore inclinato, quarum nvium una habebat alas 
abscissas, & altera habeus alas duas, & utraque tenebat rostro caudal11 alterius, 
ac si volans vellet volart: c~u~ii  nltera,, Sr illa vellet retinere volantelll secum. Erant 
auteni illaellduae aves colligatae, liomogeueae, depictae iu ulua sphaera, quasi irnago zl r ,  
0 5 duaell ( r ic )v . j  8 

duaruln in uno, Sr erat juxta caput volantis ex duobus sphaera, & supra has duas aves 

juxta caput tabulae, proximi. digitis statuae imago Luuae lucelltis : E t  ex altera parte 

I t  is obvions t h a t  the lirst two lines <lo [lot rcprcscllt cle:lrly the ~ n e n n i ~ ~ g  of thc origioal Arabic. The f o l l o r \ - i ~ ~ ~  
I I I . I~  cx11Ini11 sollle of L I I C  erronec,lls words. To begru wi t l l ,  'Ubcli.1 c l~ar iss i lna '  is certainly a copyist's pe rve r s io~~  uI 

'r\l,il'l (2i1si111 ' ,  the I<UI I IVI~ t ) f  L I I C  fric11<1 u ' i l l ~  \ Y I I $ ) I I I  1h11 lJ111:1il lirst e ~ ~ t e r e d  Lllc Pyralnid. A s  rezards ~ ~ u i v e r s o s  ', t h i s  
is a l ~ ~ ~ o s t  certainly due to a 1nisu11derstn118in(:li uf .<,dnr, it being taken to be n refereucr to t h e  Seventh sphere of the 

Ulliversc. The word ' i ~ l l i t o s '  is possibly due to S,,-rJl (h,lulurt as Sidar Bilsir)  being ~llisrcncl as  (burning) .  
Pi~lallg ' i l l t s i '  is probably o l~ ly  a priuler 's mistake lor ,introii'. For an  B11glis11 translation of the Introduction aide 
rlrpra, pp. I ly-121. 

2 The pll~lctuntloli has been sligl~tlg corrected to bring it into sgreelneut wi th  thc original Arabic. The I.atin text 
xs pr i l~ t ed  reads ' medietate divisa. ).:rat e n i ~ n  quaeda~u litlea per medium, imago d u a r o ~ ~ ~  a v i l ~ m  ' etc. 

:' :\t tllc top of each pngc of the text, af ter  t h e  lirut, the word* SBXIOK DE CHBlIIA arc printed. 
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tabulze alia sphaera, respiciens ad aves inferius. Erant autem universa terrlpora 
quinque, inferius videlicet aves duae [. . . .Is, scilicet inlago Lunae, & alia sphaera. 

In alia autem medietate in capite tabulae declinante ad digitos statuae, erat 
imago Solis emittens radios, velut imago duorum in uno. Et in altera parte alia 
imago Solis, cum uno radio descendente. E t  haec sunt tria, scilicet duo lu~nina & 
radius duorum in uno, & radius unius descendeus, porrectus ad inferius tabulae, 
circundans sphaeram nigram divisam per circuitum ejus, & factum est duo tertia & 
tertiurn. 

Tertium ver6 ejus habet for~nam Lunae crescentis, 8t pars interior alba sine 
nigredine, Sr sphaera nigra circumdat ealn, & forma eoruln quasi for~na duorurn in 
uno, [ .  . . .I9 &Sol simplex. E t  haec est imago unius in uno, & haec sunt similiter quin- 
que, & fiunt oinnia decem, secundum numeru~n illarum aquilarum & terrae nigrae. 

Exposui tibi omnia ista, & con~posui in carmine, & hoc non habemus nisi i 
gratia Dei, cujus nomen sit benedictum, ut intelligas & cogites beni: in eo, & super eo, 
& depinxi tibi imagines singulas illius tabulae, & quae in ea sunt imagines & figurae 
in locis suis in isto carmine, quod poteris perpendere capitulis, quae significant has 
figuras. 

E rplicn 
ttorlerlr Exposui e t i an~  & explanavi has dece~n figuras, & demonstravi postea finem 
promilil 
nltlor. carminis mei, quod plan6 non potuit fieri sine4 carmine, & aperiam tibi manifest6 

quae celavit ille sapiens, qui fecit statuam illam in domo illa, in qua descripsit totam 
illam scientiam, quasi in figura sua, & docuit snpientiain suam in lapide suo, & mani- 
Iestavit eam intelligentibus. 

Scivi quod ista statua est in figura sapientis, & quod est in tabula existente 
super brachiis & genibus suis in gremio suo, est scientia sua occulta, quam descripsit 
per figuras, u t  dirigatur ad illutn qui cognoverit & intellexerit quod voluerit sapiens 
per illud. Propinquius3 est enim illud interius subtiliter perspicientis & cognoscentis 
tern~inos sapientiae, ex sermonibus obscuris & typicis, cum contulerit illos serlnoiles 
illic imaginibus & figuris, unum aperiet reliquum, nec regetur super lapide occu l to .~~  

E$istolall 

in tenuitate nimia 

Daho tibi de pulchritudine lnea lumen, quo pervenitur ad perfection en^. 
Exaltatur enim per hoc ad oinne altum. Dixit primo luna soli. 'l'u inei indiges, 

1 The Latin translator lnlstook &J (similar) lor ,kti (looking). 

2 . t h e  total '  has beel! taken bp the  translator to be short for ab,UI ' a l l  the lillle '. 

:I Some words have probably dropped out accidentally f rom the  Lal ir~ t e s t  a t  tllcse poillts. 

4 Evidently the word ,nnn&&rnn * i l l  prose' was Inissing in t h e  Arabic MS. tls-d by tlle Idatill t rans la tor  and i l r i  wah 

in,r.rted belorc ~5.d 3i . r .  "The p t ~ ~ ~ c t u a t l o n  has  been adjusterl to b r i ~ ~ g  the text  in accordance wit11 t h e  Arabic. 

The Latlu as printed ~ ~ I I I S  ' per illud propinquills. 13st enim ', etc. 
6 The Latin translator evidently read ,nnJl L519 11imn tile ; to~ tc '  f o r  LF+%- cSj ' to  a I'oZ"esor of wixdom '. 

7 Title correcled I r o t ~ ~  Lhc Ar:lbic. 'Tl~e r,ntin ~rallslation , , f  t l ~ r  L C X L  c , f  t I ~ c  R t r i r l n l  . r d - S . r r r e  rln' l -Hrl ir l t  (wl~ic l l  

s tar ts  here) begins ' III  tenuitate nitnia dabo tibi ', etc. The first t l ~ r e p  p a r n g r a p l ~ s  II ; IVC I~eclt correclcrl as far 61s pr~ssihle 

f r o u  tbe I(orer, aud Cons. Cotti. versions (Uangel. op. cr l . .  pp. I 1 5  and 2 4 i ) .  



01' IBN IJ3lAIL'S M A '  A L - W A R A Q ~  I r A ' L  A R D  A N - N A J M i Y A H .  149 

sicut Gallus Gallinne incliget, & ego indigeo ope tua 6 Sol, sine cessatione, cum 
tu sis perfectis morihus, pater luminariu~n, t u  es lumen, dominus excelsus & 
magnus. Ego luna crescens f r i~ ida  Pr humida, & tu sol calidus & siccus, quando ~ m d r r ~ n  L~tna sol is  

copulati fueri~nus aequitate status in mansione, in qua non fit aliud, nisi leve nrreqrrit~rr. 

habens secum grave, in quo vac;lbimus, & eri~nus sicut vacat ~nulier & vir ejus, & 
hoe est veruln ex locutione. E t  ego, 6 sol, cum conjuncti fuerimus vacaturi 
in ventre dolnus clausae, recipialn h te animam adulando, etsi abstuleris pulchri- 
tudinenl ineain, 8: fin111 ex propinquitate tua tenuis, exaltabimur exaltatione spiri- 
tuum, quando ascencli~l~us ordinem seniorurn. Lucerna lucis tuae'infundetur lucernae 
meae, & ex te & me, sicut con~rnixtio vini Pr aquae dulcis, & prohibebo fluxum meum, 
postquam indutus fueris ~iigredine mea, colore qui fit velut atramenturn post solu- 
tionen1 tuam, 8: coagulationem ineam. Cum intraverinlus clornum amoris, coagulabi- 
tur  corpus meum, & eris in vacuitate mea. 

Respondit sol, si feceris lioc Sr no11 intuleris mihi nocu~nentum 6 luna, & reverte- 
tur corpus nieum, postea novan1 dab0 tibi virtutern penetrationis, per quam potens 
eris in praelio, praelio ignis liquefnctionis & purgationis, ex quo ibis sine diminutione & 
tenebris [?I, sicut aes & plumbum, & non impugnaberis, cum non sis rebellis. 

Beatus qui cogitat in eloquio meo, nec dignitas men ipsi negabitur, nec vilescet per 
canem infirmatuinl leo. Quod au te~n  successisti mihi, nigri apud augmentum 
plumbi. Igitur desi~iet lux inea, extinctus est decor meus, quoniam capient de aere 
mei tnundi corporis, & h piuguedine de plumbo, verificato in syllogismo, pondus 
eorum absque sanguine hircorum, & discernit veruin h falso. Ego ferrum dururn 
siccum, ego fortis pistans, omne bonutn per me est, & lux secretum secretorurn 
per me generatur, nec res est agens actionem meam. [ .  . . . . .] e. 

Quod habet lucem, factum est in luminis obscuritatem, postquam ver6 deduc- 
tun1 est ad perfectionem, convalescit h languoribus, & i tenuitate, & apparebit illud 
inagnuln fluxibile capitis & caudae. Et hae dune proprietates & septem ordines ponll 

derum,!l 
derum, quinque eorum scilicet absque obscuritate, & quinque lucentiu~n est [ P .  z r 7  

pulchritudo. (sic)v.] 

Expositio Horum dabitur tibi de virtute mea,  C propvie- 
tale solis de computatione mea,  &c. 

.Solis fiertectio 
Sol est clavis cujuslihet Januae, & quod restnt sine dubietate, est in firmamento a ,,,, 

direct0 determinante. Haec est distinctio septem ' partiurn, haec divisio est direc- i''';;; O- 

tionis & spoliationis, quae has res sordiutn jubet revertere in decoctione, & infirma- 
tione ad temperantiam sualn reversorun1 pullorum, haec est coagulatio absque 
divisione. Posteaquain feceris illa septe~n" quae divisisti per septem stellas, pur- I, 

I Latin texts a1 Thedrurn Chsmtcunt ruld h l a ~ ~ g r t  ' carneln infirmatus ' ; corrected from Arablc (p. 4, 1. 10). 

2 Tllc Lat in  translator seems to llavc had co~~siderablc difficulty with l l ~ e  Arabic text. A passage referring to ,N ine  
1 , l ~ h t ~  ' a n d  ' t he  Ilrrorlo~ls Lio11 ' is omltted. and the next zeute~lce in the  Latin canrlot be traced in the Arabic text. 

:' Tllis headillg ic ;I 11111til;rtc~l \.ersiorl of tlle Arabic (p. 5 ,  11. 3 and 4). Arabic: '~~iue'. 
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Prncprtm- 
tio dip- 
r i l i ~ .  

Errores i f ,  

robrrs nb- 
s111dis. 

[P. z ~ ~ r ] .  

Prepara- 
fro crl me- 
rcssarin. 

qasti & 11nc trituln minute, donec videantur sicut margaritae in similitudine, haec 
est dealbatin, detegens dubium societatis ad aqualn nubium. In hoc ostendit 
tibi flores aureos, extrelr~itate~n omnis caloris, conversi in similitudinem pavonis, 
quod introitu residui numerorum stellarum relnaue~ltium in corpore decoctum 
est, li qualibet stella singulariter. Haec est perfectio coagulationis sine fallacia, & 
factus est Sol perfectus. 

Tzncturn ' 
Pater ejus iguis est, & in igne crevit, llec timet terminuln ignis, sed fixus est & 

non fugitivus. Pingitur2 in corpore usque ad cor, hoc est vilis filius, i~lter  filios 
charior, praeparatio ejus est difficilis & occulta. E t  honli~les in vailulrl am- 
bierunt earn, & hoc est simile ei, nou possederunt, cur11 nunquanz iloverillt in 
aestimatione. Sed cum sit difficilis, delicabilis, facilis, modica, levis, propinqun, 
intelligit ipsa~n ingeniosus, subtiliter nrhitrando, qui fuerint clarificati animi ex 
libris relictis, quos occultaverunt philosophi, propter praeparationem, quae est 
difficilium rerum. Hoc est quod corl.uscat in Elixir, & quod habet de tinctura 
impressionem, & incipit B potente, & perducit ad actionem. 

Omnis praeparatio vana est propter hanc, illius rei quam composuerunt prohibi- 
tione ejus ab actu suo infirmata est. Facta ignota propter hoc, nec cognoscat. 
Omnis auiinus coilcupiscentiam suam fluit :' : quod videutes dicant. 

Praeparamus eam cum omni praeparatione, nec adepti sumus eam, & cum 
scientia fecimus illam, & cum praeparationibus sapienter operati sumus. E t  per 
hoc stultis sunt stullltiores, qui praeparaverunt illud, quod non habet tincturam 

tiores11 
in se, ex omni re quae tendit ad nihilum, & creduut bene facere, sed nihil acquirunt 
praeter laborem. & sunt per hoc inflati, quia in impossibilitate excaecati sunt h 
veritate, Pr praeparantes ab  opinione sua cadunt. 

Dixerunt sapientes antiqui. Hircus est nec coqnoscit, convenit apud con- 
siderantem, & videutem ad aranduin sive pascendu~n curn camelis. Superbit eni~n 
ex eo quidam sapiens & sciens, & quod omnis sciens novit, quomodo etiam erret 
vulgus, habens oculos clausos, dormit, cujus barba convenit pueris[?]. Si habuerint 
eam, non inveniunt ejus praeparationem. Et res non perficitur, nisi culn praepara- 
tione, 81 hoc est quaesituln. Omnis opinio ipsorum est fallax, quod attraxeru~it 
iguorantes in suis sermociunculis. 

Ignorans serit ignoranter colocynthiden, & sperat inde 111e14 comedere, sed 
quando quod sperabat non invenerit, redit ad cogitationem suam, & extendit 
eam, & dicit hoc est ex infortunio. [ .  . . . . . . .I5. E t  hirci deinde quaerunt in 

- -- - - - . . . -- 
1 This 11eadi11g is not  found ill the Arabic (p. 5 ) .  

2 T l ~ e  1,iltill t r . l l t~ l i t t cx  secnls to have read &a: . 11 is ' for  L ~ +  ' i t  penetrates'. 'Tllc wllse of the Arabic 

iri . ~t deeply [;~,,'!.~~~,i~] illto the '. ~ , , d y "  . , I I ~  tl~i.; is a c l~cnp  t l ~ i l ~ g .  so11 of so~ncLl l in~  clleap, wllicll is 

clear. Its p repara t io~~ ' ,  etc. 8 Evidently >4 , f lowed'  was reed for JLi ' is free 1ro111 ' (Arabic : p. 6, I ,  9). 

4 Th. Ch. a ~ ~ d  >I.  tests ,  . melius': corrected from the  portion of the  Ma'  el -Wnr~tqi  t h a t  appears in t he  1593  

edition ol Artlc A l , r i / e r ~  guam Chcminm vocanl .  Volame,t I ' r i~num 1111der the  title l ios i r~us  nd E~rfhic iam (p. 255)- 

>nd als? from Cons. Colt:.. lac. c i l . ,  p 251.  

6 One 5 .hed  verse ( A r .  : ~ o p  of y. 7) is omllted iu  the  Latill : altcl tbe L r ~ l ~ l s l n l o r  nlislrnnslstr.s l l ~ c  11ex1 sel~lence. 
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testis capitum, & in ovis, R in ventribus concharum, cum vita sit sine ipsis. Nonne 
hoc est ex paucitate distinctionum ignorantium & vituperantium? Si diceretur, 

ovis peperit homines, au t  grana ' tritici fructificant galbanos " aut  palma portavit 
mala granata, aut  volatilia parturiunt pisces, respondetur fabulam dixisti. Non 

generant res, nisi sibi similia, aut fructificant res, nisi fructus suos, nonne conver- 
tentur i sua ignorantia ? Oves malae, & ?I vituperio actus earum ipsis veniunt, 
sed prius B dubitatione. Dixerunt patrem argenti & auri esse in terra & mari. 
Quide~n dixerunt esse in arboribus, alii dixerunt in lapidibus, & abbreviati sunt 
in his super erroribus ex credulitate rerum inventarum, & removerunt laudabilia, 
verarn significationem scientiae, eu masculis, hircibus[?] oculis videre, res manifestas 
ex oculis virorum B mulierum. Per dicta si consideramus stellas non est inter 
nos diversitas, in hoc quod opinan~ur. 

Ex his Pr per hoc praeparat sapiens, & per hoc operatio nostra surqit, per 
seras vel per aperientes seraturas. Per Deum si porrecta fuerit ad eum palma, 
non revertetur vacua, ((r hoc adulterat occupationem ejus in eo, nec scit, quae 
sit perventio, nec claves, nec seras, 81 coagula tinctorum, propterea non pervenit 
ad artem. 11 

Fixatio.ll 
Fixatio. [P. 221  u . ]  

Et quicquid figitur de duobus, ex uno similiter potest figi, sumenda est pars 
alia in scientia, absque partibus, Pr factum est totuln totius oculi. Accipiantur 
autem cum scientia & figuris, scilicet solis & D, respicias nd radices cum ramis FjA,l,, lrgi 

separatim duplicatas ?I conjunctione & ligatura duarum avium in cauda, qualiter "Oza'"u~ 

prohibetur una ah ascensu ejus, quae est sine plumis propter paucitatem humoris, 
qui ?st sulphur rubeum verum. Et nomina & cognomina excaecaverunt in 
lihris suis, B videntes beue probaverunt scientias eorum, hoc est tinctum B tingens, 
quod super quolibet igne durat. Et cum vicinatur igni, est venenum, quia omne 
venenum est in eo velut in luminaribus, 8I fac tu~n est habens splendorem. -4bscissae 
sunt ab eo alae, 9: pennae, R est manens, non recerlens ad superiora, anima ejus 
volat propter similitudinem sualn, tunc lucerna cum l~abente alas ascendit in statu,  
ascendit ab en anima ejus, & exaltatur ad coelum, u t  est sol, u t  est oriens in 
1,una crescente , tunc ad ipsum revertetur & vilescit anilnari eum, & hu~niliatnr. 

S u b l i m a t i ~ . ~  
Desponsavi ego duo lulniliaria in actu, Rr factum est illa quasi aqua in actu 

habens duo lumina, sicut videmus solem habentem duos radios, super cinere mortuo C O M ~ H  
r l in  dun pluentes, & viviscit quod fuerat morti deditum, sicut mortuus post inopinm ,,,,. 

magnam. Haec est soror B hic est frater ejus, per quem induraverunt & des- 
ponsaverunt subtilitate praeparationis, figentes eos. Sed postquam facta est con- 
ceptio, volare fecerunt, & fuerunt in domibus montium, hoc significat crescenti 
luminari, lun:lrn crescente~n, R: aves duas ex ea. 
. .. . - - - . _ - - - -- _ _  _ -- . - -_ - . - -  . . - - __ . -. . . . - - 

Th.  Ch. no<l M. texts. 'avls  homlnes, n u t  suut gratio t r l t ic l ' :  corrected from A .  .4. (p. r g j ) ,  a n d  ( . o~ rs .  (.,,,,,. 
(p. 251) .  

2 Arnhir : julhin, pease. 3 'I'IIPSC~ t ~ v ~  l ~ e n d i t ~ ~ s  ( : t *  w?ll C ~ ~ ~ ~ r t l n I i c ~  011  1, I 5 2 )  ;)re l t c ~ t  i n  t l ~ e  .4r;thir, 
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Respice igitur praeparationem ejus primam, & cogita hoc 8r solem & soles 
duos, hoc est utilia ex tribus, & tres comparationes rubeurn habentes splendorem. 
Quatuor, si sunt ex quinque quae non impellunt, & tria ex duobus sumuntur, 
8r sol 8r soles duo, non ascendunt. 

Triplex est anima hujus projectionis, virtus superioris & inferioris est similis. 
Dixit vero Hermes Corona sapientum, facta est residuum hujus aquae, quae non 
permittit rem in aquam, sicut tenebrae, sed vivificat terram sicut accidens pluvia 

CIavir ve- 
rum. 

& terrae, sicut duo tertia, & tertium combustum, & conqregnta est in illa 
[P. z 2 2 r ] .  [aqua pura ?] I ,  sicut vides ejus imaginem depictam,llnec est in aperto quod 

nec estjl 
remansit. Sera & sera, infra seram, clavis ei una existit, vilis radicis, & id quod 
in operatione projicitur ignorando, minus est vilius. Cooperite figuras expositioni, 
non enim habemus imaginem praeter picturam. Videns hanc habet considera- 
tionem & discretionem, nempe solem radiantem cum justitia, Pr non cum in- 
justitia. [. . . . . . . .] =. 

Coagulatio. 

'Hoc carmen sequitur expositionem figurarum ejus & imaginum verbis planis 
& manifestis, licet prolongetur ex repetitione dictorum. [Alterum est ignis quietus, 
c9: est terribilis, forma ejus gloriosa. Congelatum autem est eadem aqua, tamen 
est congelata, & aqua currens est mater congelati, & ex ea est & fuit femiua, 
c9: iste masculus.] ' 

Dixit iterum Maria. Aqua quam jam memoravi est rex de coelo descendens, 
& terra cum humore suo suscepit eum, & retinetur aqua coeli cum aqua terrae 
1,ropter servitium suum, e t  propter arenam suam honorat eatn, c9r congregatur aqua 
ill aquam, 8r retinebit aqua aquam, Alkia in Alkiam, h dealbatur alkia cum 
Astuam." Sunt verba actoris qui voluit directionem ani~nae in spiritum, donec com- 
misceatur, id est, conveniat, & fiat res una, velut marlnor. E t  scito similiter quod 
dictum est de aqua quam memoravi, quae e+t rex qui de CIAO descendit in terratn, 
cum l~umore suo suscepit eum, 8r retinetur aqua ce l i  ab aqua terrze. Voluit 
per hoc aquam divinam, q u a  est anima, & nominavit euln regem, quia spiritualis, 
(9r ex terra extractus est, & ascendit ad coelum. E t  quod dixit de coelo venit, 
voluit per hoc reductionem ad terram suam. E t  hunc regem quell1 nominavimus, 
exponarn tibi per illum genitum quem memoraveruut, gignitur in a&re, & fuit 

Circularis conceptus ejus in terra, vel inferius, & haec est virtus superior ccelestis quam 
operatio- 
nis f i ~ t i s .  acquisivit aqua, quae extrahit aerem de aqua. 

Dixit Hermes. Perficitur in ea virtus superior & inferior. Et de illa dixit 

I Tentatively corrected from Arabic (p. g, I.  13 ) .  Th.  Ch. and hI. texts ' i n  ille prillla'. 

2 l'he r v l l ~ a i l ~ i l ~ p  s t a n z a s  ( t he  last on p. 9 u p  to the end of p. 14)  nf the Arnblc pocl l~ are onlitted by the  

1.ati11 iranslntor. 3 l'he , l l i '  0 1 - l l ~ n m q i  I,ryi~~s Ilrrc. 

3 Blost of the passage in  brackets seeltls Lo be a r~nltilated gloss. 
5 The tra~tslatlon of the Arabic  (1~1, ,,I p. 1 5 )  a t  this point is as lollo!r~s : 'I'~Ic!I t l ~ c  \Vn4er (of t h e  Enrtlt) holds lnql  

thc  \\';tlcr (or the  Sky) ,  and the ICig ln  ( v i t a l  principle) the I i iy i l r ,  illld tlle lii~ril,, is wllitelled by ( l l r  I < i v G l l . '  
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Marcos I .  Non cognovit earn neque concepit earn mater ejus. Et dixit de ea alius 

sapiens. Hoc est ovurll generaturn in aere, ex subtilitate aeris & terrae. Et de  

ea dixit Calid filius Seid 2. Accipe ovum ruffum de meliori millera quam poteris 

reperire, quae neque in aEre, neque in terra existit. Wominavit eam ovum ruffum, 

quouiain exaltatur, & fit a&r, quia color a&ris est ruffus, per quod vult intelligi 
aninlani quae est aqua. Et in hoc quod tibi exposui, diversitas est in dictionibus, 
sed intellectus est idem. Serlno eorurn est idem, verus, non diversusll tamen, p. 2,2 "1. 

tamen,(( 

diversi turpiter usi sunt exemplis. I tem quod dixerunt in diversis locis: Aer 
alienus incorporatus, significat per hoc solamen Qxtractum ex  opposito post solu- 

tionem & destillationen~. Et lioc fere solum tnanifestutn est, 8r est ciuis extractus 
ex cinere, & hic est cinis de quo dixit Alhomianes '. 

Quis quaerit ovum ? an inveniet in eo diem pulchru~n ? Id  est non exibit 
eis de cinere ovorum, linis, suaveni faciens illorum praeparationem & pulchrain 
& coagulantem aquani eorum, sicut ille dixit postea. [ .  . . .] "t retinebitur aqua 
coeli cum aqua terrae, & est idem interius. Deinde dixit. E t  congregatur aqua & :!lsepara- 

,111s l ~ i ~ 1 0 .  

aqua retinebit aquam, Kr amaritudo ainaritudinem, cinis cinerem, Rr albriam ' re- 
tinebit albriam '. E t  hoc est illud idem, nec est qui inveniat alia~; operationem. 

nixi t  sapiens'. Invenit proximus proximum suum. Item alius. Aqua 
retinet aquam, videlicet spiritus 8r anima quando decocti fuerint in iteratione des- 
tillationis, & tunc perlniscentur permixtione universali, & unus retinebit alterum 
& fient unum : Unum in subtilitate & spiritualitate, & hoc totun1 est illud quod 
vidisti picturn 

Verum duo soles qui sunt  in uno. & sol simplex, est terra existens sub ipsa 
aqua splendente. Et radix llujus aquae sunt ambae aves colligata, quarum utra- 
que retinet caudanl alterius, & radix hnrum avium est luna plena, & haec est 
Magnesia Kc Abnrnahas perfecturn. 

Quicquid autem pervenit ad te ex parabolis, similitudinibus, nominibus, gemmis, s,,,,,;,.,, 
floribus, sulphure, arsenic0 8: argent0 vivo, de Cambar', & omnern nigrum, 
rubeurn & album. E t  omnia humida ex acetis, lactibus,I0 sanguinibus, urinis, sper- 
mate, fellibus & his similibus. Haec omnia significant hanc aqua111 divinan~.  Et 

1 Arahic (p. 1 5 .  1. 1 3 ) :  Marqirnis. In al-'Iriqi's rlfirklasab (Holmyard's trans..  p. s j )  he is referred to as a King ~ h o  
had a col~ference xvitll Theodorus [ ? I  and  Alialawas (Matbetv) regarding nlchemy : I>ut c / .  ~r r / vn ,  p. 174 (n. 9.) .  and Index. 

9 Arahic: Lhilid bin Yazid. 
3 ' Solalnel~ ' .  .' opposito ' should probably be ' sal '. . ' cumposito'. The Latin trallslator evidently reed 2 (' happi- 

7 ness' or ' safc tv ' )  for ' s a l t ' :  wllile the Arabic correspolldillg with ' ex  opposito' is 111irt n l - r ~ ~ r f m k k n b  ' froln the 
colnpo~~lld '. 

Arablc : Arlniv511irs al-Hazirhandi, or al-Hi11dPri. He evidently wrote a poem on alchemy : hu t  does not appear 
to  be n~entioned In an-Nadim's Fihrisl. 'd1e111 p u l u h r u n ~  ' is n mistral~slat iot~ of yauman tnilhn,l  *al ly  day sal t  '. 

6 Prom the  Arabic (p. I S .  1. 24). it seems that  'Dlxlt Maria '  has been here omitted from the Latin text. 

0 nl-Iiiyilr ( the  vital prlnclple) : vide note 5, last page. 7 Probably Hermes, 
8 Arahic : A b i r n d i s  (lit. lead-copper)-the Molybriorknlkos of the Greek alchemists; which is explalned In the 

Lexicon of the substances used in making Gold found i n  the XIth cent. MS. of St. Mark's as being ChryrokoNa 
or solder of Cold (Berthelat et Roelle: Collection der ajtcienr nlchemisles grccs. I. Trans. p. 12). 

~ r a b i c  (1'. 10. 1. i ) :  Q i n b i r  ( C i n l ~ a h a r ) .  I* Fro111 the  4rahlc it appears that  , nquis '  should be inserted here. 
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o~nnis  aqua ei similis, quia assi~nilaverunt eam omni subtili ex humidis & aliis, 
81 omni' composito ex rebus. 

E S P L A N A T I O  TABULAE2 

Dixit filius Hamuel" autllor hujus operis. Feci inimicos' in carmine figura- 
rum & imaginum, quas praedixi fuisse descriptas in marlnore in gremio sapientis, 
existentis vel sedentis juxta ostiumb Thalami, in domo quam sibi aedificaverat, 
quibus i~nlninebat ad sapientialn s~lam,  sicut praecessit in dictis meis in initio 
carminis mei. Deinde cognovi explanandam esse praedictaru~n figurarum significa- 
tionem, R quidem mod0 perfectiore quo possum exponere ad denarrandam hujus 
rei virtutern, testimonio authoritatum sapientum antiquorum. Unde intendoll 

sermonemll 
[P .  2 1 3  ti. sermonem, dirigere ad omnia quibus indigent illae figurae & imagines explanandae, 

& radix earum M facilitas praeparationis primae & alia quaedam. 
Figurae autenl illae quas ordinavit sapiens, sunt sicut radix sapientiae & praepara- 

tionis, X. sunt scientia sapientiae totius. E t  cum ipse non explanaverit totum, & 
indiget explanari ~nu l t i s  expositionibus, assignationibus R similibus coloribus, & 
notninil>us quibus nonlinntur in ordinibus praeparationis, cYr feci hoc apud finem cnr- 
minis exponens manifest$, Kr explicavi sermonem sicut  nos est sapientum antiquorum, 
ut addatur intellectus interius M certitude, & reveletur, quod in aliis est coopertum. 

AI,,,, p,r  Et figzcruttir in co dqrrc i  /oliatn ', puri coloris, & illa est quam riomi~laverunt sapientes 
v n r i a  no. 
mi,, .,. illis nominibus. Nominaverunt etiam ipsam aquam divinam, & terram stellatam.' 
C I I ! I O I U I .  Feci autern hoc propter multiplicates eorum quae memoravi, & multiplicavi ex 

assignationibus in ea, & eam demonstravi ex nominibus eoruln cum coloribus. 
Dixit SapiensR. Haec explanatio, demonstratio est sine invidia, nec aliquid 

typici feci, sed eam plenaln & manifestam indicavi. 

Scias erg6 quae sunt quas descripsit sapiens decem figurae. Quinque ad dex- 
Ftgurn  Br. 
ccn: rrrl i  tram tabulae usque ad medium, quae sunt luna semiplena, & luna plena ex altera 
cnnlar. 

parte supra in margine tabulae. E t  tria alia inferius, scil. duae aves & luna 
plena : & illa sunt quinque, & haec est medietas primi temporis, quam lion 

praecedit alia praeparatio. Haec medietas initii operis est, destillatio ', tenuatio "', 
& extractio Animae corpore in aqua spirituali, & hoc corpus, est lapis eorum 
compositus. DeindP destillatio aquae solius. Hoc est novissimum primi operis, G 
est ccqtta mrlnda. 

1 Latin ' o r o ' :  from Arahic Thc Latill translator also evide~l t lv  read P, ' ro~nposed'  for the uext word 

-, ' ignoble '. 2 There is no heeding in the Arabic. 
:I Arable: hluhammad bin Umall. 4 Probably a mlsprlnt. Arabic simply : ' I explained.' 

b Latln ' hostium '. Arablc (p. 16, I .  soj: al-Mii' ol.Waraqi. 
7 Arablc: u,a'l.ArB an-Najmiyah. 8 Arablc: bluharnmad bln IJrnsll. 
0 Arablc (p.  17. 1. 5 )  : loglir. In Arablc : Iahdhib. 
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Tabulae ad s i ~ t i s t r a m  generalis D e m o ~ t s t r a t i o . '  

I n  alia vero medietate tabulae usque ad extremitatem ejus declinantem ad 
sinistram, erant quinque sicut vidisti descriptas in carmine, quae sunt tres su~er iores ,  
una simplex, & una ex duabus, 8r haec est duorum in uno, & haec est figura 
solis, habentis duos radios descendentes, 8: sol simplex habens unum radium, & est 
figura unius in una. Et subtus in inferiore parte tabulae figura, similiter duoruln 
in uno, & hoc est quod nomillavit mzuduln inferiorem. 

Tria verb superiora, imago est divil~ae spiritualitatis, in qualiest anirna [I,. 2241. 

5. Vo!. P est aqua11 
portata, quam vocavit auruni, & nominant hanc aquanl divinam naturae omnis 
humidi, ex acetis, urinis, & lactibus, pinguedinibus, sanguinibus, & spermatibus. 
Et vocant istam aqualn nominibus oinniuln tincturarum, & florum. Et intendunt . v o ~ n i ~ l ~ ~  

aqua spiri .  
per hoc animam lapidis, quam exaltaverunt in aquam istam suam, & hoc est tttarir ,,a- 

ria. 
propter generationem suain in praeparatione secunda. 

Similiter nominant hanc aquam Nubem vivificantem, mundum inferiorem, 
& per haec olnnia intelligunt Aquam foliatam, quae est aururn Philosophorum, 
quod vocavit Dominus Hernies Ronum ', habens multa nomina. Mundus inferior 
est corpus & cinis combustus', ad queln reducunt Animam honoratam. Et 
cinis combustus & aninla sunt anrum sapientuni, quod seminant in terra sua 
alba, stellata, foliata, benedicta, sitiente, qualn nominavit terraln foliorum ' R 
terra~n argenti R terra111 marga r i t a run~~  & terram auri. Per omnia illa intencl- 
unt corpus suulll calcinatu~n cY: dealbatum. 

Ista aqua triplex est, sol descriptus cum duobus radiis, & est figura duorum in 
uno, & sol simplex hahens radium unum, & haec est figura unius in uno, quae sunt 
tria.' Et haec est aqua ex duabus naturis, & vocantE hanc aquanl triplicem, quia , , q ,  q,,o- 

est unum in quo sunt tria, videlicet aqua, aer & ignis. Et terra nigra existens;;0ptosinl- 
inferius, est nlundus inferior, ex duobus permixtis & temperatis, & est figura 
duorum in uno, & haec est terra ex duobus corporibus, & ista similiter sunt r~uinque, 
quae sunt scilicet sphaera sicut luna plena, Rr in ventre ejus est figura lunae, 81 duo 
radii & tertius radius descendens de coelo inferius scilicet ab extremitate tabulae 
superioris ad extrenlitatem inferioris, circuindans terram. Haec est tertia terra." 
Prima quae intrat in corpora eorum. Secunda quae est terra eorum ex opere 1,unari 
quod est initium operis secundi. 

I There is I I O  he ; td i~~g  ill the Arabic. Corrected frolu Arabic (p. 17. 1. 11). Latin text, ' nqua.' 
3 Lalin ' O v u ~ n ' .  Corrected from the Arablc (11. 17. 1. I S ) :  ' tvhicl~ the Supreme Lord Hermec rallr<l tlle Good 

I'hilosopher, having lllnlly llnllle?.'. The same Latill phrase occurs In the r u ~ h n  ( A .  A ed.. p. 138).  
4 The Arablc has here au important qualifying sentencc 'which they call A r s ' .  According t o  Richardsou (Arabic- 

Euglish Dict.). the 111eaoing of Ars is an  issue from the eyes of the mount all^ goat from which an antldote against poison 

Is prepared. For another ~neauing of the word cl . .  Ilo\vever. Index under Aras (quotlng from p. 59 of the Arabic text). 
s 'The Latin translator has agnln taken w a r q  in the seuse of ' leaf ' instead of some form of 'Silver '. 
0 I n  the Latin texts of the Thenlrum Chemicnm and Manget ' e t  terram margarltarum ' has been misplaced, being 

found af ter  ' i n  terra sue alba '  of two lines prevlously. 
7 Latln ' terra ' : corrected Irom Arabic. 8 Latin ' vocat '. 
v The Arabic here (p. 17. I ,  25) ha3 slmply ' Thls 118s three pnrts'  (sire'). 



S e c u ~ ~ d u m  q~ lod  sequitur est rubificatio, quam vocant opus secundum & opus 
solis. E t  haec tertia pars aquae divisae in noveln partes, & hoc tertium est deal- 
batio secundae, qune est initium operis secundi, praeter secunda~n denigrationern 
quae est denigratio prima secundi operis, quae denigrat terra111 eorulll albam quando 

intrat super ealn, deinde dealbat eam, & h a m  dealbatione~n secundam vocant 
Philosophi sa~ ien tes  dealbationen1 primam, quia est initiu~n secundi operis, postquam 
fit rubificatio cum residuo novem par t iu~n aquae, quia projiciunt praeparationem 
prir~lall~ totam, quae est dissolutio I, destillatio & extractio spirituuln de lapide suo, 
post di-llspositionem suam, & temperationem primam, quae non praecedit opera- 
spositio-11 
tionem, & ~~oniinaverunt opus secundum quod est dealbatio secunda, & iuitiurn 
secundi operis. E t  nominaverunt opus secundurn rubificatione~n solarein, & deal- 
bationenl Lullarein. Intellige haec sophismata in sermo~~ibus  sapieiltum. 

E t  hoc quod ante descendere fecisti has tres partes aquae praeparatae' supra 
terrain eoruln albaln foliatam, solvetur totum, & fiet terra una, & aqua super eam 
colore picis liquidae. IJnde necessaria erat praeparatio prilna, sicut consuetude 
est. E t  haec est putrefactio '''' corporis, cum igne bestinrum "ubtili, levi 150 diebus, 
[& forti. appnrebit in 501'. Et quidam dixerunt 120. diebus, & forsan apparebit 
albedo in j o d i e b u s .  Nec approbatur hoc apud eos, quia forte albae significant 
caloren~ ignis, & bonitatein praeparationis, quae apparet prius, quia hoc significat 
intension en^ caloris ignis. 

Residuum vero aquae sunt sex partes quas nonlinant tincturas, & aqua111 rubeam, 
& sanguinem," alu~nina'  omnis rubei, & s ~ u l t  albae in manifesto, colorant in rubeum. 
E t  opus secundun~ est albificatio [et rubificatio]', & sapientes haec duo opera 
in unum contraxerunt. Nan1 quando loquuntur de uno, loquuntur etiam & de 
alio, unde diversificantur legentibus eorum scripta. 

Cum ergo mundata fuerit nigredo, Kr reducta fuerit albedo, inibibunt terram suam 
illis partibus, quae sunt sex partes, divisae in sex filias,' & habelit decem colores 
apparentes in cornposito, scilicet secundum numerum nove~n aquilarurn c9r decima est 
£ex, de qua extractae sunt, quas nlemoravi in prologo car~ninis ~raecedentis, quas 
vidi depictas in tectolo Elbarba scilicet domus, & quod in pedibus de potentiis 
quas ibi niemoravi. 

Haec s u l ~ t  o~nnia  quae ibi erant depicta in tabula, quae descri~si, sicut tunc 
reperi, & contuli scientiis, ex his quae in epistolis suis sunt. E t  novi intellecturn 

quein indicavit ille snpielis, ex eo quod reliquit nobis opus suum velatum, quad 
descripsit per figuras. Hoc fecit u t  esset propinquuni iiiquisitoribus liujus scientiae. 

E t  rad& horum decem quae sunt perfectio operis, sunt quinque", scilicet 

I Arabic (p. 18, 1. 3 ) :  Iahlll. 9 Corrected from Cows. Co?zl., loc. ctl.. p.  2-42. 21*) Arabic ( p .  18 .  I .  8 ) :  la'lirt. 

3 TheLatin translator hasmisread&lF (beasts) for &l-L (brooding) of the Arabic text. C/. ~ r ~ l r i , ,  p. 163, note 8. 

4 The sentence pu t  in brackets seems to be a gloss. It is not found in the  Arabic text, or Lhe Lat in  of Cons. Conj. 

(loc. c i l . )  b Arabic: 80. 8 I,atiu ' s a ~ ~ g n i n e a m  '. 
7 Latin : ' & nomine : ' corrected from Arabic U a b t i b .  8 Added from Arablc (p.  18.  1. 12 ) .  

@ Arabic gawi r i r  (phia ls  or flasks). 10 Latln texts : ' loto.' Arabic: .on the roof ol the  B ~ r b a '  (pyramid) '. 

I 1  The I.atin translator hae quite wrnngly corrected the,,' ( i ! ) l  ) which is fo1111d in all tllree Aral,ic MSS. 
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masculus & foelnina, k tres sorores eorum, ingredientes sllper eis, quae sunt  
salsatura[e]', illqredientes super masculurrl & foeminanl. Prima autem salsatura 

secundu~n ipsos, est si~niliter masculus & foemina. 
Secunda quam vocant hic ;terem, quia jam pervenit in prae-llparatione, quam [r3. I Z ~ ~ J .  

P z parationell 
praecedit salsatura, secundn quam memoravimus, 8r facti duo lnasculi super unam 
foeminam. Deilld& ingreditur salsatura secund6 in eo recens, quae est foemina 
secunda, & facta sunt universa quatuor, scil. duo lnasculi & duae foeminae, ex 
quibus exierunt quatuor2 colores, 8r hi sunt nurnerus ejus. Intellige hoc principium 

numeri, prirnum & secunclum, & dicis duo, 8r illa sunt tria in numero, deinde dicis;;;;;yj; 
tria qune sunt in numero sex, deinde dicis quatuor, &&unt in nunlero decem, numeri co l rs l i l ~ in -  

/If,'. 

manifesti, occulti autem ipsorum quatuor. His autem numeris perficis Magnesia, 
quae Abarnahas existens ex quatuor. Decem ver6 sunt  quatuor, & ex eis extrahun- 
tur, & quatuor ex eis sunt decem. Haec sunt quatuor naturae, scilicet terra, aqua, 
ner, & ignis ,  ex quibus consistit omlzis crentzcra. Intellige auteln hoc. 

Aer autem germinare facit segetes, R: ascendunt per euln ad aera, & propter [hoc] 
extenduntur k crescunt. Propter quod dixeruut : Cum sit aer mediator inter ignem 
& aquam, per calorem & hulniditaten~ suam, propterea suscepit igne~n & aquanl, est 
enin1 vicinus igni per calorem, & aquae per humiditatem. 

Significant erg6 per niedintorem qerem, q.tcia omiris spiritrts ~ i ibs is t i t  s?rbLili/ate apr dc i141. 
,,e 6- 0 -  

fz/mositatis aeris, proplev yuod dixinzzbs, quod ~zatzcs sapie~zl:cni in acre rlascitzlr, q ~ ~ a i i d o  qr,n Pa,- 

sziblimatz'r nd Alenzbictlnz. Propter quod fit aqzcn vivificans terram illorurn, & embrionem $'::;;, 
qui est in terra, qui est anilna ex corpore eorunl secundo3 quando reducitur ad z,i,::::;, 
id circa finem operis. E t  scito quod ai;r existens inter coelum & tcrram, per queln 
existit vita uniuscujusq~~e rei, k currit super vestras quatuor naturas in occulto, 
quae sunt terra, aqua; igni5, aGr, & currit, super illas in stat11 rectituclinis, k meliora- 
tionis, & est caliclus R: humidus. 

Similiter est aninla extracta ex lapide eorum, quando existit vita ejus, post C,,,,r:t. 
-I errs  i-. ~nortem cjus. E t  sicut aPr est vita uniuscujusque rei, similiter aqua eorum est caput / I q .  ,-hi. 

operis eorum, k clavis, k vita corporis defuncti eorum, quae est terra eorurn hene- ""'"'""'. 
dicta sitiens. Et sicict ner cst cnlidus d Izunzidits, sintiliter aqua covuln [. . . . . I 4  c ~ t  
calidn c? hicmido, ,9r est ignis lapidis, 8r est ignis circundans, & humiditas aquae eorulll 
est aqua. Et  crcnz aer diictius coqiteret~~v,  factus est i g ~ i s  irr forma aeris habens actionem 
ignis. Nanz postqi~aw~ 1,rbov i s f e  s i~per  aere~n reiterntus est, (7 iteratzcs cst cnbor sitper 
i p s u m ,  factuq est /ortioris cnloris, quo comb~~ri t l z t  res suas & denigrant, & dealtarli,  
quia factus est operans operationis ignis, non in veritate, sed secunduln similittcdiltem 
vocnhitli opevniioiris igqzis. I1 

' Arabic (11. 18. 1. 2 1 ) :  lnn~lihr#/irrr . [ t l ~ e  f ir-( ]  Iwn y n l t i n ~ s  [lroln tllc tlirec i l~ t c rua l  s a l t i ~ ~ g s ] ' .  
2 Arabic ~n ( ' A s h n m h ) .  :' Idat in:  ,Secundo' ( beg i l~u i~ lg  lrpsh paragraph): corrected from the Arabic. 
' The Arabic (1'. 10.  I .  1.1) q~~n l l f i e s  (his by n phrase ' . w h i c h  is their ' S.,III ' ." I)u,r : I I I  l ? ~ ~ g l i ~ l ~  t r l ~ ~ . i l : t t i n t ~  01 tll(. 

Arrbl~ir 1 3 1  I I I < I S I  o i  I l l i *  p.~g<,- f r o r ~ ~  ,1111ellcge' (I < I )  t n  , s i t i c t ~ . ~ '  ( I .  3 1 )  vtdc n!!f , ,n.  pp I ~ < , - I J I ,  
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Int, l i l io 
In nrle.  

Chirnico- 
rum A -  
gltn & o- 
peral ionrs 
C , f l S .  

Colorer 
s u b s r q ~ ~ r n -  
1es. 

L)ixit Hermes, rex Graecorum ', in illo aere est aer, b non aer. Item dixit Ignis 
eorum queln tibi monstravimus est ignis, & ignis noster est ignis & no11 ignis. Et 
sicut dixerunt sapientes. Homines attrahunt spiritum ex aere, ex quo nutu DEI 
consistit spiritus eorum. Simili tev nes sapie~ztzrm nttrnlzit spiri tus ex  humiditate eorum,  
& virlutem ncquiri t ,  & crescit, illud aes, & nutritur, sicut caeterae res augmentum 
recipentes. E t  scito quod per attractionem aeris viget spiritus, & per ipsum est vita 
ejus. Significalzcr perf hoc ar~irrrn lapid is ,  qutce jncta est tenwis per extelzsionem spiri tus 
I o e  E t  $er i l lud quo indzctn est, /acts est tenuis & subtilis ad mziltiplicntionem 
cnloris in fixione ignis, scil. in virtute ignis (t combustione ejus. Cum autem accepit 
v i t a n ~  ex aere, quae est vita uniuscujusque rei, ex animalibus, & vegetabilibus, in2 
quibus est augmentum, fiet aer et  vita illius quod ingreditur & vivificat illud mortuum, 
post mortem suam, propter quod dixerunt sapientes. Converte a q u n m  i?z aerem, u t  fiat 
vi ta quod i n  i p so  est, & spiritus istius qui ingreditur cum eo, ex quo fit vita uniuscu- 
jusque rei, & aer similiter vivificans unamquamque rem. Aer veri, ex aqua est, 
nec separatur ab ea, & ex ambobus consistit vita uniuscujusque rei. 

Scias erg6 hanc praeparationem, & hunc intellectum, & dimitte alia, nec est ex 
animalibus, nec ex vegetabilibus, & lapidibus, inanimatis, adustibilibus, corrupti- 
bilibus, aliquid simili huic praeparationi, quibus omnibus inaniter homiries occu- 
pantur. 

Haec est enim aqua coagulata 3, & aer quietus, & terra liquescens CL ignis circum- 
dans [. . . . . . . . . .] '. E t  hoc est quod ipsi lecerulzt aquam suanz corpzcs, c u m  nd ignem 
jigeretzcr, in quo virtute caloris spoliaverunt cum sua superflua humiditate, deinde 
unius in aquam solverunt, postea in praeparatione ut ignis ipsum exaltaverunt in 
aerem. 

Hunc deinde addiderunt praeparationi sua ,  haec facta est calida, ignea, 
adurens, potens, quam vocaverunt ignem operatione sua, & erant hae quatuor 
naturae in ea, & ex ea, & per eam generatae sunt, & convenerunt repugnantia in lloc 
unico. Propter quod haec Anima quae ingreditur, fit vi tzl is  in spiri tu,  per attractionem 
nevis, e x  reiterntione szcblimtrtiolcis e jus ,  id est, destillationis, ex qua veiterntione fit 
ignis ,  scd lortioris caloris t i  ( ~ r l~~s t i o r z i s  qct.am i g ~ ~ i s .  

Haec est praeparatio, qua excaecati sunt homines, b erravernnt errore Iongo, c u ~ n  
ignorent hunc lapidem hac praepara-lltione praeparatuln. E t  pervenit in hanc 

P 2 tioneil 
aquam praeparatione prima, virtus superior & inferior. Sicut dixit sapiens studiosus " 
qui est mare sapientiae8, EIermes. E t  facta est dominans superioribus & inferioribus, 
8 faciens tnirabilia in re, & ejus contraria, quia denigrat, dealbat, & rubificat, indurat 
molle, & mollificat durum, & frater ejus est cinis extractus B cinere, cum corpore 
eorunl albo7 secundo quod vocant7 terram benedictam, sitientem, & cinerem qui est 

- -  . .  . - .  _p-..---_. ~ - - ~ -- .. - --- - . -- - - 

1 Arabic: sHiroqlar (IIeraclius) King of R i m '  (Asia Minor). The 'atlila' of T k .  Ch, and > I .  (middle of line z) has 

,,cell corrected frotll tile i\rnl)ic to . ipnis ' .  I Latin .In '. 3 Latin  ' ca l i r ln '  : c,,rrectetl lrollt Aralrir  (p. 2 0 ,  1. 7) & 4, 
4 A brief sentence in the  Arabic omitted. 6 A r a b ~ c :  ' tos ' id .  

0 Corrected from the Arabic Ms. R. ' t h e  1.earned Philosopher, thc  Sea of  \l'iqrlon~ ' : 1,atin 'qtudioqis ' : 'sspienttim '. 
7 Letill 'ciim rorde eorum nlbo. I S e c u ~ d o  quod vocnt ' : corrected fro111 t h r  Arahlc ( 1 1 .  .!". I .  1 ; ) .  



OF IBN UhlAIL'S *lf.?' .4C-IVARAQI IIJA'L ARt)  . I N - L V A . ~ M ~  Y A H .  15:l 

fermentum. Auri aqua est fermentum, & corpora sunt terra eorum, & fermentum 
llujus aquae divinae est cinis, qui est fermentum fer~nenti .  Quod vocavit Maria 

sapiens in quodam loco librorum suorum, Coagulu~n,~  cum sit coagulat~s aqualn 
illorutn, in terra eorum, quae est corpus secundum. E t  haec est Corona victoriae, & 

vocaverunt ipsum argentum2 propter intensionem albedinis ipsius, & hoc in aqua 
illorum foliata. Significaverunt per dictum suum : Commiscete aurum cum auro, id 
est, commiscere aquam & cinerem. Et de hoc cinere, & de hoc corpore eorum  re^^^^ 01- 

ha nrusvn 

secundo dealbato dixit Hermes filio suo. Semina aurum in terra alba foliata. 
Fiominavit ergo hic Her~nes aqualn illorum albam, aurum, ideo quod Aninla tingens 
latet in aqua illoru~n alba, cum dominetur ei spiritus calore suo & albedine. 
Vocavit corpus eorum terram albam foliatam. Luna plena est aqua Philosphorum Rr 
radix scientiae. Es t  enin1 1,una dominatrix humorurn, & Luna crescens superius, & 
T,una duplex superius, sunt tres partes aquae. ' 

Et innotesco tihi A fili, quod investigavi super c o ~ ~ ~ n l u ~ ~ i c a t i o n e m  Lunae plenae, 
per figuram Lunae quam descripsit snpiens, juxtn Lunam plenam, quae est vicina illi : 
& fecit significationem ejus, & nisi esset bona illa sphaera, quae est figura lunae 
plenne, ignoraretur quid esset. Et 11aec selnper est 1,unn a p i ~ d  perfectionen], & 
plenitudinem sui luminis. 

E t  per omnia illa intentlit sapiens opus inventunl approximare inventis. 
E t  Luna plena est AIagnesin, quae est Abnrnahas perfecturn, & est lapis perfectus I,! e l l  . I I ~  

~ ~ i r s i n  
& rotundus, Sr est mare, unde intellexi, quod haec est radix scientiae hujus occultae. 
Inte!lexi etiam quod duae aves suut ex Luna pleua, quia snpiens depinxit eas juxta, 
sicut descripsi tibi in loco suo inter carmen meum, u t  scias & ii~telligas illud. Cum 
;lute~n depinxisset ens, & etiam depinxisset ex altera parte Lunani semiplenam, quod 
ipsae 'lessent ex ea, & idem s ~ u l t  rami ejus, & illa est radix earum ex qua sunt, [ I , .  22vl  

essentil 
& quod illa est totum, & pars totius. E t  quod ex illa egrediuntur duo f u r n i , h q u -  
rum caput unius est ad ca~ldarn alterius, sicut vidisti. E t  hoc est quod sapiens fecit 
sermonem harum, sicut fecit plenile T,unae, u t  significaret per suam 1,unanl plellran, L I , , ~  ,,,,i. 

quod duae aves essent colligntae ex ea. & ego coguovi rem ad qunnl illtendit, per 
Lunae plenae figuram, quid sit. Quia Luna est do~nina hu~niditatis. 

1 Arnhic: iiah;Nl 'rennet '. 
2 The Latin translator has evidently changed the ,Bnhab ( .gold ' 1  o i  the Arabic (p. 20. I .  2 0 )  loto .arge11t~1111 ' "11 

account of the rc~nark that follows about whiteness. 
3 The latter part 01 this paragraph (fro111 . I,ot~a p l e ~ ~ a ' )  is not fotl~ld i l l  the i\rabic. 
4 From the Arabic it appears that 'scilicet duae avcs' Inn? Iiase been llcre omitted ~ I . O I I I  the Lati11 text 



S13NIOtL 1)E CHEMIA: MEL)I.XVAI. LA'I'IN 'I'RANSLA'L'ION 

SPECIALIS  ZNVESTIG.4 T I 0  T A B U L A E  

( ~ d  d r ~ l r a m  positae, qune continet opevatzonr~n c+ 
malerianz p r imam Lapidis henedicli. 

Ex diroh. 
/ocilr E t  scito, quod istae aves s r~n t  n~asculus & foemina, quos indicant sapientes, & 
l l ~ l l ~ m .  ipsi sunt Lapis eorum, cum desponsati fuerint & coagulati, sicut viclisti figuram 

eorllm, quod coagulati eratit & conjuncti, & facti una res. Apparet tamen quod sint 
duo, & illa res una ex duabus quae coactae, factae sunt una res, id ex quo fuit, & hoc 
est Luna plena. Et in statu diminutionis, & plenltudinis ejus aspectus plenae 
Lunae.' Et unaquaeque illarum avium retinet alteram. Coagulatum autetn retinet 
Kaled,' id est, qui masculus retinet volantern, & volans est foernina, quae habet alas 

w m u m  integras, & volans vult volare cum alia, sed avis quae non habet alas, retinet illam. 
opus. 

E t  hoc principium primi operis [. . . . . . . . . . . Prohibet autem volantem i volatu, 
& ipsum facit stare secum, & colligatae sunt & retentae & incxceratae. Masculus 
autem est, qui sine alisL existit sub foemina, foemina verb hnbet alas. Propterea 
clixerunt : Projicite foeminam super masculum, & ascendit rnasculus super foeminam. 

DE T R I B U S  L U N A E  I I I ~ A G I N I B U S ,  QUdE 

circa has  duas  nves c o n s p i c i u n t z t ~ . ~  

Quando autem ingredi feceris super eis tria aliaa, videlicet Luna~n  duplice~n & 
crescentem, fiet toturn aliquid8, sed non ingreditur super eos unaquaeque pars trium, 

[P. 230.1 
nisi in vase suo, & in ordine suo ex praeparatione, nec ingrediuntur similiter.(l Cum 

p 1 Cutnll 
verb duae fuerint perfectae ', & tres fuerint perfectne, coagiilnbiluv toturn, C fir1 u n u m .  
Duo ver6 prima erant Abarnahas imperfectum. [ .  . . . . . . . . . . . . .IB Sed quando 
ingressae sunt tincturae, & pluerunt pluviae de coelo, tunc est Abarnnhas perfectum, 

- -. - - . - - ~ -  - . ~ . 

I These headinps are  not  folllld in the  Arabic. 

2 Some confl~siorl seems tohave  occurred here in the Latin, po.;sil)ly osvi~ig to uncertaiu reading ol the Arabic text .  

Tlre Arabic ( p .  2 1 .  I1 12-14) runsaqfol loas:  " And there have been pictured as 'l'\vo. apparel~l lg  urllted anrl ~.r,:lg~tlatrrl.  

and thev have heell coagl~lated into Olle, and Olle Picture. I t  \vnqexplailred that  they are Two no that  it rlllgllt he kllo\r.n 

tha t  this One is from the T w n  n-hich h a r e  adhered t o  each other, 90 t ha t  both becnllle One. And tbev are One Th i i~g  from 

One Thlop. .4nd tha t  One Thing from which they prnceed is the Full R1oo11 which herc~lllrs tlle >loon a t  the time o f  

waning ; while a t  the tlme of i ts  folness of light i t  is t he  Full Jfoon". 

3 The  Latill translator apparently mistlnderstood 01-qZid 01-kAllid-'the constalltly crollchil~g' (blrd). as i l  it  mas 

al-,iqid a/-MZlid, which rnlght he taken t o  mean the  ' constant coagulator.' 

4 Two end a half pages of a poem of Ihn  Uillail rhyming in  Rn are  here olnltted by  the Latin translator (Arabic: 111). 

21-end of 23). 011 p. 21 ( 1 .  25) of the Arahic t ex t  a refereuce to  JI~rqI i l l is  occllrs. 

5 Tlicnf. Cl#cr,i. ' alio.' Corrected fro111 Arabic, an41 h l a n ~ e t ' s  Dihliolhrrrr Ckcr~ri,,~ Curi l \ ,~,  Vol. 11, 11. 2 2 2 .  

6 p r y  I I s t  I a X I  I I  I & i 1 1 t 1  f 1 3 1 il!G X I I ~ I  Lmr &I1 f l ~  d- & & J l  

(Arabic. p. 24, line 4). 7 Latin 'perqol~ae ' :  corrected lrcm l l i c  Arahir. 

8 DIore thell r j  lines of the Arabic text ,111 1). 24 (11. 6-22) is here omitted. 111 Illis, rlt~crldtiol~s from Aras (arldressil~g 

King .Cheolor~ls) Marqerlis (nddre5sing Killg Sa l lq~ j " ) .  ArlniyBnil.;. nlld T)II\I 'II-XI~II n l . \ l i ~ r ~  : ~ r t ,  E~\ -PI I .  Pnr tlle'i? IlalllPF 

c / .  r i<pm, p .  I 5 1  (11otes I and . I )  a114 inlm, p. 17.4 (n. 9).  Alsn 111clrx. 
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& hoc est ovum ruffurn,' quod habet in se toturn, quod eis est necessarium, & est dcalbaln Mntcria 

mare eorum, & pater auri, & mater color i~rn~,  & propter hoc nominaverunt lapidem sccundum aurtdm 

hunc, post secundam dealhationem ejus, azrrzmt. [. . . . . . . . ] .a  E t  dixerunt, aurum ,oc~~.,. 

nostrum lion est auruln vulgi, & illud significaverunt in dicto suo, ante salsaturam, 
quae est dealbatio. 

Postquam denigrati sunt ~nasculus & foemina, dealbaverunt aurum, & haec ratio 
habet tripliceni intentionem. Prim6 dixerunt dealbate aurum,' hoc est compositum 
prirnum, quod est masculus & foemina, quia denigratum est, postquam dealbavit id 
foemina, & vicit colore suo. Deinde denigrati sunt duo, quia ignis denigravit id cum f i t  Niersdint p l ; m ~  

praeparatione, & nominaverunt illam denigrationem primam conjunctionem, quia conlun- C ~ I O .  

conjunctus masculus est foeininae. E t  est signum perfectae conjunctionis, & suscep- 
tionis uuius alterius. E t  hoc nominaverunt opus nomine omnis nigredinis, sicut in 
denigratione secunda, videlicet carboner11 montis, & picem, & an t imo~iu rn ,~  & alkali, Notnina 

,~ igcd ins  
& aliis nominibus.' Et [ .  . . . ]  & martak hoc est argentum vivum exlractctm de Cambar, aPP"rd"lt 

sine typo & similitudine, & est [frater] animae extractus h cinere, P: cinis qui est 
mundatus postea fit fex, quia ulterius non indigernus ipso. 

Nomii~averunt siiniliter cinerem suurn calcem,' & vitrum, & aqualn mundam, 
quia mundata est i tenebris animae, h materia nigredinis. Separatur enim ab . 
ea malitia ejus, quae est terrestritas ~ n a l a . ~  Et haec sunt folia & flores ejus,' 
scilicet aniina & spiritus ejus qui sunt in ea, & vocaverunt aquam colorata~ri h 
coioribus suis.I0 

Alius autem iiitellectus hujus orationis est dealbare aurum, & est firaeparatio ~ ~ f i l b n t ~ ~  

a ~ t i m ~  cum aqua spirituali, donec dealbetur, & dominetur ei cum colore suo, & fient 
ambae albae resplendentes, habentes lucem & splendorem, deinde colorat" auima. 
Cunrque pervenerit ad hunc terminum dealbationis & praeparationis, faclus est 
subtilitcr sfiiritus, cum quo prneparata est, & vocatus est tunc ipse spiritus, aqua 
purificata, aqua divina. 

1 No reference to ' r ed  ' nppears lo the Arabic (p. 24, 1. 22) 2 Latin ' coelorum ' : corrected from the Arabic. 
3 . Because when i t  became \rhite, they named i t  Gold' is omitted by the Latin translntor. probably because of 

Llle co~~tradictory character of the sentence. The ~,reviotls scnte~lce of the Latin 'post d e a l b n t i o ~ ~ m ~  ejus ~ ~ C I I I I ~ I I I I I  

aurtlru ' has bccu corrected Iron, the Arabic. 

"Lnu 'dealbata av l s ' :  corrected from the Arabic. 6 Arabic Kulrl. 
8 Some confusion has here occurred In the text  owing to the double mention of al-qili. The Latin nfter ' 91 alkoli '  

I I R S  ' &  tnarta!i' (LC.. ~lfarfak) .  tvl~lch has bee11 now tlloved to the next sentence, dealing wit11 the things tha t  are not 
black. The reading of the lattcr sentence is as  follows: "Salt, and Salt of Al-Qili, and iblartak, is the Mercury extracted 
from Q i n b i r  ~vilhout  ally mystery or doubt, and it ( the BIercory) is the Brother of the Sool extracted from the ash, 

and the ash which remains after this is the residue which is not necessary." T l ~ e  Latin t r a ~ ~ s l a t o r  er idel~t ly read & 
(is purified) for &! (relnaills). 

7 ~ r a b i c :  fnlq. T h .  CII, and BI. (but  not A 3.) adds af ter  'vitrunl ' ,& Lit l~argir iun~ s u u t t ~ ' ,  whicl~ is a tranrlatiotl 
of the ttlnrlak of l l ~ c  previous sentence. 

0 The Latill tr;~llslator in these two placcs seen1 t o  havc had before him a text  like MS R. (61. Arabic p. 2 5 ,  notes 
2 .  4 and 5). 

0 Arabic n1.1unmq run u&lrthlr: the Silusr and i ts  sister. The Latin translator evidently took w n r q  In Its sense of 
' leaf '  and paraphrased the next word. For  other references to  ' soror ' ,  c/. pp. 151. 171 (11ote 51. 182 (note 13)  and  183. 

10 The tranalallon Ir here qulte wroug. Arabic (p. 25, 1. 7 )  : ' they called It the Water  purified from Its impurItius. 
For  explanntioll 1lidc llext note. 

11 The 1,ntin translator c v l d e ~ l l ~ y  read ,+A; ' colol~rs '  for 4.i 'ptlrifies9 



# \ J ertius hujus orationis intellectus est dealbare auruln, significat cle;~lbatione~ll 
corpnris' eoruln, quin est terra eorum alba, post ingressionei~l trium partium prim- 

lp. '311- arum super eo, exllnovem partibus, 8: manifestationem nigredinis in eo. Unde 
novemll 

L)ealbnfln dixerui~t dealbate aurum, significaverunt hoc dicto tertium intellectum. Cilm ergo RI'II 
dicunt dealbate aururn, comprehenclunt 110s tres intellectus in hac oratione unn. E t  
nominant haec tria, de primo n~asculo' auri, & vocant animam extractam ab eo, 
post complementum lapidis, cunl suis permixtionibus auri, & est aurum sapienturn in 
virtute. 111 quo dixit Hermes. Se~ninate aurunl in terram albam foliatam. Terra 
alba foliata, est corona victoriae, quae est cinis extractus i cinere, et  corpus eorum 
secund~um. Nominai~t autem corpus eorum, in quo seminant auruln suuni 1 .  . . . . .I.: '  

CUIII autem dixerunt in libris suis secundum similitudinenl exen~ploru~n : Extrahe 
sale111 Alkali, scilicet per nigredinem, intelligunt corpus suum, & per salen~ SLIUIII cine- 
rem, & animam, quam extrahunt ab eo. Homines veri, qui legunt in libris modern- 
orunl, rlicunt & extrahunt salern alkali tinctorum, & operantur cum eo, & IIOII prosper- 
cuntur in aliquo, & per hoc & sirnilia deviarunt homines A cognitione lapidis eorum. 

Dcur,ora Et scito qtiod hnec deltigratio est ti~tctuvcl totitis, quae redit postquam cooperit 
(10. 

albellinenl tinctura, tk hoc est in fine praeparationis, & post complementurn destilla- 
tionis & reductionis aquae super terram. Solvunt enim llanc tinctura~n cull1 humidi- 
tate, quae est ex ipso in principio, & in fine cum igne, sicut vides gramen Hospho seu 
offoto i l l  gramine suo' cum aqua Hc igne naturaliter augmentari & nutriri, Hc generatur 
ill en tinctura, ex eo, & in eo. Unde ostendit nobis Heffor,' in quo est tiilctura in 
cacumine ejus. Et propter lioc dixerunt: Vertite aurum in folia,"id est, facite ut 
habeant colorem foliorum ut sint foliae nostra color. Voluerunt enim per lioc, deal- 
bationem ejus primam quam nominaverunt salsaturatn, & coagulationem totius in 
album. 

. S ~ ~ I , S  .," Projicite folia,' id est solvite u t  fiant aqua, & cum corpus fuerit album, tunc 
rl'li: extrahe a~iimam ejus, quae est sulphur ipsius, & tinctura ejus, quam vocant guminam' 

k gluten auri,' & extrahitatr Post fiutvcfactionem C solutioncm i n  aqua eoracm spivi tuali ,  
c l i t~c  s~iblinzatione G destillatione. E t  hoc nominaverunt cribrationem.' Unde dix- 
erunt, Cribra illud cribro, & silo,I0 id est cucurbita, & alembico. Unde occultaverunt 

1 Ar ir ev~d-l i t  lronl tbe Arable (p.  2 5 ,  I .  12). ' secandi' has probably been here omitted from the text 

2 :Arabic: &y . co~npouod. '  ~ r l ~ i c b  t l ~ r  Latin tr:tnslator read a s j d ~  . ~ ~ i a l e ' .  

Ne:~rlg one page of a pilcnl 1,). Il,ll lTlnail ~ I I ~ I I I ~ I I ~  ill ilfi,n-tdgether with au introd~lctory sentence 111 prose-is here 

r,n~iltccl by the Latill Lrauslator. The word ' a u r o n ~ '  sliould I,e duplicated. ;be the tr:tnslatiol~ ol t l ~ e  i\ral>ic is " they  

nanlc also their ' Body'  in w l ~ i c l ~  t l ~ e v  sow this gold ol  theirs, the 'Go ld '  wllel~ i t  becc,mes w l l i t ~  alter ils I,lnckcoing." 

4 Arabic ' r\s you bring up  the seed of A ? / a r  (Saffron in flower) in Its place of growth '. 5 Arabic ' A s l f l r . '  CI. p.  193. 11. 7. 

a IVnrog, i . r . .  a silver'. 111 the last bu t  onc reference. Lhe Lati11 translator evidently read Lj,l 3)) for 2)). 
7 Lot111 ' gernmam '. Arabic ' s a m a ~ h  '. 8 Greek: ,ypvvouoAht. 0 Arabic : iWinkAal 'sieve '. 

10 Arabic (p. 26. I. zf j ) :  'Sleves of the Well (.llr~ndkAil o l - U k r a h ) .  The Arabic text does not Include tlle remailling 

portiou o f  the  Latin paragraph (after . cucurl,ita '), but  It is curious to find in the Indian MS. (I)  a rnargiual llote which 

corresponds to the Latln. " A / - U k m h  means Qnv and A n b i q :  bu t  they concealed the name Qnr'  and said dlnnrikbil 

al-Ubroh. The? also m).stlcally used qor ,  and onbig. Some of the Sage? (who are called the Envlouq Sages-nl.Hubami' 

aI.Hasadoh) have said 'Vaw ill a Vase"'. The 1,atin text  also omits two couplet3 from aonle poem by the author 

r l ~ v ~ ~ l i ~ ~ g  ill I.nr,r t ha t  cnncl~~cle t l ~ e  paragraph. 



lloc llOnlell cucurbitae, & alenlbici, & dixerunt cribro & silo. Nan1 cluidalll salliel'tes 

(quos vacant avos mundi) dixerunt vas supra vas. 
CClln auteln extraxerunt illam Animam, & ipsa perfectallest, in aqua i ~ s o r u n l  1'. ' J 2 1 -  

est,ll A n i m n ~  
P 5 exlraclio. 

spirituali, quae est spiritus humidus, praeparans illanl solam aqua sua ill sublilna- z,zifr' 
tiolle, donec attenuetur in destillatione per rectificationeln, & clarificetur & converta- 
tur in spiriturn, cum spiritu humido, quo madefecerunt earn 81 dissolverunt. Et post- 

quanl erat corpus fixzcm & siccum, ncco~mnzod(~vcrzcnt ei a n ~ m a m  pcr putri/actiorze~n 6 
solzrtiolzenz, deinde cum ingenio ewtra.~erzcnt ea111 h corpore suo, illam ret i~zentc.  
Distractione autem P: dissolutione corporis sic facta, mansit ipsa in aqua sibi s im i l i ,  
quae est paterl  ejus in praeparatione, donec convertat ipsum in spir i tu~n,  tunc pene- 
trat  & extenditur in corporibus cum spiritu humido, quern nominant sapientes avelll 
Hermetis2, quia praeparator est sive rector corporis ejus & extractor. Et ipse est 

reductor ad corpus suuni, quod vivificabit post inorte~n suam, per eurn vita est, postea 
nulla erit mors. Profiterea quod vita i i ~ / u n d i t u r ,  siczrt spiri tus corfiori. [. . . ... . . . . 

Ileinde fecerunt hoc corpus, quod nominaverunt ignern cum dissolutione 
animarum, & mutaverunt ipsunl ab  anima cum humiditate, 8: factum est cal idu~n Nultlilla 

corporis 
huinidum, & tunc n o n ~ i ~ ~ a v e r u n t  animam, C(: sanguinem, & aeren~,'  & auruni,: cY: tinc- artrmori. 

turam, & nomine uiriuscujusque rei sihi simili [ . . . .I.' 
Nominaverunt similiter ipsam Embrionem, & genitum. Coepit autem esse o,pcstio 

Embrio per n~ultiplicationern adscendens ad a&ra, Rr descendens coepit esse in hac ~ ~ , ~ : ~ C i l ,  

aqua praeparata prolongatione praeparationis, res non existens in ea. Propter quod 
dixerunt sapientes: Facite' res esse rem, & propterea factus est lapis eoruln agens 
res. Et quicquid est in manibus hominum, est vacuum & vanum. Quia virtus, quam 
vocant Embrionenr & genitum, non generatur nisi in lapide eoruin tingente, aliter quhm 
universi lapides, sive sicci, sive hulnidi per putrefactionem, & caloreln alarum, sicut 
formatur pullus. E t  sicut formatur homo ex spermate, & alia animalia. Et sic 
formatur Yes pi7r put~e/ac l io~ienz  8: calorem alarum. 

Deinde fecerunt hanc animam per alte~suutionenz d subti l iat ionemn, in conver- Operati,,- 

sione spirituum, u t  tingat 8: imprimatur corporibus. Propterea dicunt sapientes : ;L;;,u!, 
Aes nostrum est sicut homo habens spiriturn, aninlain & corpus. Propterea dicunt 
sapientes : Tria : 81 tria sunt ununl. Deinde dixerunt, in uno sunt  tria, & spiritus, 
anima & corpus sunt unum, & onlnia sunt ex uno. Et haec praeparatio est, qualn 
vocant conversionem & divisionern, & hoc propter conversionem suain l o  in praepara- 
tione de statu in statunr, de infirmitate ad potentiam, de grossitie ad telluitatemll 

& sub-11 
~ ~ 

1 The 1,alin trnnrlnlor evidrntl? read byI, ' i ts  Pother.' for by&, 'end purified it '. 
Thls is a mistronslstion. The Arabic ( y .  z i .  1 .  ;) runs: 'which they nnllle 01-Eakitn (the Sage) ; and Herroes ' etr. 

:' A sentence here follows in the Arabic " By cnagulatioll and relnainin~ on fire it beconleg a ,Body ' after being a 
' Flyillg Pplrit ' ". Lalin : ' &  s i ~ n g ~ ~ i ~ ~ r ~ ~ l  aeris' : corrected from Arablc. 6 Tile Latln trar~slator read Lrlj  (or I& (oil). 

A sentellce has bcell on~ittcd : . and created i n  that a power which did not previously exist '. 
No" has probably been here omitted by n~ i s t ske :  Arabic (p. 27.  1 .  1 3 )  'Make notl~ing into soluethiuR'. 
711. Ch. 'coloreln'. 'lhe phrase 'calorem elarum' (warmth of the wings) is a paraphrase of the Arabic hiC.  

( 1  I 1 .  1 .  I 3 .  Arnl~ic: Tnb&llrlb and 7 n l 1 i l .  1 0  corrected frolll A ~ , ,  alld c,,,,~, c ~ , , , , ,  p, 214, 





-4 LTERA T A B U L A  A S I N I S T R I S  POSITA ,  
corztinejzs opevlttio~tcnz lapidis Philosophici, ( mult i s  i n  specie i l l u m i ~ t c ~ -  I t u r . '  lp. 2111 

Et propter hoc dixerunt sapientes, quad lapis eorurn consistit in quinque, & verum 
dixerunt, (luia intendunt per hoc nlasculum & foeminatn, Xr haec tria arqe~lta viva. lllttlm Lilpir * -  

Et quando dixerunt de uno, verum dixerunt, quia omnia illa sunt  ex uno. Et simili- B P , , , ~ I O  

ter dixerunt ex septem, Sr quod addunt super his est ex eo, quod ingreditur super eo. 
ex additionibus quae sunt ex eo & in eo, & in ordinibus praeparationis, in putre- 
factione, conversio~le, & dissolutione, & in pluribus ex his, Pr verum dicunt. Et quod 
in eo est ex coloribur; & virtutibus & natrtris & saporibus est. [. . . ..I Et propterea 
dixerunt decetn, sicut ex uno, Pc in uno deceln sunt, & illa sunt  partes superiores, 
caelestes scilicet, sol duplex habens duos radios, & sol simplex, & sunt flores quos 
nominaverunt secundum similitudinem flores lignorum, videlicet flores lapidis, qui 
sunt anima, & animae tinctura, S: tincturae sulphuris, & sulphura quae despoliaban- 
tur  in hac permixtione, quar est Magnesia ' post putrefactionem, & post destillationeni, 
aliquid post aliquid, paulatim & paulatim. iVec cgreditur haec a n i m a  d lapide  una-v ice ,  
sed egredrtur ~ n u l t i s  vicibirs, fiazilatim (5 pnulatim, alzqz~id post aliquid.  

DIGRESSIO A lJTHORIS  A D  A L I A  Q U A E  

Postea nuncupatun~ est hoe, aninla & animae, K: flos C(: flores, & tinctura cY: tinc- 
turae, sanguis & sanguines, pinguedo 8z pinguedines propter egressionen1 ejus cunl 
spiritu paulatim aliquid post aliquid ascendens ad aera, propter quod dixerunt 
anin~as, & dixeru~lt &  nom mi nave runt eum spiriturn, & spiritus, q r ~ o ~ r i t r ~ n  cirrs i r ~ l t z ~ r i ~  
subliliatrl est, & facta est te~rr,iis F sribtilis Post q u n m  factn est Anint!z. Ideoque 
dixerunt Spiritunl cum quo extrexerunt 5 corpore suo, & cum ipso praeparaverunt 
earn, 8z redegerl~nt in spiritus,ll S: est spiritus unus, 8r anirna rlna per egressionem 1 1 ' .  r l r l  

cY: estll 
spiritus i corpore, cY: est Abarnahas perfectu~n [. . . . .IL 

Nominaverunt etiam M a ~ ~ i e s i n n z  aliqidid Post a l iqz~id ,  fivoptev iv~grcssioncm e j l l s  .lIcrencira 

ill ipsunr s l~pcr  an imns ,  aliquid post aliquid in ordinibus praeparationum, & tune 
nominatur spiritus, A est spiritus unus. Similiter vocaverunt corpus, Pc corpora 
eoden~ modo, quia corpora sunt masculus & foemina, colligatae & coagulatae, & trcs 
ilnbibitiones, quas vocaverunt nut r i~ne~l tum,  & salsaturas, & nitrum,' & nlumen, 

There is 110 hesdir~g In the Arsblc. 
2 Twn Terser of poetry. quoted 1ro111 Khiilld bin Yazid, ir Itere omltted bv the Latill translator just as it is also 

omltted from MS. R .  3 IZatilt , ~ ~ ~ u l t i < t ~ d i t ~ e t t %  ' : cnrrrrtcd tr0111 the A~abic- 111. 2 8 .  I .  : ,I) ,  xvhich 1 1 a ~  ',like tltc llowers 
of $*ae<er (01 -n 'd t ih ) ,  1 tt~call tllr . Plon.vrs' c ~ f  tllc * Stone'  ". ' . 4 h i r , r r t i t l s  is Iwrv t,toitterl. 

" \\'l~irl~ lhcv cnlled . S c s , '  .' has l~een  llercomitted by the Latin trnllrlnlar. a* well nz :I six cnttplet q~t t>t : l l i<?~~  frol l l  

n pnwtt, ~ ~ ~ I I I ~ I I C  i t 1  / t i ,  of Ihn Tlmnil. 
'I I,:~lilt 'vilr11111 I :  corrected from the Arnbic (1'. zy, I .  10) nn/vr in .  



.A r r o p r i r  
tote , , , , , I -  
l ipl~caln 
rtrnt nonli- 
nn.  

calcillatuln,l & cinerem & lignuln album, & arenanz, cE. nomine cujuslibet rei 
& sitniliun~. 

Quando vevd corrgztlnta est nnima, cum masculo aut foen~ina, cluae sunt ex eis, & 
de radice eorum, & una illarum triunz inzbibitionum est masculus, quem vocaverunt 
aiirenl, addenda erit, quia effectus est inasculus, & effecti sunt duo masculi, & inter 

eos est una foemina. E t  facti sunt olnnes quatuor, duo masculi, & duae foenzinae. 
E t  [. . . . . . . .1 perfecta est domus quatuor par[ie]tibus suis, & tecto. E t  hic est 
lapis perfectus ex quinquc, & facta sunt quinque corpora, & sunt unum, quia sunt 
eadenl. Propterea dixit sapiens. 

Tres co~nhinationes ' sunt. quaelibet combinatio ' est coagulatio, u~zde sunt tres 

coagulationes. Significavit per hoc haec tria alia""', quae coagulata fuerunt cum 
masculo primo & foemina, & haec est tinctura quaesita, & res perfecta. 

Quidam ver6 ea nominaverunt,' u t  hoc. Et tribus terris. Quarun17 prima est 
margaritarum, secunda terra foliorunz, tertia terra, est terra auri. Idei, nomina- 
verunt similiter Anirnam & spiritun~, ex hac permixtione egredientes, Arsenicurn 

citrinum, 81 arsenicum rubeum, Per rubeu~n vo!unt animam tingentem. Similiter 
vocant hanc nizinzavz tingelitem sz~lfilzrrr rirbettm, spiritum, arsenicum citrinu~n : quia 
spiritus dealbat animas, & dominatur colore suo. E t  nominant A~iinialn aes, & ipsa 
est fu~izus gravis, & ideo nominaverunt spiritum ler~nick," & argentu~n," quia dealbat 
aes eor~un . . . . I." E t  qzri(1 domi~tatur spivitus colove SLLO h~ric Animae, c? dcrllbat enm, 
sicut argentutn dealbat aes eorum.IO Ideoque possibile fuit sapientibus dicere, corpus 
8I corpora, anirna & aninzas, spiritum & spiritus. E t  si exiret haec Anima i spiritu 
suo una," dicerent animam 8I animas, spiritum & spiritus, corpus & corpora, nec 
dicerent hoc, nisi propter hoc, quod tibi demonstravi dr eyes-llsione ejris fiazrlntim. 

siolzell 
Nec mentiuntur quia eqredientur ex partibus, G unaqztaeque pays habet spiriturn, G. 
nrzi~it~zm c';. c o ~ f i z ~ s  [. . . . . . . I  Haec autem res est una, & alia quae partitus est in 
plura, per ingressionem ejus, super illa in gradibus suis, ex ordinibus praeparationis, 
,Y: dicitur Spiritus & spiritus, anima 81 animae, corpus & corpora, sicut ordinavi Pr 
demonstravi per dictum eorum ex pluribus, & uno, & diversis rebus. E t  hoc est 

conqregatur radis, R istud quod ingreditur super eo, ex ~ a r t i b ~ i s  quas  arti it us 
est e s  eo, in una praepar:~tione, quae convertit ipsum de re in rem, de colore in 
- ~ -. - -- ~ - -  . ~ 

.- -~ - 

1 This is a misreading of the Arablc word qalqanl. The reading shou!d be '&  qalqant '. 

2 Latin ' l igamentt~rr~ ' : corrected from the Arabic (p .  zu. 1. lo). 
3 A passnge has here beell omitted. 'Then the house n.ns complete with four walls: and tlrr tllil.<l ~a l l i l l p  e~rtrrcd 

111'on all. C ~ ) I I S C ~ I I I C I I L I ~  Ithe IIOUSP ctc.1, not11 Tk. Ch. and 31. read ' ~ a r t i b u s '  for ' p a r l e t i b ~ ~ s ' .  

4 Latin ~ c o m p a s s i o ~ ~ e s '  : corrected lrom the Arabic IarZkib. 6 Ditto: larkib Read here ' tres partes ' .  

8  ti,, : . Por,llll nomina !. ~ ~ ~ b i ~ :  - they named t l~ern ( i . e . .  the three parts) the ' Three Earths ' ". 

7 ,l.ht. p a n t  ill ' c,1 T r .  ch, is rorrcctetl Iroln I I ~ I ~ ~ ~ ~ .  0 Arabic (P. 20,  1. 20) has only ~ a r n i k b  (Arsellic sulpbide). 

The  equivalent of , which ir their Body ' is here omitted. 
10 The translation a t  thls point is erroneous. Arabic: ' a s  the Z a r n i u  of the cotnmon ~ e o p l e  whitens their copper'. 

11 The translation of the Arablc (p. 29.11. 22 and 23) is s o ~ t ~ e w h a t  defective here : "And if this Snul sho~lld once have 
gone out  /,on, l hc i r  . Slonc' wlth the Spirit, they would have said 'Spirit and S o ~ l l ' ,  and they would have adhered t o  
this .  nor would it have heen posslble for them t o  soy ' Snlrl and Soul9'". &r. 

12 A short t au to lo~ i ra l  passage is here omitted. 



colorem, & de sapore in saporem & de natura in naturam. E t  p r o ~ t e r  hot lnult i~li-  

caverunt ejus nolnil~a, & assignationes. Unde possibile eis dicere ex pluribus, ex uno, rtei unlrrr. 

(5 diversis rebus. Sed ista plurn sunt u n u m ,  nec sunt ex alio, & dictum illorurn est, 

quod tibi exposui ex pluribus, & uno, & ex rebus diversis, est i dem C zbnum, 11on 
habens secundum. E t  si dixerunt plura, verum dixerunt, propter quod ingreditur 
super eo, & ex his quae diviserunt ex eo, & ipsum est ex eis, & propter quod habet in 
se, & illa habent in se externa, in coloribus, saporibus, & statibus,' quae comrnutan- 
tur in praeparatione, & sunt diversae res & numeri noctium & dierum, in praepara- 
tione longinqua. Quia non perficitur medicina haec, quae est Elixir eorum, nisi ex 
diversis rebus, C hunc lnborem n o n  n i s i  in mullis  diebus nbsolvunt. Et hoc voluerunt 

quod typic& protulerunt, memorando Planetas septem, & signa 12. & naturas eorum 
& colores & quicquid in eis est. Cujus exemplum est granum frumenti, quod non fit Ezr~n+lzi~n 

a b  agricul- 
in germine suo granum, nisi ex diversis rebus, cum fit res una, & diversae res sint luvn sum-  

plum. 
praeparationes ejus, in multis diebus & noctibus, per humorern terrae & calorem solis. 
Quia prius terra aratur & seritur, yostea metitur, deinde trituratur & ventilatur, & 
slia multa quae operantur homines, donec extrahantur grana, deinde purgantur & 
moliuntur & tart:~risantur ', & ~nassantur ,~  fermentantur, & coquuntur, & fit panis, 
[. . . . . . . .] 2 11oc uon fit, nisi ex diversis rebus, in multis diebus & noctibus & 
horis, & ex hoc consequitur hoc quod consignavimus prius. Et multitudo prae- 
parationis tam varia est, ut compraehendi vix possit. Deinde & Sophismata Sophirlicn. 

sapientum accedunt, veluti c u ~ n  dicunt, quod res nostra est ex una re, non opinetur 
aliquis, quod fit ex una re, sedllex diversis, quae praeparatae, facts sulzt idnr'm. E t  LP- 2.171 

ex di-ll 
IIOC dictum tibi lnonstravih intellectum ipso no11 in illo. 

Quando enim congregatae fuerint hae res ex similibus kipidiblbs, & nomirla eorun?, 
& naturae, 8: sapores, 8 odores, & operationes, & numeri plures & diversi sunt. I,icet 
cum reducti fuerint ad illud ex quo sunt. u n u m  i n  vevitate est. Unde verulql 
dixerunt per omnia. Homines verh non intelligunt verba eorum, nec percipiullt cluid 
intenditur, unde falsificant veridicos, & verificant falsidicos opilliollibus suis, & sibi E,.,,. la. 

h o r a r ~ l i  tmm debent imponere culpam, non sapientibus. Error enim eorum est ex ignorantia so;p,. .. 
intentionis eorum, quando audiunt diversa verba, sed ignota intellectui eorum, culn Sc"bcna'"~ 
sint in intellectu occulto. Ipsi ver6 saltem prout est litera & assignatio intelligunt, A,,;,,,a 

Sapienlib. 
((r sic falluntur cum sit sepultum i l l  O C C U ~ ~ O ,  ql40d maizi/estatrdum essel. Nam qui dicit 
ex sapientibus Animam, intendit tincturam totaliter ab ipso lapide extractam. ~t '". 
qui dixerunt tincturas, flores & animas, & pinguedines, I(: his silllilia, ut ill pluribus 
de sanguine, k 0  sanguinibus, de aceto, & acetis, volunt per hanc tincturam de anima 

1 The Latin texts  hnve a supeduous ' I n  ' before 'quae '. 
2 Arabic (p. 30. 1. I ) )  : N n u l :  ' sifllng'.  

3 Arabic : sirat ' n j i n .  ' is  kneaded into a mass of dough '. The Latin word morsn, which is often found in =lche. 
n~icel  Illersture, conlea from the Greek pdlo, a ' l ump  ' or 'mass '  ; c l .  inlra, p. I Q S .  note ;. 

4 A vcrv abort passup has been nmltted. The follo\viny sentence b e ~ i o s :  .'Sirnilnrly. tllelr 'Stolle ' ,lees 

Iberome Elixir except " &c. 
Corrrcted frn111 Arabic. T,aIl~t : ' tno~tqtravit '. Ditto. 1,:tlin I):).; ' cle ' for . & '. 
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quam dixirnus esse animas. Et secundum hunc mod~un c9r przparationem dicitur in 
spiritibus.' 

Narn qui dicit spiritus intendit totum spiritum & ani-llrnas similiter ingre- 

dientes super corpus in gradibus praeparationis, paulatiln c9r paulatim, partern post 
partem. Et tinctzrrn est toln clgzta tingens. Et tincturae sunt sex partes reservatae in 
sex violis, quib~ts tinguntur, cum ingrediuntur super corpus eorum album, quod 
vocant terram suatn. Et illae sunt quas assirnilant floribus h r b o r u m ,  & norninant 
eas alumina, C aqzcum rzcbenm, qzca tnmer~ non s m t  vubene, sea nominaverzcnt sic ab 
opevntio?ce sun. 

Similiter est extrczctio unimne rl corfiove s z ~ o  cum spir i tu  ifisurn exigente quando 
alteratum fuerit corpus, & dissolzctzcm puzclatim C paulatim aliquid Post aliquid,  non 
cn im ingreditur vice icnn. E t  hae partes sunt de sp ir i tu  uno Pva~tev  guem non est alius.  
Spiritus autem est ex eo, sed diversificatur anima ab isto spiritu, qui est radix ejus, 
ex eo quod acquisivit sibi d cnlore i,on.is, & fncta calida & humida in natura sanguinis 
Pc aeris, qui prius erat corpus siccum, calidum & igneum, 8r hoc similiter, postquam 
extitit calida c9r ignea.' Intellige hunc modum, cum convevtisti ipsrcm d frigido 

Similiter cum dicunt aqualn & aquas, intendunt per hoc dictum aquam unam, 
quae est spiritus, ex qua partiuntur aquae. Intellige & cogita bene, quia invenies 
esse verutn. 

Modus alius animis & spiritibus,' quod masculus & foemina, 8r quodlibet per se 
ingrediens super eis, habet spiritum, corpus & animam. Propter quod dixerunt , 
Spiritus, animas, & corpora : Et hoc plan$, non obscurk & verk dicunt. E t  propter 
multiplicationem co~lversionuln & statuum ex alterationibus, morte & vita, genera- 
tione, balneis, lactatione, [ .  . . .]' & nutritione, nominata est sapientia. Quia lapis iste 
est diversus ab  omnibus lapidibus in naturis suis, & in perfectione sua. & susceptione 

1 The  MS. used hy the  Latin translator appears to  have been defective a t  thls point. The  passage tha t  follows 
in our  Arabic t ex t  is the one fouud a t  the bottom of p. 237 and top of p. 238 of the T h a n l v ~ r m  Chcminrm text. The 
following passages bave bee11 accordlnely omitted from the text :  " E t  si quis studeret lnrenlre aliam rern, q u e  faceret 
hasce oycraliones, non inveniret. E t  haec est hujus sapientis iotentio. Similiter & in lapide eorom intelligc, rlula 

llnn inveniunt rem q u ; ~  f a d a t  operationea, super Intenlionern inquisltionis & studll. 
Per  l ~ o c  et lam quod dlxlt. Studuerunt  luquirere allud quod faciat operationes suns, & uon potuerunt iuvenlre. 

E t  i p d  qllaerunt tineturns, quae faeiant eis argenturn & nurum ex alio lapide, & sapleutes non possunt extrahere 

tlncturam ex alla re. nec p o t u e n ~ n t  lnvenlre, nisl ex hoe laplde Imparl. E t  ipsi dicunt quod sclentia slt iu omnl re 

creata, ex  lapldlbus terrenls, & aliis. 8 Ipsi semper praeparant, h non prosperantur, b a b  ignorantla non exterminantur. 
Dlxit Iterum Marcho,. Mediuq lapls saplentam sine dubio est lapis citnuus, 8 f s n d i t ~ ~ r  in i e r r  fugione plunlbi, 

& rubet  tali rubore. quod nunqualo dc caetero er l t  cilrluul, & habet oleuln 111cens. & rubeus, qlcut r~~b l l lus .  E t  oleurn 

ejur  velocioth egrelsionls In aquam, quia est  de genere a q u e ,  licet sit lapis." 
As ~ u ~ g h t  bave been guessed frnm the fact  that Ihe last of the above three paragraphq is 1o111ld dupllcnted on 

p. 24301 the Theatrum Chsmicum I,etln text, the first two sho111d he I~~sel . ted a t  that  place In contlnuatioll 

of the paragraph immediately preceding the headlng TINCTURAE OPERATIO (aid, ,  11. 173). 
T h .  C k .  ' lex ' : cnrrectrd frnm t h e  Arehlc (p. 30. I. 27). alld hlallgel 
Lalln n f ruc t lhua ' :  corrected from the Arabic (p. 3 1 ,  1. I )  nrhar n l . a . 3 i i b .  which, Ilorvever, mcalls 'flower* of 

p 3 s s e s  '. 4 The  Arablc text  la doubtful a t  tbir polnt. 6 J.at111 ,pati11111ur': corrected from the Arablc. 

8 Latill ' admal lbus  Rr s ~ e d e b u s ' :  corrected from the  Arablc (1). 1 1 .  1. 9). * 
7 The  eqnlvnlent of *arceptinS r n l n t ~ r '  ( *l*p;l ) h a s  b e r ~ ~  on~ i l  trrl I,y the t rnn~lnlnr .  \vho also rend LA ( l~n lh )  

il~ntead of y ( r e ln t io~~s l~ ip ) .  c - r 
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uutriinenti, & augmenti in praeparationibus suis, quibus nihil nostraruin praepara- 
tionum assimilatur. Quia est de seiniiie inundo, habens rnultan~ benedictionem. E t  I ~ O  Vcaclabi- CXC[U- 

si esset u t  opinantur, de lapidibus suis terrenis, aut  vegetabilibus, aut  terrenis: non dunlur. 

nomiuaretur sapientia, cuni nec mors, aut  vita in ipsis sit, nec desponsatio, nec 
conceptio, nec generatio prolis, nec nutritio, cum nostrae praeparationes quas 
nominnvimus, ex animalibus nostris C lnfiidibus, quos vidimus & fecimus super eis, 
non ex vanitatibus St przparationibus illorum sint. I1 

Agell 
Age ergo semper gratias DEO glorioso, & sublimi, & abhorre conventum~ P. 2391 

hominum, & apprehende solitariain vitam, & diutius cogita in omnibus quae habes, & A d b r l n -  

quae percepisti per expositionem meam, quam tibi exposui in his tribus libris,' quibus ""' 
potens eris super liberatione verboruin sapientum, & expositione omnium quae 
typic6 protulerunt, in figuris etiam, imaginibus, & parabolis, & cogiiosces lapidem 
eorum, & praparationem, non sicut ille, qui obscuravit librum suum, & modum 
adeundi. Quidam enim dixerunt. Accipe taliter St taliter &c. sed injust.6 & avari., 
& non aspicias libros ipsorum, nec dubites de his quae pervenerunt ad te P nobis. Et 
si contradixerint tibi ignorantes, aut humiliati fuerint pro posse suo, non proferas eis 
aliquid ex his quae habes, iiec improbes vanitatem illorum similitudinibus veritatis, 
cluae facta est tibi & esto cum vero ubicunque fuerit, R. dinlitte eos, quia non invenio ~b , , , , , , .  

aliquein quaerentem illucl, quod iiiveniunt sapientes, sed sunt olnnes iuvoluti vanitate, I"". 

incidentes ad illud quod no11 est digiiuln respici, propter magnain ignorantiam suam, 
& defectum intellectus.' 

Sed ego feci tibi per hoc quod exposui hoc sapientiae iutellectus. 'Supiegctiae 
cor est in co~zsta~ztia.~ Unde videri tibi poterunt orilnes iuquisitores hujus nrtis [,,I,,, .,, 
ipsanl ignorautes bestiis similes, ex eo quod ignorant, quod t u  nosti. Cum autem ' " " " " '  

intelligis 110s tres libros"meos, libruni clavis sapientiae majoris & hunc librum 
cum his quae pervenerunt ad te ex carmi~zibus ineis in arte, & verabaha ' id est, 
figuris suis & similitudinibus, tt imaginibus 8z significatioiiibus illarum iniaginum, 
factus es sapientior omnibus is ti^.^ 

Exterior homo vero habenp rationem benk dispositam, subtilis ingenii, per- 
cepit ex paucis significationem inultorum. Itaque ex doctrina illa multa tibi 
aperientur, & ex verbis eorunl verba manifests. Longinquuin est, u t  concludat 
ipse aliud, qui prodit ex uno libro sapienturn, vel ex nlultis libris, sicut ego 

1 I .c.,  tltohc I I I C I I ~ I O I I ~ ~  i l l  110tc I ) ,  ?1,/80. ' Arabic : InIELhis, 'rxpla~~atinn. '  11,. c h.  , l ~ l ~ a t i n ~ ~ c  ', 
The l ' h .  CA. Latin text llss here a reduudaut '&'. 

Arabic: qrllat / n l , n . t A ~  .defect of understanding'. hlanprl (11, p. 225 ,  rol. I )  rigi~tly corrrctrrl t l ~ c  ,iatlaritt~s' ,,f ~i~~ 
T h .  Ch. terl. 

W h c s c  se!~teures seeltl to  be a ~~~isinterprclation of the Arablc (1'. 31, 1. 23) : . .Verily I have lalade yoa, by erpouod- 
iog to you these meauiugs, all expert (111. . a  jurist of the jurists') ill this \visdonl ". 

"I.c., ( I )  Aliltih al-#tbrnal nl- .Gfma.  (2) h'irab nl .Alngh#~isi?ri  (omitted In the Lati11 teat) and ( 3 )  *this  book 
01 niiue', I . P . .  Al.ILIa' a1-M'nraqt wn' l  Ard o n . h ' a j ~ ~ i y a h .  

7 Arabic : B ~ r d h ~ l r i ,  i.?.. . the  Pyramids of i t '  ( t . c . .  the Art). 
 he trausiatlon nl tile Arahic (11. 3 1 .  1. 27) ir here abbreviated : . .You wlll be the bsi9est of (all) your cootem-, 

pornrles in Pyramirl knowlcdgc ". 



1)lodidi. Et quomodo est hot, cum ipsi r1o11 intellignnl rile, quod cgc~ /(',PI 

d studui die ac noctc, C laboravz mzrltzs annis. 
Deinde exposui eis, & cogitavi in eo per iilspirationein & suspensionem, & 

propter hoc propiciatus sum huic scientiae, & seniores e x u m  apud quos est, 
judicium, non intellexerunt A me litteram unam, ex his quae explanavi eis,ll 

5. VOL. Q & ap-ll 
[P.2401 & approximavi intellectui eorum, sed ipsi postea nitebautur super praeparatione 
In /alsn ovorum ' gallinarum earum, & capillorurn, & lapiduin eoruln carentium humore, 
rnalrrln 
Iabnranlr< siccomn?, combustorum, corruptibilium, frigidorum, i n a l ~ r u m , ~  ex quibus quaerunt 

quatn non habent tincturam, quo tingunt aurum eL argentum. Sic ergo errave- 
runt, R daninificati sunt danino apparente. 

RETIERTZTUR A U T H O R  A D  O P E R A T I O -  
nis continuatio7~em.~ 

REVERTAMUR ergo ad illud de quo digressi sulnus in extractione Animae 
paulatini 8.1 paulatim 5 corpore suo. 

T Y P U S  O P E R A T I O N I S . "  

Dixit rex M a r c h ~ s , ~  8r est typicum in eo 8r parabola, in venatione Leoiiis, 
secundum quod ipse ordinavit, quia retinet in similitudinibus lnodos typicos, Sr 
in parabolis, u t  annunciet posteris per hoc, quanta sciebant philosophi, & quanta 
inalitia erat, & est in hominibus, & contumacia, u t  deveniant homines insipientes 
ab  ista scientia, & tamen est propinqua habentibus intellecturn. Dixit ergo Marchos 
inatri suae. Quomodo venaris Leonem? & admirata est mater ejus, & dixit 
1. . . . . .] " Ego respicio in eum, cum vult arripere iter suum, & exiens praecedo euin, 
8z sedeo in via, & fodio ipsi fovealn in medio viae, per quod intendit cucurbitam, 
& aedifico super fovea111 tectuma vitreum, quod cum ingressus fuerit, video quo 

(-,rpr~,ro inodo moritur, & alteratur color ejus post lnortein i colore in colorem. E t  cum 
L ~ o n f s .  

appropinquatus fuerit Thalamo,' accendo ignem sine fumo in ista fovea, haben- 
teln f lamn~am egredientem super stakonos i.e. super nigros carbones, sicut 
graditur niater pia super ventrem filii sui. Et assimilavit subtilitatem caloris 

, ignis, gressui piae matris super ventrem filii sui. Dixit enim ei mater sua. 0 
, l , ,s.  

Marchos, oportet ne hunc ignem esse leviorem calore febris? Dixit ei Ivlarchos, 

i) nlater fiat in statu febris. Deinde : 6 materrevertor & accetldo illurn ignein, 

I Latin : 'ciborum B' :  corrected from the  Arabic. 

According t o  the Arablc (p. 32, 1. 9 )  i t  Ir probable tha t  .frigidorurn, malorum.' should read 'odonlm ~ns lo rum '. 
These headings are  no t  found in the Arablc 6 Arabic (p. 32. 1. 11): ' hlarqunis the Klng'. 

The Arabic text  nt tllis poillt is faul ty:  bu t  a short sentence hss  been certainly o~n l t t ed :  ' I  do  not  kill the llolk 

by tha t  (bunUng).' 8 Arabic:  Qubbah : a dome. Posslbly therelore for ' thalamo'  ( ' room'  or 'house') of two 

linrs later. ' tholo '  should be read. 

' The  transletloo of the Arablc ol  thls and the next sentence (p. 32. 11. 17-19) is as follows: "Whelk i t  colllw dose t o  
the dome. I Ught In the bottom of tha t  trench a fire b s ~ l . ~  neither smoke nor flame snd  moving over the black h a n i f i s  llke 
the w n l k l n ~  of n kind mother on the r t o n ~ a c l ~  of a child He meant by his phrase ' blsck khanalir ' (beetles). the charcoal." 



s i c u ~  tibi assignavi, k pone acl illum lap id en^, cluelll qui cognoscit 1)ollit i l l l l l l l  

super oculos suos, t(r qui nou cognoscit projicit illuln. 
Cunl autem apportavero illum super ignem, facit odorem quem diligit Leo. 

Cunl ver6 Leo odorat lapidenl illum, vellniet velox u t  intret thalamum illum [p.  Z ~ I ]  

nietll 
vitreurn, & cadit in foveam quem transglutit lapis ille, ita quod non potero videre 
aliquid de eo, & hic lapis quern diligit Leo, est foemina. quia ipsa cooperit ipsum 
colore suo, propter quod dixit, non videbo ex eo aliquid. Cum ver6 vigoratus 

fuerit per dies aliquot (vult per hoc stationem suam in praeparatione) & quot per F i r ~ f f o  digc- 

ingreditur iu ipst~m de nutrimento, emittit lnanum ejus dextram, quam cum emiserit, s ~ i o l ~ o l l .  

abscindo eam. Deinde stat rursus per aliquot dies & emittit manum ejus sinis- 
tram, quam cum emiserit, abscindo eam. Deinde stat  & emittit pedem ejus dex- 
trunl, quem cum emiserit, abscindo ilium. Deinde emittit pede~n ejus sinistrum, 
& eundem etiam abscindo,) I ] .  . . . . ] tune interfectus est. Deinde caput, manus, 8: 
pedes alligo, 8: calefacio eis aquam extractain Q cordibus statuarum ex lapidibus albis 
& citrinis, quae cadit de coelo tempore pluviae, 8: colligimus ealn, 8~ reservamus 
ad decoctionem capitis, manuuln K: pedum Leonis hujus. Quod postquanl de- 
coxerimus, recipimus jus eorum, 8: ilutrimus in vase vitreo, deinde -reducimus 
ad corpus Leonis istius & decoquirnus cum ill0 jure. Innuit per illam decoctionem, 1 ) t t e c t ~ o  

paulnfru~# 
permixtionem 8: reductioneni, donec liberetur Aninla paulatim & paulatim, vide- & hujr6.s 

eflaclur 
licet reducatur to tu~n  super Leonem, 8: coquatur cum eo & destilletur quousque 
nou remaneat humiditas in illo corpore, quae non egrediatur cum aqua, scil. 
anima. 

EXPLICAT AUTHOR Y A R A B O L A I ~ Z  

Et quod dicit : Quando decoctus fuerit ille 1x0, colamus jus, Hr projiciamus Evpl lc .  

carnes ejus, intendit per hoc quod dicit carnes, feces Lapidis. E t  quod dicit : Cale- TvP'' 

facialnus eis aquain extractam i cordibus' statuarum ex lapidibus, vult per corda 

Animas lapidis in Magnesia collectas, quae sunt masculus & foen~ina & fratres eorun~, 
qui sunt albi & citrini, verum masculus primus, cujus color est obscurus O ,  & n~asculus 
secundus, quem diximus fieri masculunl, & est in natura a&ris, color est apud eos 
rubeus. Per hoc etiam quod dicit. Cadit de coelo telnpore pluviae. Pluvin est 
destillatio aquae eorum. 

Deinde recipimus illud jus, Ji decoquilnus in vase vitreo, & tenui & integro, n t ~ c c r ~ ~  

ad rubc- donec rubescit c9r coagulatur & fiat lapis sive rubinus,' & ponimus in barba in d,.,.,,,. 

1 A passage referrl~lg lo  the Lion putting out his head and hsvlng it cut off is here omitted. 
2 Arabic : In*: 

3 There is no headlag in the Arabic. ' Lati11 : , corporibl~s ' : corrected from the Arabic (p. 93 .  1. 8). 
"atin text. 'patres':  correction made after considering the Arsblc. Ereu 'Irates', however, was a mistake 

01 the Latln trsnalstor, n7ho rcnd a ~ w i n h i m a .  ' thelr brothers'. lor a&withiwi  , tbelr sisters2. 
8 Arablc ( ~ d m i .  1. lo): athab 'ssndy coloured'. Perllaps the Latin translator rcnd -1 .diffirlllt ., I , , ~  -1 , 

He doea not keep very closely to the Arablc t a t  in tbls n ~ ~ d  the follotvi~lg paragraphs. 
Dog-Lath1 lor 'cnrht~nc~~lus. '  ruby. Arnbic : YipG, 



[P. 24:) 

Coagala 
rio. 

qua,' ubi cjuam diullfuerit lapis ille, lucet. Intendit per liaec verba decoctiouem 
Q 2 fueritll 

aquae cum Anima, post extractionem j. fecibus suis, donec coquitur, & perrnisceantur 
permixtione universali, quam commixtionem ~ z o m i ~ z a ~ t b  c o a g ~ l a l i o n c m . ~  

Et quod dixit Rubinus, per hoc vult Animain tingentem, propter qz~od acquisivit 
virtidenz ex  igne,  quia ipsa licet sit alba, ex eo quod spirit~is dotninatur ei colore suo, 
novit ipse, quod ipsa sit sicut rubinus rubeus quodvis lateat in aqua non apparens, & 
quod ipse deduxit ipsam ad istam praeparationem decoctionis, & sic ex certitudine 
pervenisse ad illuni terrninum, per quem est tingens & penetrans, unde dixit sicut 
rubinus in colore. Notificavi prius, quod nominaverunt aqua111 suam istam Aniniam 
lapidis;' & ideo dixit in eo lapis,' nec est lapis, est tamen aqua eorum divisa. E t  ubi 
dicit ponimus in barba, id est, in domo, signat per hoc locum in quem ponitur corpus 
eorum, scilicet quod est terra eorum alba, in quem colunt6 aurum eorum [. . . .I8 in 
quo coagulant aquam suam. Et quod dixit lucet : vult per hanc manifestationem 
lucis tincturae in eo, 1 . .  . .I7 sicut barba in alio loco est cucurbita congregans 
totum opus suum 

Sapientes vero usi sunt diversis tropis in assimilatione, & sunt diversi in hoc in 
no~ninibus, sed intellectus in quem innuunt est idem. E t  ex dicto suoy similiter est 
in extractione animae j. lapide hoc. Scilicet abluiio c u m  ayutr, & igne : hoc autem 
non est currens per se.' Propterea quicunque voluerit abluere rem, cum ips0 abluit, 
sicut ego assignaho tibi quid sit, u t  scias illud. 

Est itaqzre lapis  aqua eorum congelata, & talis est fortnu ejus yucie c111n ingressa 
/ ? w i t  a l iyuid ,  imprimitur, 6 coagzclabitur in co, cumqzie volunt illa extrahere, calefaciunt 
crm1 igne side, yuem mensurrzti sun/  i l l i ,  G occultaveru~zt, G c u m  inve~zi t  illnnz ctilor i l l ius  
i g t ~ i s ,  solvitur, & fit aqua currens. C u m  autem pvaeparata l o  fuerit, revertitur ad fo rmnm 
szinm priorem, 6 congelatur, 6 extenditur albedo ejics. 

Similiter cum solvitur. non solvitur totum, sed solvitur ex eo parum," & conti- 
nuant in eo patientiam, & reductionenl l2 in praeparatione, Lk hoc quod extrahitur 

I Latin 'Tq~ lam ' : corrected Irom the  Arabic. 2 I n ' i g i d .  Al .  corrects the erroneous ' cc~agu ln t lon t l~~~  ' of T h .  Clr. 

3 Arabic slmply. ' they have called this water E i j d r o h  ' ( 'Stones ' ) .  
4 Latin text  erroneously has 'Iaplde'. r\rabic: ' a  stoue and not  a stotlc'.  

Latln-erroneol~sly-' ponunt '. 
6 Two or three sentences have beell here omitted ' and  their Gold is the Soul. Au~l  that  Body is Lhe place ol  

knowledge, and i ts  receptacle, and the place ol t l nc tu r i~~g .  They coulpared their knowledge, whlcl~ comprehe~~ds  (all) the 

Philosophic sciences. 4 t h  the b i r b i  (pyramid). Consequently this is thelr Rody [in which the) coag~llate tha t  water] 

(Arabic text ,  p. 33 .  11. zo and 11). 
7 Three couplets by the author rhyming in Nir,, are here omitted by the Lntln translator, as  is also the caw ill both 

the Paris and Indian MSS. 
8 Arabic (p. 34. 1. r )  , Aud frolu the .tatemeat of Marquois'.  

9 The Arabic has here : but  thls is not  the moist heat wlllch issues fronl ( the =.tone: itsell ' .  )4 . ' rulls', was 

evidently read for )k ' h e a t  '. hl .  corrects the 'currente '  of Th. Ch. 

10 T h e  Latin translator apparently read YJ *prepared '  for 3, 'became cold' of all three MSS. 

11 Between these two sentence& the  Arahlc text  has another sentence 'anrl every day a llttle wlll come out  of l t ' .  
The Ilteral character of the  Latit1 tranrlatlon lo shnwn by the next  sentence ' a n d  they contillue t o  have patlence 

with It.' 12 Arahir : lord id ,  , repetition '. 
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qualibet die parum, est illrtd quod dixit Marchos' ~na t r i  suae in venatione Leonis, 8r 
extractione mnnus ejus dextrae, qualn nbscidit, deinde extraxit sinistram etiam, 
clonec perveniat ad id quod audisti. 

Deinde ad secundum modum quem assignavit; R pervenitllhclc usque at1 hauc 11, .  ~ 4 3 1  
V ~ r e n  i r r -  

~ L I C ! ~  pinrs r r -  
dacri rn 

alianl assig~~ationeni. E t  lioc est quod dixit congelatur 8r solvitur, abluit olnllenl n,t,m,nrr,r 
rem, aufert olnnenl nigredinem, &k tingit omne nigrum, & facit album, ((: tingit omne 
album Kr facit rubeum. Et ideo res niagnificatur & exaltatur, (G facta est domina 
o~nniuln rerurn, quia non invenit res agens operationes suas.' 

Et si quis studeret invenire aliarn rem, quae faceret hasce operationes, uon 
inveniret. Et haec est hujus sapientis intentio. Similiter Kr in lapide eorum intel- 
lige, quia non inveniunt rem quae faciat operationes, super intentionem inquisitionis 
& studii. 

Per hoc etiain quod dixit. Studuerunt inquirere aliud quod faciat operationes :;'';;?? 
suas, & non potuerunt invenire. E t  ipsi quaerunt tincturas, quae faciant eis argentum ci .cf laf i~-  

na. 
Hr auruln ex alio lapide, & sapientes non possunt extrahere tincturam ex alia re, nec 
potuerunt invenire, nisi ex lioc lapide impari. Et ipsi dicunt quod scientia sit in 
omni re creata, ex 1:rpidibus terrenis, Kr aliis, & ipsi semper praeparant, 8r non 
prosperantur, 8r ab ignorantia non exterminantur. 

T I N C T U R A E  OPERATIO.  

DIXIT iteruni M a r c h o s . ~ e d i u s  lapis sapientum sine dubio est citrinus lapis, 
8r funditur in igne fusione plumhi, & rubet tali rubore, ut  de caetero nunquam 
citrinus erit. Et liabet oleu~n rubens (G lucens sicut rubinus, 8r oleum ejus [ .  . . . . . ]  ' 
velociore egressione aquae, quia est de genere aquae, licet non sit lapis. Vult per 
oleum Animani, de qua praecessit sermo, quae non ingreditur per iqnem, sed aqua 
extraliit eain per ~)raepnrationem, sicut ostendimus tibi. Et ideo dixit Marchos 
[ .  . . . . . :' regi Tlieocloro. Notum faciet tibi DETJS, quod l ~ o c  quod egreditur ah 
opposito tenui." est C : I ~ I L I ~  nlundi. Nonne vides aquani quae est vilius illa, & ex ips:, 

1 The three Arabic texts have here only. gawltrhw li vmmihi  'his  statement to h i s  mother '. 
2 A s  already nqted as being necessary OII  p. 168, note I .  awlra, two paragraphs that  were ~uisplaced on p. 237 of the 

Thenlnrm Charnicun~ text, have to he irtsrrted here. They represent-sotnewhat innd+qt~:~tel~-n very confused passage 
in the Arabic text In which ano t l~e r  saying of the same Philosopher (Marl t in is)  is quoted and commented on. The 
se~ttences towards the end of the  second paragraph aboot the tinctures the alchemists sought for, r un  as follo\vs i n  tb r  
Arnblc  (1). 34. 11. 14-16): " They searched for this t l~ictnr iug sobstance-whlcb will change silver into gold for theru- 
fro111 (some subs la~~ce)  other t l l i t l ~  this Slone. while t h e  philosopl~ers were 110t able to extract t he  T inc t l~ re  froln a ~ ~ y t h i u g  

clse. They mere not able to efIect th is  save fro111 thls single Stone. Aod they say : . K ~ ~ o w l e d g e  i n  in every created 
stone whether it I J ~  clay (bnrr8ni) or earth (luribi) or other things ' :  and they always manipulate them but do not 

succeed. on accout~t  nf their igllorance they dn  not  desist, and they are denled the koorvledge on account of their 
Ignorance. We seek refuge i t1  Allah from wrong judgment." 

3 Arablc: '<Agaia Marqiiuis said, dcscriblug the  Stone of the Plulosophers, '0 Saorlnjii" (or 'Safaojii' as  ill MS. 1) .  
4 T h e  1.sti11 Lrs~~slatiou omits a sentence '[its ollJ Is slow In extraction in fire'. 

An I ~ ~ ~ l ~ o r t a n t  passage is here omitted Iry Llle I.atln trtlnslator " I  And so sald llnrqilnis],  in  regard to that  oil. . I (  

is swNt  of ~ x l r i ~ c t i o ~ ~  In water. because i t  is #,I the specles of water.' He menns that  it is of t h e  specles of Spirit \,.llicll 
is I h e  ' \Y;tIc!-'. S i ~ ~ ~ i l a r l v  raid A r n . ~  (Ares) I to Riug TivC&!avaw (T1irodortts)l." (Arnl>ic.  11. 1.1. 11. 2 0 - 2 2 ) .  

" A~nl,ir: r r l  rsnrl,' n r - r n l i .  (Ic~w. \vlt iol~ is I l i ~ 1 1 ) .  The Idatill tran*lntor cvide~t t lv  rend r,rqiq(thin) for rn l i . .  hilt l l r  lla<l 
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Ev Incar- 
rufilibili- 
bus r~lslln 
Chimicn. 

formatur lnargarita subtilis. Aut non consideras creatorel11 nostrum, qui formavit nos 
de  limo1 terrae, St hoc potestate DEI gloriosi Pc suhlimis, Pc per olnnia ista, signi- 
ficant, lapiden1 eoruin de quo est, & de quo fecerunt ipsum. Et ipse est de aqua viva, 
q i i m  vivificnt res, 6 ipse est vivus 6 immortalis, qzcem [nor11 fiotest ignis cornburere, 
8: propter hoc extrahitur tinctura viva, Kalid, id est, fixa, incoinbustibilis, cum 
granum ejus prius fuerat comb~s t ib i l e .~  

Et quicquid est ex aliquo super quod ingreditur corruptio, tombustio & an- 
nullatio', non habet in se tincturam. Quod si esset in aliquo coinbustibili & cor- 
ruptili tinctura, esset tinctura non fixa, sed conibustibilis & corruptibilis, sicut radix 
ejus ex qua est. 

E t  propter hoc dixerunt sapientes, y~cod fixum jncit res fixas. E t  dixit Hermes, 
quod secreturn St vita cujuslibet rei est aqua, & aqua suscipit uutrimentum hominum 
cYr aliorum, & in ~ l q a ~ n  cst mu.rimum secvetum. Hoc lnodo auteln [aqua] fit, u t  in 
frulnento fermentum, & in oliva oleu~u," & in quibusdaln arboribus gummi, & 
in persicis oleuni. . Et olrune genitum habet pvi~zcipium ab aqua. E t  dixit Dominus, 
cujus nonzina sanctificei~tur, fecimus IvivamlG e.r tzrpn ornrzem rem. Ille autein qui 
fecit ill eis fermentuin, oleum & gummi & pinguedines, fecit voluntatem7 suam. 
r r r ~ o  noti quaeratur vita cYr tinctura exilmortuis, combustibilibus, quae non habent 

Q .$  nor-1) 
til~ctul-am & vitam. Aqua vero recipit tincturam. 

Intellige excaecata sunt corda & oculi, & surdae factae sunt aures ah his 
sinlilitudinibus, 8: indiciis in omnibus hominibus. 1,egunt Rr non intelligunt, 
student, & non percipiuiit, ignoraverunt veritatein 8: projecerunt earn. Qui enim 
erraverit i veritate, praecipitabitur in vanitate. 

Marches a etiam assigllavit aquam eorum, culn dixit ei Senecao Noininasti 
mihi, i, Rex lnirabile nlirabilium, cunl dixisti : Vivificabit earn post mortem suam, 
cY. tingit eam colore post colorem, id est, terram suam tinctam cum aqua illorum 

again in the next  sentence the same adjective quallfyil~g 'Pearl.' i t  is not clear whether ' opposito ' is a printer's error 
or  a miatrauslation. 

1 This readlng of the Latin corrects the inistakeof all 3 Arabic texts (p. 34. 1. 23): -4; ( v e ~ e t a b i e )  for ,I " (dust). r' 
2 The Arabic shows tha t  'noi l '  has been omitted from the Latin. 
3 The  sense of the Arabic of this sentence (p. 34, 11. 25 and 26) is as follows : ' a n d  consequently there will come out  

fronl i t  a living tinctore, everlasting ( a l l i d ) ,  incombustible and l ~ o t  able t o  he worn out ,  aeeine Lhat, it1 origiu, i t  
wos living, incombustible, and not able to  perish '. The 'Vera' of the Latin texts  has been corrected t o  'viva ' .  

4 Arabic l n n i  ( a n ~ ~ i h i l a t i o ~ ~ ) .  
6 T11e Latin o f  Tli. Ch. ,  ' H o c  mod0 siltem fit, u t  In ferment0 fermenturn, & o'ivn, ollvae', has been corrected from 

the Arnbic (p. 35, 11. z and 3):  ' And thi* walev becomes In wheat a ferment. 111 the viile wine, i l l  ollves olive oil (aail), 111 
pine trees resiu, and 111 sesnme oil ' (dtthan). CI. infro, p. 181, for  another version of the same quotation fro111 Hermes. 

8 From the Arabic i t  appears tha t  'v ivnm'  hap been omitted In the printed Latin text. CI. Qur'in. XXI, 31.  

7 This  should probably read 'vitalitatem '. The  true sense of t l ~ l s  and the succeeding p a s s a ~ e s  may h e  sect1 from 

the following translati011 of the Arabic (p. 35. U. 4-6) : ' 'The thing which imparts colour In these things exists in them as 
ferment, olive oil, resin, and oil, and It is l11e life of everything. I t  ir neglected and not sought for. Life and Tincture 

are  sought from deed and combustlble t h i n ~ s  which have no tincture and no Ilfe. Watsr (alone) 1s capable of bring in^ 

a thing t o  perfection. Understand this thoronghly, because the  hearts and eye3 are blind' etc. etc.. (arr in Latln). 

The ' intelligo' of the  Ls l in  has been corrected t o  .intelUge'. following the Arabic. 8 Arablc: MarqBnis. 

W MS. R.  Sangaji: MS. I. Srlanj6.  From t h e  identity of n quototio~l from the Mi' nl-Wnvagi (vide next p s ~ e )  

~ i r e u  by Uertirrlot and Hou,las ( L a  Cl~,,,rve au nroyer, dRe. 111. p. ~q ) lr0111 Parls Arabic MS. No,  11174, it appenrs that  
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viva. Dixit Marchos. Talis est natura illius aquae, & propterea nominave- 
runt eam, dominam barbae, id est domorum, super omnibus norninihusL, & fece- 
runt eam caput mundi. Mundus autem est Magnesia, quo nomine nominat eam 
Hermes, & dixit: Est mundus minor. Item: est vivurn2 quod non lnoritur quhm 
diu fuerit mundus, & vivificat quodlibet mortuum, & manifestat colores occultos, 
& celat manifestos. Dixit Sohaltas. Quomodo potest hoc esse 6 Rex ? Mar- . - 

chos ait, in hoc est mirabile, quia si miseris ista super illa tria commixtn, & 2;;;;;: 
dimiseris, & in illis juvat' alburn super citrinum & rubeum, & albificabit ea, ita 
quod facit ea in albedine argenti albL5 Deinde juvat citrinum super album & 
rubeum, ita quod facit citrina citrinitate auri. Deitlde juvat O rubeum super citri- 
nurn & album, ita quod rectificat, & facit in rubedine Cherrnerina '. Cumque 
videris hoc, tunc gaude ', si ver6 remanserit in illa nigredine post rubificationem 
ejus, peccasti in praeparatione ejus, & corrupisti quidquid antea operatus fueras, K;;fS Si. 
& rnorieris prae dolore peccati & inopiae. Et hae sunt divitiae incomparabiles, 
u t  hujus explanationem ~ne~noravi  tibi in libro Ineo, qui dicitur clavis sapientiae 
in inventione aquae, quae egreditur h muliere, ante egressionem prolis, quam 
vocant inulieres alhedi lo, propter egressionem ejus ante infantem, & est ibi per- 
fect+. Iterum interrogavit scilicet [Sanqaja] " regem Marchos , de cognitione 
lapidis. Olnllis homo cognoscit i l l ~ m ' ~ ,  & apud unumquelnque est de cognitione 
ejus utilitas, quae non est apud alium. Utilitas verd quim quaeris non est nisi 
apud dominos barbi Is, id est doctiores. Et dixit scilicet l 4  domine mi Rex, in-rapis cur 

o,rtr#iblrs 
venitur quando quaeritur ? Respondit etiam Marchos, non est res in mundo notr's. 

quae cognoscitur I b  quam illa. Unusquisque & omnis homo indiget ea, 8r est 
apud illum. Nec potest etiam esse sine illo.ll Intendit Philosophus omnia [p. 2451. 

Inten-11 
quae dicit, Aquam. Invenitur enim aqua in omni loco, in vallibus, ill inontibus, 
c9r apud divitem, & pauperem, robustum & debilem. E t  talibus si~nilitudinibus 
utuntur olnnes sapientes in lapide suo, qui est [aqua] l o  spiritus humidus. Dixit 
Hermes, scito quod non conveniunt calor c9r frigus", humiditas & siccitas, nisi post 

thc discusrion in q~lestion \vas b e t ~ c c n  AIarqlia. I<illg of Egypt, son of 'Dabat. Killg of Abyssil~ia. mnd Safaoji ,  King 
of Sa'id. 

1 The Latin text of this passage Is evidently corrupt. The Arabic(p. 3 5 .  11, 10-1 I )  r1111s: " nIarqlinis said to Satlqaji, 
' 0  Sanqaji :  Such is the nature of t h a t  water ;  alld conseqtlently the Lords of the Pyra~nids (asltih ol-Biribi) gave i t  
sliperiority over all Ihinps.' etc." 

2 Latin. ' u t ~ u t n '  : correctcd froln the Arabic. 3 Snnqa j i  (PIS. I. SafanjB). 4 Latill. vivet : corrected f r o ~ n  Arabic. 
6 Latln only .a lbrdi l~e nlgra': corrected from the Arabic. 0 Latin adds a sl~perfluous ' ci t r inum'  af ter  , j u v a t B .  
7 This Is evidently n mutilated attempt to render the  Arablc nqznl al-babvi 'Red of the Sea'. For agznl, eiil 

b i  J. ' red heads ', i.e., 'Curklsh soldiers. 
a The  Latln translator has evidently misread ,jfL; ' t h row  atvsy ' ( that  water) as c,;C; 'rejoice ill '  ( that  water). 
Q ICilib nli/li!r nl-!libmat n l - 'U?mi  (Book of the Key of the Greatest Wisdom). C l .  a~rlca. pp. 164 and I C ~  (Ilotes). 

'0 Arabic : nl-Hidi. ' t he  glilde '. 11 Inserted from the Arabic. 
'2 Saoqaja's question ends here. I n  the Arabic (1). 3 5 .  1. 21)  there follows thc sentence: 'Marqunis  replied *yes, 

c\fcryolle knows it, etc.' 
'3 Arabic: 'Lords of the Pyramids': v ido  uote I rlrfirn. 1' Sanqaja in  the Arablc. 
I6  Probably a prlnter's error for ' llegotlatur ' : Arabic &>I ,4; &L,. .L, ,110 articles are  traded 11, 1ll0re ,ha, i t .  

This pnssape is also found in  Berthelot (loc cil.). 18 Prom the Arshlc i t  appears tha t  'aqua ' 11es been omitted here. 
'7 Latin text 'saogeis' : corrccterl from the Arabic, bavlidnl. 
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extensionem ', nec conveniunt habentia frigiditatem cum calore quia vita homi- 
num per animas est continua aquae, quae si perhibetur, ab  eis non invenitur. 
Ideo non convenit nec erit sive genitum sive semen. Oportet ergo t e  scire quod 
Hermese significavit per has similitudines, & sic alii sapientes lapidem suum corn- 
paraverunt '. Con~mixtiones autern ejus, & rami, & partes, & commixtio, & nutri- 
mentum, & id quod componit ipsum, & non repugnat, est ex eo & per eum & 
ad eutn, (9r non ex alio, & ipse operatur cum humiditate aquae maris '. 

Lapides ver6 nostri generantur ex terra & co~nparautur terrae ~nineralia terrae. 
Colivenit ergo vobisG intelligere dicta hujus sapientis & aliorum sapientu~n. E t  
sciant omues hahentes rationem, & intelligentes quod lapides vestri terrei aridi, non 
conveniunt lapidi sapientum, nec exiret ex illis semen unquam. Sunt enim terrei & 
mortui. Et intendit per hoc quod dicit semen g u ~ n ~ n a m . ~  Im6 dixerunt omnes 
sapientes ne facias ingredi super eo aliquid alienum, corru~npit enim ipsum. Quod 
si  intraverit destruet, & hoc non concludetur cum lapidibus vestris" corporibus 
vestris6 unquam. Dixit Hermes, non convenit rei, nisi quod propinquius est ei ex 
natura sua, & generabitur inter ea proles similis illi, humiditas autern est de dominio 
Lunae, & pinguedo de dominio solis. Ideo fecerunt pinguedinem super aquam, & 
omnis calidi elementum ejus est pinguedo, & omnis frigidi elementum ejus est scilicet 
humiditas. Res autem consistit ex subtilitate elementi sui. Deinde ingrossatur & 
induratur secundum temperantiam naturae suae.' E t  postquam7 fecit Deus & ei 
attribuit & es t7  quietiva. Et quaedam sunt motuln habentia, & quaedarn limpidi- 
ficantur, & quaedam sunt fluentia, & hoc simile ejus est, quod dixit Aros regi, quod 
aquae non conglutitlatur, nisi cum simili sui sulphuris, llec invenit in re aliqua, aliquid 
silnile sulphuris sui nisi in hoc quod ex eo est. Quod auteln dixit Hermes, convenit 
rei id quod propinquius ei est. Deinde adjunxit, ex natura sua, & non dixit 
de alia natura, & hoc est planum & manifestum ex verbis Hermetis, lapis igiturll 

Q 4 sapientum 11 
[I>. z 4 ~ ~  snpientitm i l l  ifiso, 6 e.r ipso pe~f ic i tuv  radix G vanti C7 /olaa C bores 6 fructus. 

Est  enim sicut arbor, cujus rami & folia & flores & fructus sunt ex ea, & per ealn & 
ad eatn, & ipse est totum & ex ipso est totum. E t  similiter dico vobis, Quod unum- . - 
quodque animal non generat res ex se, nisi curn eo, quod est ex specie sua, quod hic 

Simile fir.,. dici potest homogeneum ipsi. Similiter ex Adam & Eva omne hominum genus,O erg6 
q r l l r r d ~  
s l , ,  . olnnis res conveniet cum suo simili & propinquo, & secunrlrun speciem suarn. Simili- 
m ilr . 

1 Arabic ~ t r b i s l !  l i terally lllealls 'spreadillg ', bu t ,  technically, ' r eo~ovn l  of dryness'. T l ~ c  Idatill Lranslator si~llilarly 

l ~ n s  lint ulldcrstood the next  l\vo s c ~ ~ t c l ~ c c s  \vbicll refer to the i~npnssibility of cross-breedillg occurriny I,etwcc~~ animals 
of the l e ~ ~ < l  n11c1 thrrsc ,,I tllc sea. 2 Latin 'homores' : corrected from the Arabic. 

a ~ r a b i c  (1). 3". I .  I ) :  "have indicated their ,S tone '  whlch is connected ait11 moisture." The sense is also 
obscl~red in  tllr I.;ltin tcxt  by a cornlns (instead of a lull  stop) be111~ placed Ilere. 

4 Tile Arabic version a t  this poillt r u n s  as follolvr : ,' and I t  ( t h e  'S tone ' )  is colluectcd wi th  lnuisture, altd n ~ u i e t l ~ r e  
is collllPcted wit11 water, ond water is connected wlth the rea." b L2ti11 ' 11nbi5' : ~ l w t r i s :  corrected fru111 the Arabic. 

8 The  1.ilIi11 t r a ~ ~ r l s t o r  ha. misread @ ' gum ', for &a ' t incture  '. 
7 ~ l l i c  passaye is corrupt. Kead (followi~~g Arabic): s u n e  qualn  . . . . L:t q ~ ~ n r d a r n  slrrlt.. . . lapidificar~tur. 
8 7 h .  Ch.  altcl 31. 'alias '. 
0 The Arshlr tcxt  (p. 36,  1, 14) Is ar follows: 'Similarly our Patller Adam-on wholn be peace!-was of the clay of 

Eve and Dvcof the clay of uor  Patl~er Adam '. The TR. C h .  and  > I .  t c r t s  of thlr paraqral,l~ ' IIIIIIIII~~II~~I~II~'-I. 4. p. 177) 

llas beeu currecle~l Iron11 n r~~lolat iot l  <,I  Lllc salllc p: l r?qc i l l  C O P I S .  C, r r t / . ,  p. 241.  
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ter dicunt, carnes ex carnibus generantur.' E t  incipe in noniine domini & cognosce 

materiam ejus. Est  enim 1 radice materiae suae totum quod est in eoden~, & de 
eodem, nec ingreditur aliud super eo, nisi id quod ex eo est, & c t i a~n  ab eo, & est 
radix ejus. Si~niliter fecerunt 'caseos ab eo, & hoc est ex quo extrahitur, & est in eo, 
& ex eo, & per olnnia significavit lapidem suum, qui est unus lapis, & permixtiones 
ejus sunt ex eo, non ex alio, & quapropter appropinquaveruut illum intellectum pro ?;;fa 

posse suo per sinlilitudines & assignationes. Veruntamen non est intellectus potens dinis. 

nec aureln capiens, nec ratio quae perducat eos ad quaesitum suum. E t  dixit Averrois 
sapiens : Respice Carpentariuni zn conjungat liguu~n cum ligno nisi sibi si~nili, & 
sartoren~ an suat pannuin nisi c u ~ n  panno sibi simili, lineu~n cum lineo, & laueum cum 
laneo. Item sapientes dederuut doctrinam plenam, & appropinquaverunt intellectum 
pro posse suo, & tunc non intelliguntur ab v0bis.O [. . . .] Dixit Hermes recipe conjunc- 
tiones7 in principio operis recentes, per~nisceantur aequaliter & terantur. Deinde 
desponsentur, deinde triturentur, aliae in aliis, u t  fiat conceptio, deinde extrahantur 
& nutriantur u t  fiat genitum. Scias quod haec conceptio 6 despottsatio fit in putre- Concapfw 

fit in ruo 
fnctione i n  fundo v ~ s i s . ~  E t  genitu~n eorum fit in aere videlicet in capite eorum vasis, ,me. 
& caput vasis est superior pars t l~alarni ,~ & thalamuso est alembicus, in quo est illud 
genitum. Dixit Marchos l o  genitum earum est in barba, id est in domo, inter terram 
ejus & coelum ejus,I1 secundum quod oritur super eo Luna terrae & Sol ejus, & Stellae 
ejus, & Veutus ejus, Xr diversi colores terrae ejus. Item dixit Marchoslo & est 
tempus in isto genito quod nascitur, de quo facit talem sitnilitudinem. Tunc aedi6ca- 
bimus sibi talem domum, quae dicitur monumenturn Sihoka.  Dixit," terra est apud 
nos quae dicitur t o r ~ n o s ' ~  in qua sunt reptilia comedentia jecoral' ex lapidibus 
aburentibus, & bibunt super eis sanguinem hircorurn nigrorum, inanentia in umbra, 

1 The 1,atio traaslator has misread (flesh) for ,ml (ass). The full  Arabic of this sentence (p. 31'. 11. 19-23) 

runs as follows: Similarly Abil'l PaiP I>Jlu'n.NBn al-Migri-May A l l l h  have mercy on him I-says (couplet). ' The Ass is 
created from tlie Ass, aud the superlorlty of  the horse Is manifested from its speed in raclng.' A I I ~  his statement, etc. 
(couplet). 

2 Perhnps 'capulos' s l~ould be rend ac Il)u Umail is s t a t i ~ ~ g  that  the /tilt of a sword i.; luade from the same lnaterial 

as the blade. 
8 Latin tests ' i ~ ~ t e r i l ~ s  ' . . ' aural11 '. Corrected fro111 the  Arabic. 
4 Arabic simply: 'Some of the Pl~ilosophers '. The erroneous lnention of Averrois is some indicatlon of the date 01 

this Latin translatlon, as Ibn Rufid of Cordova dled in  Morocco in  I 198 A.D. 
b The Latiu text has  a gloss here [sotorem vel]. 

Latin ,cis': corrected f ro~n  the Arabic (p. 37. 11. 3-4). The following sentence has been omitted: 'And  go11 
reproached the phllosopbers : whereas they gave tllelr advice and explained tlie matter  as was  illcumbent on them 
for your beactit. The reproach re turns  t?  y o u ,  as you did not understand them'. 

7 Arablc: aMlaf. ' ~ n i r t u r c s  '. 
0 The Arabic shows that the punctunlion and order of the Tksnlram Chatnicn~n text  a t  t l~ l s  place reql~lres to be 

corrected ( I  In lundo vasis genltl eorula. Et fit ', etc.). 
D Probably ' t l~ol i  '. .' tllolr~s '. Arabic: qubboh, 'dome'. ' 0  Marqiluis. 

11 1.ati11 text 'Id est 111 dolno ejus terrea, B coeluln e jus '  : corrected lrom the  Arablc. 

12 Arablc (1). 37. 1. 1 1 ) :  ' I t  is a I~ousc wl~lch Is called tllc grave (qabr) of Sahaf i .  Slle said (qllni) . '  Possibly the  
nsnlc AILriyall llas bee11 olnittcd, or i t  w n y  be a copyist's crror lor qdln S n n g n j i  (vide pp. 174 and 175). 

13 Arablc Tlmli. 
l4 Lalln text 'opera ' :  cnrrecterl from the Arabic. 'Tl~c Arz~bic s\,orcl JL., properly lllenlls 'witches' (\vho con- 

sulne Llle l i o e r s  of cllilrlrc~~ n l ~ r l  rlrinl; Lllc ~ n i l k  DI black goats), nnrl  1loL ' reptiles ', as tllr Latin tratlslator has renrlered 
the \s,#,rd l ~ r r c  and twice Intcr. 
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[r. 2471 concipiunt iu balneis, & pariunt in aere,ll & gradiuntur supra mare, & manent in 

81 gra-ll 
monumentis.' Et in sepulchris pugnat reptile contra masculum suum, & in 

fiigsslio sepulchre manet masculus ejus 40. noctibus, erit vacansz [. . . . . . . . . .] sicut columbae 
circularis 

albae, & prosperabitur gressus, 8z projiciet semen suum supra marmorem in simula- 
chrum, & venient corvi volantes & cadunt supra illud & colligunt, deinde volabunt ad 
cacumina montium, ad quae nemo potest ascendere, & dealbantur & ibi p u l l ~ l a n t , ~  
& haec est parabola dicti sui. Siiniliter lion novit hoc nisi quae concepit intra ss in 
cnpile szco. Quod autem dicit : Reptilia comedentia jecora lapidum adurentium, & 
bibentia super eis sanguinem hircorum nigrorum, intendit per reptilia imbibitiones. 
E t  quod dicit comedere jecora,' quod transglutient unum tingens. Ad hoc congre- 
gati sunt socii sui, qui latent in illis imbibitionibus, & non apparent & recipiunt subti- 
litatem ejus. Per sanguinem hircorum nigrorum &c. vult animam fluentem lapidis ab 
eo. Et hirci nigri, per hoc vult lapidem quando ingreditur cum ' foe~nina in praepara- 
tione, C derzigratur post dealbationem ejus praeparatione ignis. 

Et per hoc quod dicit concipit in balneisO & parit in aere, intendit cucurbitas,' 
Dicrsf io  & etiam sepulchra, quia in eis fit mors, assimulavit calore~n ignis calori balneorum, in 
I rn ln .  

quibus lapis sudat in principio dissolutionis suae paulatim & paulatim. E t  per hoc 
quod dicit pariunt in aere, significat superiorem thnlamum alembici, quia aer est 
inter coelum & terram. E t  similiter est generatio hujus tincturae B superiori coelo, 
id est barba,1° quod est superius alembici, & fundo cucurbitae. 

Et hoc est quod dixit Hermes. Leviter 6 firudenter sublimatur d terra usque ad 
coelum, C acquirit vinzIL (i superioribus, C descendit in terram, C habet i ~ z  se virtutem 
superioris 6 inferzorzs, dominans inferzori 6 superiori, C habet lumerz luminum, & 
propler ltoc fugiu~tt ab eo tenebrae. Et illud est quod nominant I z  Regem de terra 
prodeuntern. & de coelo descendentem. Et simile est huic quod dicit quidam'' 
in ista aqua. Accipite res B mineris suis," sublimate eas ad altiora loca, & metite l4 B 

I I'he 1 I r .  Ch. text  here duplicates ' l uanen t '  aud reads ' &  ~ u a u e n t  in ~nor~u:ueutis cYr etiam mallent iu sepulcris 

& pugnat'.  Manget (op .  c~t . .  p. 228) has .&  nlanent in sepulcris & puguat'.  Both versions also read ' pe reun t '  lor 

* p a r i u ~ ~ t  '. Corrected from the h a h i c .  
Arahlc: , h e  will be cxciled, and for 40 nlghts he wlll ac t  the  pa r t  of a male [like white plgeons]'. etc. 

3 Arabic: ' lay eggs and have young ones the re '  : The Latin translator has taken labyaddu in the sense of 

' whitenlug ' instead of 'laying eggs '. 
4 L a t l l ~ :  'opaca', followed by a oupertluous # In tend l t  per hoc '  : also 'lapidem'. .blbentium. 
6 Latin again 'opaca '. 
0 The Latin translator has evidently read . A ~ # I  (one) for  +I ( the stoue!. Thlsand the following sentence runs 

ns follows in the Arablc (p. 37. IL 18 and 19 ) :  "And by his s tatement  ' they ea t  the llvers of tlle stones whose llvers 
have becu b u r ~ l t  ' (he means) ' they swallow the tincturing 'Stone '  whlch has collected its cornpauions wlth i t  and whlcll 
lies hiddeu in the  midst of these processes giving to drlnk ', " etc. The  punctualion of the Latln has been slightly 

corrected iu Ll~e following aentenn.  
Latin 'non ' : corrected from Arabic. 0 Arabic : barnmimil. 0 Arable: qari'. 

10 The  equivalent 01 ' and its earth ' has here been omitted by the Latin translator. The Arahlc reads ' is  between 

the hlghest heaven of the birhi ' and its earth, and these are the top of the alemhlc and the bottom of the qar'ah '. 
11 I t  is probable tha t  for ' v im '  lucem' should be read. Arabic (p. 37. 1. 25) :  anwdr. ' lights'.  

12 Arabic (p. 37. I. 2 0 )  : ' whlch the  Jewish (Ibrimiyah) SageMirlyah called Angel.' CL. supra, pp. 134, 152 : alsop. 195. 

IS The  Arahic text  (p. 38, I. I nud uote I )  here mentions the Phllowpher by name:  MS. I. Asfidus: MS. R. Asliaiyirn: 
MS. P. Aslidrun. 14 1,atln , minera 311a '. .: mitt l le '  : corrected from Arahlc. CI. a h  yp. 192 aud 194. 
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cacunliue inontium eorum, in quibus invenitur, & reducite ad radices. Et in hot 

dixit quidam alius sapiens, hoc ovum vagit in terra tota, per quad vult aereln, qui 
descendit de coelo & terra & lato I .  E t  hoc dixit alius, & ego dico ovum generaturn 
in aere d sjbiritzralitate terrae '. Etll dixit in hoc Calid filius Isid significans, [ p .  z ~ a l  

Q 5 dixitll 
genitum hoc prono~l~inaverunt tincturam, & sanguinem, & ovum. Accipe ovu~ll  ruffum 
h meliori minera quam invenire poteris, nec in coelo nec in terra. Dixit etiam Avi- ttrnr Nutrimen RI I  

cenna ", non est in coelo nec in terra iiutrilnentu~n ejus sed in umbra aeris. Considera ~ S I .  

diversitatein eoruin in dictis, parabolis, & assignationibus, & siinilituditlibus, & conve- 
nientia eorum in intellectu, quod sapientes non s u ~ i t  diversi in intellectu, sed in noinini- 
bus & similitudinibus, & per oinnia ista so lull^ intelligunt lapidern suuin praedictun~, 
scilicet animam '. CalidG auteln significat per ovum ruffuin genituin, quod generatur collcordifl A u ~ o r r m  

ex eis in aere. Et hoc est nec in coelo nec in terra. E t  hoc totum dictum est h 

sapientibus per siinilitudinein, & oinuia dicta sunt idem de eodem, licet sint diversi in 
nominibus & sirnilitudiuibus, opinatur quod sint diversi. & quod res sint diversae & 
stupet7 proptei lioc. E t  recipit res quibus no~ninaverunt lapidem suurn sophistic&, 
& hoc credit esse caliduln eoruln & lapideli1 eorum, quem non novit iusipiens, & nihil 
inveuit ', sed cum percipit verba eorum, & interius inveiiit veritatenl manifestam, 
& quicquid praecessit de dictis eorum, scilicet quod tibi ostendi. Conserva 
igitur hoc & apprehende, & eris cum veritate. Omnis enim typica & tropica 
elocutio eorum, est super hac tinctura quam extraxerunt in sua aqua, quarn nomina- 
verunt aniinam, [genituin] & regem. 

E t  hoc genituin est pinguedo, quam vocant animam & ovum, quia haec aniina 
rubea latet in ipsa aqua alba spirituali, quam extraxerunt de lapide, quanl dixerunt 
in perlnixtione sua inagnesiam: Ideo vocaverunt hanc aquam ovum maris, quia 
radix ejus est aqua, & vocaverunt aerem, & etiain inultis aliis uoininibus. E t  hoc est 
quod ipsa~n rubeam assirnilaveruut eain vitello In, & aquain albam in qua portatur 
album ovi. Cumque apparueri~it colores, vel tincturae, erit sicut cur11 apparet ex 
ovo pullus. Nominaverunt etiani lapidein suum, qui est magnesia, mare, quia ex eo 
ascendit nubes eoruin & pluvia. Dixit Plato" natura coquit naturas & natura 
congaudet naturae, & ilon est nisi uuica iiatura, & genus unum, & substantia una, & Re, u,,.. 

1 hlaoget: 711. Ck. laeco. I t  should be . & latns est, '  , a n d  i t  is wide-spread'. Arablc: ' t h e  air wbicl~ is belweeu 
tllc I~ea\.c~l and the earth. and it is iu every place '. 

2 Arabic (p. 38. 1. 4) ' f rom the spir i tual~ty 01 the particles (kaytil) of the ea r th ' .  Possibly this is a mistake for 
haytila ( i h q ) .  ' the 6rst p r i~~c ip le ' .  

8 Arabic : ' &hilid bit1 Yazid sold : I Iueall ' elc. 
4 Arabic: U I U ' I I - N I ~ ~  81-Aligri. An extract from his poem follows, the first port1011 of wllicl~ hns not bee11 clearly 

ul~derstood by the Latiu traoslator. The Arabic (p. j'i, 1. (,) ruus:  . I t  is not born eltber oo the earth or ill the sky.  
I t s  food is slladow and air. Consider' etc. 

6 The Inst two words appear to  be a gloss of the Lati11 trauslator. The Arabic runs:  "by  all these l l ~ e y  really 
Indicate their 'Stone ' .  " 

Arablc: &halid biu Yazid. 7 Latin, ' s t l ~ p e n t ' :  corrected from the Arabic. 
8 ' B t  reciyit res' . . . . ' lnvel~i t  ' is a rnutilate<l parnphrnse of the Arabic. 
Q Added from the Arabic (p. js, I. I 5). 

lo  The Lntlu traoalator seems to have corrected the Arablc (which is here t~nintelligible, as, Instead of cornparlog the 

red colour with the Yolk of au egg, it 011ly says .  Aud its redl~zss in colopared wilb salt '1. 
. I1  Arabic (p. 38. 1. 21): ABnt~iu snid: .Natnre clings to nature. Nature overcomes Nature. and Nature rejoices in 

Naturc '. Prol~nl~ly,  lor ' coq~li t  '. , col~rjuaeril ' sl~~mlgl be ~.rnd. 



una essential. Hoc est ovum in quo est calidum & frigidurn, humidum & siccum. 
Propter quod vocat Hermes hunc lapidem mulldurn ~nillbreln 2. E t  haec res eorum 
est una, quam nominaverunt nomine o~nnis rei, Pr olnnis corporis, & omnis speciei, quam 

lp. 2491 habent llholniues in manibus, & omniunl istorum exponenda, audistis autem, 
hominesll 
& adduxi super his testimonia sapientum. Et dixit alius paneln asperum, & alius 
paneln de simila, & alius tortum panis'. Non possunt rectb dici diversa, quae non 
diversificaverunt h farina, nec declinaverunt B tritico ad aliud, scilicet omnes con- 
venerunt, quia omnia illa sint una res, & de eadem re, cujus nomina sunt diversa, & 
assig~iationes ejus, & quod sit ex eo reducitur ad farinam & triticum, & est radix 
illorum & ex qua sunt. Diversi t a~nen  suut in nominibus, & quod diversa sint 

i d i  nomiua harum re run  propter diversas species praeparationum earum & omnes illae 
ficullnlcr 
*rro*lve- res sunt ex tritico, & rnateria ejus est eadem, similiter verba sapientum licet sint 
n i ~ m t .  

diversa, idem tamen significant, nec differunt nisi in nominibus & assignationibus, 
propter ~nutationes ejus in gradibus praeparationis ex re in rem & de statu in statum. 
Ideoque multiplicaverunt nomiua ejus & assignationes. I tem dabo tibi exemplum 
ejus in panuo. Pannus sive tela est una & eadem res quando scinditur u t  inde fiat 
aliquod indumeuturn, & dividitur in multas partes, & assuitur, & fit una res uno 
nomine nominata, scilicet tunica vel ca~nis ia ,~ ,  & olnnes illae divisae partes sunt 
i tela, & sunt in divisione & nominibus plures, sed sunt secundu~n materiam & inten- 
tion emunuln & idern. Dixit Salomon rex '. Recipe lapidem qui dicitur ThitariosI7 
& est lapis rubeus, albus, citrinus, niger, habens multa nomina & diversos colores. 

Dixit etiam naturanl unam & spiritualem sepultam in arena, & assignavit 
lapidem coloribus propriis, qui apparent in praeparatione. Dixit Sapiens assigna 
mihi illum. Dixit, & est corpus magnesiae nobile, quod commendarunt omnes 
Philosophi. Dixit, quid est magnesia ? Respondit magnesia est aqua composita, 
cor~gelata, quae repugnat igni. Hoc mare latum, Inagtlum bonum, cujus bollitatem 
co~nmendavit Hermes. Fecit enim lnagnesiam hic spiritum & animam, & corpus 
cinerem, qui est intus in cinere. Et dixit Plato,O unumquodque est unum, quia omnis 
homo est animatus, sed non omne animatum est homo, sed quoddam animatum est 
homo, & iu natura holninis est illud, quod est in natura animati. Nec potest rectb 

dici quod omne animatum est homo, cum enim dicis, animatum, comprehendis 
in eo bestias terrae, & volucres coeli, & homines, & arbores, 8.1 vegetabilia, sed cum 
dicis homines, non comprehendis aliquid ex illis. I I  

Intelligell 

IP. z ~ o l  Intellige 11oc dictum Platonis,' & quid intendit. Item dixit Plato : Omne aurum - . -  

1 Arabic l i i y i n :  vide nnloo.  p. 151 note 5. 2 1.e. .  the Microcoss. 
:. Latin: 'adduxistis': corrected from Arabic (p. 38. 1. 24). 
4 Oatmeal ((1ur1q) bread. white bread, nod mixed (r~a. r i rk)  bread. T h e  Arabic (p. 39. 1. 2(3) proceeds: 'Others  

celled it blscult (hank) ,  ve rmic~ l l i  (i/riyah) and starch (narlri ')  ' &c. 
b The Arabic (1). 39. 11. 5.6) glvel a long list ol lallariog terms. 0 MS. R glves Llle nntne as I)3linlils : I. Qnlimila. 

r R, ~ i t l ~ f , ~ i , :  1. tlpafis. C / .  Co/[ .  dec one. nlchim. grcr-c. I ( ' l ' r a~~s . ) ,  p. 14. lor a (;reek 8leli11itio11 ol this ns the  

. lilne 01 the Egg '. 
Tbc actuel of the .sage appears iu the ,\rablc (p. 10, 1. 1 2 ,  onl l  nnte  (1 ) :  R Zilfi1u* : 1. RinBs.  

9 A r a b i c :  ' A l l i t i n . '  
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est aes, & non 6 reverso. Nonne vides quod in natura auri nihil est quod assimilatur 
aeri in tanto1 lnotu & colore, uec aliquid in natura aeris est, quod sit in natura auri 
ex continuatione in terra, & patientia in igne, & mansione in ~nar i .  Dix i t  e t i am  : 
Omne avgentum v i v u m  est su lphur ,  sed uon oinne sulphur est argenturn vivum, fecit 
e x  sulphure hic mng~tesianz.  Hae duae orationes sunt planae, propter quod non est in 
lapidibus aliud quod sit in lapide eorum, & propter hoc, haec omnia significant 
lapidem suuni, qui est unus, 11011 habens si~nilem sibi, quem si nominaverunt lapidem, 
tamen est spiritus, & habet nomen s p i r i t u ~ . ~  E t  si dicatur aqua, non est sicut 
caeterae aquae, llec habet intellectum distinctum. E t  si congregata fuerint, imposi- 
turn est ei nomen impar, nec perficitur in se, nec ex se, nec per se. E t  secretum 
quod est in eo, non est in alio. Intellege haec quae praecesserunt, in quibus facta (:st 
inentio ejus, & adhuc augebo tibi intellectum, & cogita selnper hoc quod dixit 
Hermes in praeparatione lapidis occulti. 

L A P I D I S  P H I L O S O P H I C I  C O N F E C T I O -  
n i s  demonstratso, d nntura humana  de- 

sumptn.' 

DIXIT Herlnes, quod secreturn uniusczljusqua rei ,  in zcna est aqua, & haec aqua 
est susceptibilis nutrinle~lti in liominibus, & in aliis, & in hac aqua est maximum E, .,,,, 
secretum. Aqua enim est, quae fit in tritico fermentum,' [ .  . . . ] & in oliva oleum, & in ""'"'"' 
quibusdam arboribus gummi, & in persicis' pinguedo, & in omnibus arboribus fructus 
diversi. E t  pri7rcipium gelserationis lzominis cst aqua. Semen enim viri projectum 
in matricem mulieris, adliaeret septe~n diebus, & fit humor subtilis, & 111anet septem 
diebus, donec coaguletur in omnibus membris, in ventre mulieris, per tenuitatenl 
ejus, & subtilitatem, & pervenit ad carneln, & fit caro, & super ossa, & fit os, & r;wnlatio 

foclrrs. 
super pilos, nervos, & simile fit in eis. 

Deinde coagulatur in 10.' die, & fit tanqualn caseus. Deinde rubificatur in 16. 
die, velut color carnis. Deinde incipit in die 24. discerni, & habere membra similia 
filis, & in 32. formatur in forma horninis, sicut dicit liber,8 & in die 40. apparet in ea 
aninla, & ?I 40. die incipit ilutriri sanguine menstruali, per sursuln ejus, per urnbili- 
cum, & induratur e t ia~n infans, & crescit paulati~n 8-1 paulatim, & vigoratur. E t  
scito quodllaqua famulatur ei in ventre tribus mensibus primis. Deinde aer tribus [P. ~ j l l  

aqua11 
nlensibus secundis. Deinde famulatur ei ignis tribus mensibus tertiis, & deco- 

quit eum, & perficit, & cum co:upleri sunt 9 menses, abscinditur sauguis quo 
nr~triebatur, & ascendit ad pectus mulieris, & fit ibi sicut corona,' & fit aliud 

1 This should probably be ' p l ~ l r u ' .  Arabic (1). 39, 1. 19) : ~r~njissah-'pulse, nlotioa, and colour'. 

2 Latin : 'corr!lptlone' : correetccl fro111 Arabic bag:'. 3 T11e latter part  of the sellteuce scellls t o  be a gloss. 
4 'l'he lleadiug ill the Arnbic (1). 39, 3 lil~cs Irc,lu bu1to111) Is ' >Ieclltate 011 tilis Cll;lplcr '. 
6 I k .  C h ,  and h l . :  * I ~ I I I I I ~ I L ~ U I I I '  : corrected f r o u ~  Arabic (p. 40.  I. I) aod C,rlrs. Cunj . ,  p. 237. The seutence tha t  

lollows. ' i l l  the vi l~e,  wine', has beet, omitted in llie L a l i ~ ~  text, just as i t  was ill the previoos quotatloo of the  same 
11nssnp(e of Her~lles (p. 174). 

0 Sesa~ne (Sinrsint). as  ill the previous pnssage 011 p. 174. 7 Arabic (p. 40, 1. 5 ) :  'Eighth ' .  
8 1 . c . .  the Qor'in. The sliorl quotat iol~ i r o ~ u  that  book. 'The11 we creatcd i t  in another creatiou', i s  ou~ i t t ed .  
' k'r0111 this i t  is cvldel~t Ihnt the translator it~correctlg read Li (crown) for d (ire), which ig found in all t h r w  

NSS. 'I'llc I I I C P U ~ ~ I ~  i'i l l ~ a t  the cllild :~cqtlircs ~ ~ ~ I ~ I I ~ C S S  of frillll~. ' c 







Ir. ~ 5 ~ 1  Laudate Doiniiium,llcujus nolnina sanctificentur, super hoc quod dignatur ei tribuere, 
cujusll 

c9: ilispiravit ei conjunctionem hujus rei occultae, & sic post inultas investigationes, & 
vigilias continuas liujus rei occultae, & revelationis occultoru~n dictoruin, adeptus 
sun1 lapidem. 

QUID PHILOSOPHIS PLUMBUM SIT ,  

Iiitravi die quadam domum senioris Ab ie lha~am,~  causa visitandi ipsum, & 
sedi ad dextrani ejus,' & erant ibi duo viri, quorum unum cognoscebam, alium 
ver6 non, & collocuti fuerant ante praesentiam nleam de Arte, & percepi per 
illud quod quaesivit ?I me, quod indurata6 fuerat super eis res, & obscuratum 
verbum, nescientes id quod considerabant in dictis sapientum, & erant in stupore, 

Exblica- & convertit ad me Senior faciem sualn securus amicitia, qualn coinplectebamur, 
l i o  dic l i .  

& dixit mihi0: Qualis est intellectus sermonis sapientum. Recipe plumbum, 
& quod assimilatur plun~bo, & recipe Azoch' & quod assimilatur Azoch, & hic 
est ordo scientiae quani cognoverunt AEgyptii, [& AEnigma ejusI8 & ratio, & 
virtus, & largitas: haec sunt quatuor, quorum duo manifesta sunt [... . . . . . . .] O 

nominant enim plumbum, & [non]"' nominant quod assimilatur ei, & obscurant 
istud, & nominant Azoch, & celant nomen illius quod assimilatur ei. Quae sunt 
ergo ista quatuor ? Et dixi e i :  Haec verba sapientum habent in se obscuri- 
tatem, 8: sunt ex sophis~natibus eorum. Dixit, quomodo est hoc ? Dixi : voluit 
per hoc sapiens duo tanthm, quae sunt masculus, eoruln occultorum occultum, 
& foemina, & adjunxit verba significantia quatuor, & non intendit nisi duo. Dixit 
& quomodo est hoc ? & ipse nominavit quatuor: etiam repetivit verba sapien- 
tum secunda vice. E t  dixi, non intendit per hoc dictum nisi duo tanthm. E t  
ille ait : Sapiens dixit quatuor, & t u  dicis duo. Et dixi ei :  In  his verbis sicut 
praedixi, est obscuritas, & sophisma sapientum in hoc loco, & si voluisset quatuor 
partes, ex quibus colnponuntur masculus & foemina, dixisset : Recipe ignem 

1 Thls  heading is not  found in the Arablc. I n  MS. I ,  the heading runs 'Account of ( the meetlng of) the author 

wit11 a&-SalkJ AbB'1 Husaln hln Wasif '. 
Most of the  paragraphs tha t  follow dowu t o  the top of p.  193 also occur (under the incorrect title of 

ROSINUS AD EUTHICIAM) on pp.  246-256 of the collectlon of alchemical treatises published In 1 ~ 9 3 ,  elltitled 
ARTIS AURIPERAE QUA31 C H E I I I A M  VOCANT. VOLUMEN PRIBfUM. I t  has thus been possible t o  make 
a recension of the Latin trat~slation of this portlon of the ,MI? al.Waragi in addition t o  checking It from the Arabic. 

X A.A.  Hahlelssm. Arablc "a&-S_hal& Abdl Hussln bln Wasif, 'Halls'-May Allih perpetllate his I l o ~ ~ o o r !  " 
8 Arablc (p. 41. 3 lines from bottom) : ' a la  sabil al-illiqiv ' f o r  the  sake of asklng (for somethlng)'.  
4 Arablc ' b y  his slde.' 
6 A.A. ' lnducta': possibly the orlginal Latln was indocla 'unlearned ': Arablc idl ibdh 'do11btf111'. 
6 Arabic: '011 Abd *Ahdallah' ( i . e . .  Ihn  Unlall). 
7 Arabic: Zl'irg, ~ q ~ ~ l c k s l l v e r ' .  Th. Ch. (and Manget) invariably have ' azo th '  instead of the 'szocb ' of A . A .  
8 There Is nothlog in the Arablc corresponding t o  the  words in sqttare brackets. The pas3age ,& I~ lc ' .  . . . 

.largltanB is 0.1~ found In A.A.,  and appears t o  refer t o  the &nllr_h Ahd'l Husain. It rllrls ill the Arabic ' Alld his 

In learning and  his sagacity, his wisdom, and his sopcriority, the Egyptians kllow well.' 
0 T h e  equivalent of the Arablc ' and  two are hidden ' har  been olnittrd from the Latln. 
10 Added from the Arable 



& aquam, & commisce, [. . . . . . . .I1 & consistet unumquodque ex duobus. De- 
inde fac quatuor unum. Veruntamen sapielis dixit : Recipe plumbum, & quod 
assimilatur ei. Deinde repetivit, dicens: Recipe Azoch, & quod assimilatur Azoch, 
unde ex illis & in similibus celant scientiam ab omnibus. Intellige, & confide in 
Domino meo, u t  intelligas hoc dictum sapientis P. Et dixit : exempla. Dixi : Hujus 
exemplum [est] : Accipe plumbum, plumbum ver6 apud eos estllnomen ex [ P. 2541 

nominibus masculi, nominavit enirn masculum, & tacuit ' nomen foeminae, 
& dixit, & quod assirnilatur plumbo, et  foemina assimilatur plumbo quia ipsa 
est ex eo, & ipsum est ex ea. Deinde dixit secundd : Recipe Azoch & quod as- 
si~nilatur Azoch. Azoch autem est foemina, & nominavit hic foemina~n, & tacuit '  
nomen masculi. Et dixit, & quod assimilatur Azocli, & lion noillinavit hic mas- 
culum, quia nominat illuin in principio sernlonis. [ExponamI6 plane, u t  desit 
dubitatio, & tarnen valent haec verba ac si diceres : Recipe Adam & quod assimilatur sitnil, 

Adam. Nominasti hic Adam & tacuisti nomen Evae, quae est foemina, & nonP1icnfur' 
nominas eam, quia scis quod homines qui sunt tui similes in mundo,O sciunt, 
quod illud quod assimilatur Adam, est Eva. Deinde repetis secundd, u t  res 
obscuretur miuus intelligentibus', ac opinantur multi quod intendis, in hoc loco 
cum dicis quatuor. Dixisti [ secund6] .Vecipe  Evam & quod assimilatur Evae. 
Nominasti hic foeminam quae est Eva, & tacuisti nomen masculi qui est Adam. 
Quia nominasti eum seniel & ab ipso incepisti. Et hoc no11 potest esse cavil- f,::,,, 
lanti dubium. At illi coeperuiit respicere unus in alterurn, & stupor reprehen- 
dit eos super hoc, quod eis explanavi '. 

Et simile huic est, quod dixerunt, co~nmisce calidum cum frigido, & fiet tempera- 
tum, nec calidum, nec frigidum. Et commisce humidum cum sicco, & fiet tempera- 
turn, nec liumidum nec siccurn. Manifestum hujus dicti est super quatuor, & genera- 
verunt ex his duo tantum, videlicet nlasculus & foemina: masculus est calidus 
cYr siccus, foelnina autem est frigida & humida: quae cum comnlixta fuerint, jam 
commixtum est calidum cum frigido, & humidum cuni sicco, & hoc non est dubium 
intelligenti. E t  sustinet hic intellectus verba sapientis, quod habet alium modum 
quhm tibi dernonstravi de aqua & igne, aere & terra : & est alius modus ex praepara- 

1 Frolo the Arabic (p. '12. I. 10) it is evldent that  a sentence 'Sr  recipe aerem e t  terrnm. & commisce' has 
been o~n i t t ed  from the Latin text. 

2 Arablc (p. 42.  I .  12) :  ' l l n d e r r t a ~ ~ d  (thls) from rile nnd meditate on my stntcnlcnt so that  you lnsy ~ ~ n d e r s t a a d  
t l ~ c  meaning of the alaternellt of this philosopher.' 

3 All Ll~ree Lalin texts have ' d i r i t  ': corrected f r o n ~  Arnbic, with some renrrnngeluent of words. 
4 From the Arabic i t  is evident Illat the meaning of ' l acn i t '  is ' referred metapl~orlcally to  '. 
6 Added f ron~  Arabic. 
6 T l ~ e  1.ati11 t r a ~ ~ s l a t o r  llns ~nisrend ' dlnnl (world) for ' i l m  (knowledge). 
7 A . A .  text :  *ut  eos n~ inus  obscuretnr sapieuti e t  Intelligenti': Th. Ch. and M. textr :  'dicie u t  res obscuretur, 

B 1ni11u.p inlelligcnt'. Corrected from Arablc. 
8 The 1.ati11 trsnslator n~isread y9V L5j (fool, or jester) lor L5j (man of Intelligence). 

Q The story 01 Ibn U~nnll 's vlsit to  his frleud ends here, bot  the Latiu t r a ~ ~ s l e t o r ,  by omitting one or  two  
words, hasfailed to make thls clear. The Arablc (p. 42. II. 21-2) nnls 'Then thegroup i~nderstotjd this :  and they began 
lo  look nt one anolller : anrl I departed from thew while they were sllent aud ,peecllless owillg t o  what I had explained'. 
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tiorlibus. Et est hoc dictum, sicut dixit Joseph ' : Commisce aquam & ignem, 
& erunt duo. Commisce aerem cum terra, & erunt quatuor. Deinde fac quntuor 
unzcm, 6 $erven,isti ad illud quod vis8. Et tunc fit corpus non corpus, & debile 
super ignein non debile, & apprehendisti sapientiam. Fac ergo secundlim quod 
dixit Joseph "super eo. Et praeparator harum rerum i principio usque ad finem 
est aqua calida,' id est fixa, honorata, & est illa quae manifestat tincturam in 
projectione, & nisi illa esset, non esset intentio aliquorum sapientum in aliqua 
radice ~ a p i e n t i a e , ~  & ipsa est xnediatrix inter contraria, & ipsa eadem primum, 
medium & ult imu~n. I I  

Intel-11 
[p. 2551  Intellige hoc quod tibi demonstravi, & scito modum verbi mei, & ipsa mani- 

festat tincturain. Talis enim solet esse improbitas sapientum, & eorum sophismata. 
Et ipsi fort6 adduxerunt in uno sensu, & sub eo est alius, & ego spero quod apparebunt 
vobis per paulum>uae innui vobis multa de secretis illorum & sophismatibus, & 

.4~10, a-  Dominus tribuet vobis prosperitatem. Si veri, apertus fuerit die aliqua ex scriptis 
prrll#s ccl ,, ,,,, sapientunl modus alicui horninurn, non aperietur nisi legenti [hunc meum] ' librum & 
car111i11i1~. carmina mea. Explicavi eniin tibi & omnibus fratribus meis quicquid obscura- 

verunt philosophi pro posse suo, & quod celaverunt h patribus & filiis, & comprehendi 
in paucis paginis, quod ipsi expanderunt in millibus paginarum, sepultum in tropicis 
& typicis locutionibus, & magnis obscuritatibus involutum, quod intellectus intelligen- 
tium apprehendere [nunquam] valet. 

Ego autem u t  portaretur memoria mea i posteris in arte illa, sedi solitarius, 
considerans libros antiquorum, & quaerens l o  I quibuslibet nobiscurn consedentibus 
scientiam hanc inquirentibus, quos cum alloquerer, non intelligebant xne, [. . . . . . . . .] ' I .  

Habebant enim prae manibus libros, qui describunt eis Alkakir 12, id est, species vel res 
vanas quas noscunt, quibus occupantur, & hae sunt res quae deteriorant ipsos occu- 
patos, 8: ipsi intendunt suis commixtionibus ac deviant h veritate, ignorantia 
excaecati13. Cum autern vidi te, & vultum tuum illustratum per id quod innui & 
exposui, ex secunda apprehensione tui intellectus, converti faciem meam ad te, & 
explicavi tibi ex eo, quod coucluserat scieiltia mea in pectore ineo, u t  cognoscas 

1 Arabic : , \'isul the Propbet-on whom be peace I ' (i.e.. Joseph, the son of Jacol,). 
9 T h .  Ch. a l ~ d  >I.  'ad id yuod  nlrdirli  au t  quod vls'. Corrected from A . A .  and Arabic. 

3 TR. C h ,  alld >I. 'saplens.. 8 praeparatio': These texts also add after  ' s ~ l p e r  eo' .  'paruln post porunl ', whlch is 

not  1011ud elther io  .1 . A .  or Arabic. Corrected fro111 Arabic (p. 43. 1. I )  and  A.A. ' Ioseph '. .' praeparatur'. 

4 The Latin translator lclt the word '&;lid' 'ever las t ing '  In the text as calid (wi th  the  necessary e a p l a n s  

tion), and a Inter copylst or printer, not reallslog thls, has made nonsense of the  word by adding all ' a  '. 
b The Arabic of tlris passage (p. 43, 1. 2 )  runs  aa follows: i f  i t  did not, tbeu there w o ~ l l d  have been nothlng 

in Lhe hand  of any philosopher: aud I t  is the  principle of Wlsdorn '. 
8 Tj,. C j , .  ~ n c l  M. . verha ' :  corrected fro111 Arablc. 7 Added from Arabic. 
8 Arablc (y. 43, 1. 4): ' m y  pious Musllm brothers'. 
0 Judging lrom the Arablc this word shoold be rcplaced bg ' S O ~ I I I I I  ' (read alter ' qllod '). 

10 The Latln translator evidently misread ,J& (3eeklng) for &<L. ( 'silent ', i.?., ' relusillg to answer').  

11 A short passage, referring to tbelr blil~dness and evil  il~telltions, is on~i t ler l  bcre by the Latin translator. 
12 Arabic .og;ql. (drugs). A . A .  has Alkabrlc A lkak i r '  as ll all Arabic .k l lowi~~g comllleolator had tried to e r -  

plaln 'ogGqir by adding a/-kilwil. ' t h e  Sulpher '. 
13 ~ ~ ~ b i ~  (P, 4 j ,  1,  14)  ( s imp ly ) :  . lirln '. I:or . r rcaccat i  ', i.tdr the  rclerpnce i l l  I I O ~ C  I I srrpro. 
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intentunl' scieiitiae, & locutn secreti, & dividas inter me & hon~ines, erroribus & 
vanitatibus incidentes ei, qubd legisti in libris aliorum, & quod locuti sunt, & addux- 
erunt ex verbis sapientum antiquorum & modernorum2, & quorum libri appetutltur, 
quorum etiarn nullus ausus est exponere unicaun litera~n ex dictis Philosophorum, sed 
ta~i tum posuerunt in libris suis secutldu~n quod procuraverunt sapientes nec aperi- 
erunt ex eis aliquem sensum. Est  autem opus mihi ut sapiens sim, u t  aperta mihi 
i~icerta sint, & noverim occulta, u t  exponam verba sapientum, & perveniam per illam 
expositionem ad veritatenl ac manifestationem eorum, u t  post manifestationem 
manifestetur studentibus in illis, & [non] aperiatur fastidientibus & impatientibus & ~ ~ ~ , ~ o s  

suflicientiani habentibus in his, quae prae manibus habent ex ignorantia. Sed quando ~llusl,at 
non de- 

non expono ex eis aliquid, erit liber meus idem quasi liber illius sapientis, & verba mea srr161t.. 

verba su3, & ego velut accepi verba eorum, & mihillattribui, & hoc est incoiiveniens, & lp. 2561 

5. Vol. R attri-I( 
dedecus illi qui sic facit. Quae enim utilitas est legenti librum meum, quando res est 
ut assignavi8 ? talis qui sic facit appetit jactantiam '. Composuit enim libru~n suum, 
opinans, quod intellexerit illud occultum mysticum, & ipse nescit, nec intelligit literam 
unam ex his, quae composuit in libro suo, & si quaeratur ab eo aliquid ex ipsis, respondet 
per falsitatern. E;t si comprobetur ' ei, defendit per cavillatiouem & similitudines vanas. 
Veruntamen si simn nlagnae rationis in scientia, & aperti fueriut tropi niihi eoruln 
occulti, & nlanifestu~li est mihi quod occultaverunt, & hoc apprehendi per scientiam 
quod occultaverunt, [. . . . . .] 'O debeo rect* hoc appropinquare intellectui successoruln 
meorum, ser~nonibus in aperto velatis, significantibus intellectutn occultum & velatuni, 
ut hoc sit apertum & velatum. Est  autem apertutn studiosis, & sapientibus , & intelli- 
gentibus, & investigantibus, velatum autem minus intelligentibus, quod nisi fecero, non 
~nanifestabo itidustriam nleani prae caeteris, & erunt dicta rnea tanquani proposita sine 
demonstratione & utilitate sicut proponunt ignorantes ; propter quod feci sic, & Deus 
aperiat tibi quod restat ex meis carminibus, & versibus, & libris ineis, scilicet libro 
Clavis Sapientiae majoris, 81 libro Magnesia 'I, sua gratia & largitate. 

Revertar igitur ad co~npletnentum intentio~lis nostrae in verbis super his figu- 

1 Tlre Latin translator appare~~t ly  read n ~ a ' n d  ' meaning ', for mn'dan ' mine ', of both MSS. R .  a ~ l d  I. (Text p. qj .  1. 10). 
9 Arabic (p. 43 .  1. 18): 'Mosle~ns who were their followers'. 

3 Arabic 'Sage ' :  ' b u t  they only quoted in thelr books w h a t  tbe Sage said. and not  the n ~ e a n i u g ' .  
4 UI. a. n ~ r d  31. -veram saple~rt ia~lr  ' : corrected from Cunr. Cn~t j . .  lac. r r t . .  p. 236 .  Tlre Lntin translator evidently 

read a l l Z ~  'words ' for the o l d l z  ' rirldies' of both hlSS. R. and I. 

6 This ' nou ' seems to have dropped out of the text. Arabic (p.  4 3 .  I.  2 2 )  : mnsltiro,~ ' concealed '. 
0 TI,. Ch. n11d hl. add here 'scientia~lr ' .  The passage is o~rrilted in  A . A .  

Arabic: arid0 at-~nu&ar.riqnlr : , h e  intends bonsling'. 
8 The Arabic suggests illat,  Instead of 'comprobetur'  (approve). ' confute tur  ' ( refute)  sbolrld Ile rend. 'I'lre selltenre 

is not  fo~rrrd It! A . A .  

0 UI.  ah. ' s i l ' .  Emended 1ro111 Mangct a ~ ~ c l  the Arabic: ' B u t  seeing t h a t  1 all1 a mall of lllgll rank i l l  learning ' .  
10 The equivalent of ' w l ~ n t  they hnd concealed in their worn-orrt hear ts '  (Arabic :  p. ql. I .  I )  is lrrre ornitled 

by 7'h. ( ' h .  sod M. n ~ ~ d  o ~ r l y  partially given i l l  ( :or is.  ( ' o ~ t j . .  Icr . <;I.  This, n ~ r d  Llre succcedir~g passage. do not seem to have 
been clearly uuderstood by Llre Latin trollslator : c.g.. the next  sentence runs ' I adepted this to the understartding of tny 

srrcceuors by words both ~ u a ~ ~ i f e s t  arrd velled, rvl~ich point 0111 the lriddeu and veiled meaning' hc. 
" TI,. Ch. nlrd M,  simply. ' hoc nragnn'.  Correrted fro111 the Arnhic. Tlli. passoge (will] ha l f  of the foliowing page) 

Is onritted In A . A .  The next sentence runs OIL i l l  the Latit) text ,  instead of c o n ~ n r e ~ ~ r i ~ ~ g  a fresh paragrapl~.  For a 
previoug l ~ l e n t l o ~ i  cni these t w c ~  books ~utdr p. 11,). ~jc,tc I , .  : I I I<I  ~ c x L .  
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ris, & ilon praeterinittam exponere imagines, quas descripsi in carmine meo l ,  
licet illud modicum comprehendit modos, quos intendit sapiens, & imagines illas 
& figuras. Iterum conversus, quia scio quod sufficit tibi id quod aperui in isto, 
& appropriavi hanc partem istius libri mei in expositione aquae divinae foliatae, 
mutidae, & terrae stellatae, & abbreviavi expositionetn [. . . . . . . .] ' paucis verbis, 
& sufficientibus [. . . . . . . .I O. Et hoc sicut praecessit mentio ejus in expositione 
figurarunl carminis inei, quod sic incipit : Epistola solis ad Lunam crescentems. 
E t  sunt mul t ibe r sus .  Feci tamen illud carmen determinatum habens minores 
inventiones imaginum, & mirabilium quae continet, & illud est per se non indigens 
expositione alia, quod sic incipit: Et in domo Hamuelis inausio &c. '. E t  suut 
centu~n versus & unus, & praeter haec carmina quae legisti, & locutus sum tibi, 
quod sufficit in omnibus istis, est unus modus. Veruntainen alia indigent aliis. 
Redit serino ad locum suum. Similiter dictum est sicut praedixi in corpore & 
corporibus, secundum quod tibi explanavi in spiritu & spiritibusO, in anima & in 
aniruabus, & est unum corpus & partitur, & tunc dicitur corpora secuudi~m partes, sed 

[P. 25il prius est unum ex Iluno. Qui autem dixerit aliud ignorat scientiam, quia scit nec7 
uno.11 

corpus nec corpora, nec spiritum nec spiritus, nec ailimanl iiec aiiimas, nec cog- 
noscit lapidem, nec ex quo est, nec percipit odorem7 operis aliquo inodo. E t  causa 

Erronea. est, quia ex parte illarum qualibet salsaturarum incorporatum est corpus unum. 
Propter quod similiter dimrunt corpus unum & corpora, & propter hoc habent esse 
ex illis spiritus & animas. Scias praeterea [ . . . . . . . ] unde occupantur in prae- 
paratione sulphuru~n eorum, & in sublimatione arsenicorum suorum combustibilium & 
corruptibilium, secundiim manifesturn est quod audiunt, & nudum quod legunt. Cog- 
noscunt non illa, veritate~n ignorantes. Sulphur verb & sulphura, & auripigmentum 

The Latin translator o m i h  t o  give a rendering of the couplet in which the author summarises what  the Philoso- 
pher Ineaut: "(Fortuaate  is) he who loves a beautiful woman, and the qoaffing of wine, aud the  wail of the violin ". 
He also olnlts the infurmatloll t ha t th i s  poem contained 777 couplets. As may be seen from the quotation on p. 44, 1. g of 
the .\rabic text  i t  was a qr~siduh rhyming in Di l ,  aud therefore, different lroln Ibn Ulnail's other poems which rhynled 
in Ldln (Illc Xisilnl asb-Ylar~:r ilu'l-Hllilr), Nti,' and Mlm (vide, for the la t ter  two, notes 2 aud 5 infra). 

2 The eq~llvalent  o f  as-guiuor d-brrbawiyah (Pyramid images) has dropped ou t  of the  Latin t ex t :  as  well as a 

referellce iml~~ed ia te ly  afterwards to Ib11 Umail's poem of 199 couplets rhyming 111 NCn, in which a f1111 eaplar~ation of 
these Images is given. Tlle text  of most of t h b  QasiJ.1 an-Nuniyah will be found on pp  105-1 1 3  of the Arabic. 

1 I s l a 1  a i l a - H i  ' Epistle of the Suu t o  the Crescent Moon 
Lammi badi  ti digqoli'l m i l i l i .  when the latter was as  t h i ~ ~  as a toothpick.' 

Arabic (p. 44, 1. 18) : ' 443 '. 
"he Latiu translator evidently found the Arnbic text  very difficult t o  understand. B V ~ I I  in MS. R. i t  ia corrupt. 

Ibn  Urnail is here referring t o  another of his poems, rhyming in M i m ,  of I O I  couplets, in which the wonderf~ll effect 
of Tal i~rnans Is explained. There is n o  mention in thecouplet of a I~ouse, hu t  only of Ibn U111aiI's amulet aud i t s  relatloll 
t o  the stars. These poems were apparently all addressed to the f r i e ~ ~ d  lor  whom he ~olnposed the Mi' nl-Waraqi, w i t . :  

Abll'l Husain 'Ali hi11 Ahmad bln . U ~ u a r  al-'Adawi, and Ibu  U~ua i l  goes on t o  say  ' T h e  lllear~ing of all of the111 IS one, 
b ~ ~ t  each s tands in ueed of the others ' ( t o  be properly understood). 

a T_n. Qh. and M. ' sed quad. .spIrltlhus, & splrltu'.  Corrected from Arabic (p. 44, 1. 25). and A.A. .  p. zs2. 

7 L a t h  texts  .qula  oe?rcit corpus. .ordlnem'. Corrected Irom the Arablc (p. 45. 1. I ) ,  and A.A., p. 253. 

8 Some words seem t o  have dropped out  here. The  Arabic runs 'You  should understand thls last method as  i t  

exp ldor  thelr mennlng in respect t o  It: hu t  ( far  from doing this) they occupy themselves', ete. The ch.  Ch. nnd 
hlanget t u l s  slmply have (before oecupantur), *sc[ilicet] unde ' .  A.A. : 'Sclas praeterea, q ~ ~ o d  laelti occupant~lr ' ,  elc. 
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Abnrb~n-  
has U~~II I I I .  

Intendit per hoc, u t  non diminuatur in coa~ulatione aliquid ex his, videlicet 
quinque quae sunt duo, masculus & foemina, & tres imbibitiones.' De quibus 
i t e ru~n  dixit Aros. Si diminuta fuerit palma digito uno, erit sanguis tantum 
diminutus. Cum autem coagulatum fuerit totum, tunc no~ninatur mare sapientum. 
Et haec terra est rnater mirabilium, & mater colorum ', & mater duorum fumorum, & 
est totum, & ex ipsa traliitur totum, quo indigent in opere suo. E t  ipsa est cinis 
animatus" de quo dixit Viemon '. Projicitur in sterquiliniis, hoc est vile in oculis 
omnis ignorantis, quia si diceretur ei, haec est scientia & opus, apparet ei esse falsum, 
& iste sensus eorum, evenit alba magnesia & cinis ' extracta 1 cinere. Scito ergo 
nlodum qui ap[p]rehendit duo in unum, & haec tria quae dealbant masculum & 
foeminam, sunt quae nominaverunt tres terras. Nec sufficit una ex eis sine alia, habet 
enirn quaeque illarum opus suum. Terra prima est terra margaritarum, secunda 
f o l i o r ~ r n , ~  tertia est terra auri, & ipsa tingit Elixir, & elixir tingit earn. E t  haec quin- 
que cum congregata fuerint, & colligata, sunt unum, quod lapis est sapientum naturalis 
perfectus, & est sicut domus cum suis quatuor par[ie]tibusg & tecto. Et haec est 
magnesia alba Vera, non falsa, & est Abarnahas perfectum, occultum, typicum, haec 
est lapis l o  in quo congregatae sunt potentiae, albedo & rubedo, quarn assimilaverunt 
ovo, propter albedinem ejus manifestam & siccitatem, in cujus occult0 est rubedo. 
E t  haec albedo quam assimilant ovo," circumdat quicquid est in eo, quo indiget 
praeparator, sicut cortex ovi circundat album & vitellum totum, quo indiget pullus. 
E t  hunc lapidem nominaverunt omnem rem, & dixerunt : Scientia nostra illa est in 
omui re, & hoc est ex sophismatibus eorum propter homines. Unde homines 
consumpserunt pecunias suas & sensum, & laboraverunt totaliter in praeparatione 
uniuscujusque rei, quam opinati sunt praesumptione, & ignorantes aestimaverunt 
lapidem'% esse in omni re, quam praeparant. Unde & unusquisque praeparat illud, 
quad opinatur, Sr cadit aestimatio ejus fallax super eo.11 

Certumll 
Certutn est autem, quod scientia est in omni re praeparationem habente, 

sicut dernonstravi in pluribus locis librorum meorum: Et intentio eorum in hoc 
est, u t  lapis eorum quem nominaverunt omnem rem, habet enim in se totum 
quo indiset, ex corpore, ex sale,'8 ex aquis, ex spiritibus, & animabus & tinc- 

1 The Latin trnuslator evi<leutly read &dl ,  *coagl~lation ' for : d l ,  ' no~uber  '. 
2 T_h c h .  and 31.: .imblhitlones, de q ~ ~ l b u ~  iterum dlxit Aros': and then a new paragraph. 
a pnspil,ly for , t a n t u r n  ' ' dnmae'  sbould be read. Arahlc (p. 46. 1. 2 )  : ' the blood of the deer \vlll be defective '. 
4 r h .  Ch. and 31. ,coelorum '. C<trrccted from the  Arabic. 

5 From the Arablc (p. 46. I .  4--r,,~rlonirfic) I t  aeems tha t ,  instead of 'anlmatus ', ' appetl tus '  should he read. 
0 Arabic : l ) h u ' ~ ~ - S i l t ~  nl-Hipri. 7 Th. C_h. naoll Al. : * verbl ~ n a g n c s i ~  h ciueri ' : corrected from tbe Arabic. 
6 Arnblc : IVoroq, i . r  . silver. 9 TI, 17_hh. and M.: partlbus (61. p. rM, I .  7). 

lo  ~ _ h .  rh, anal M. ' a q u a 3  (by  confosion of the copyl~ t  with the Iollowlng ' I n  q u o '  -nr 'qua'). Cnrrccted from 

tile Arabic (p. jh, II. 13 and 14). The 1,ntin tranqlatrrr secllls t n  have had n defective text. Tile Arabic runs : " Thla is 

the ' Slonc'  i n  which is collccterl all the powers, and rvhi le~~css  which they colnparc with the  Egg on account of Its 
l n n ~ ~ i f c s t  whiteness, and redness in its interior." There is ~ ~ o \ v o r d ,  c.g. &,+ 'dryness ' ,  rquivalcllt to 'siccitate~n '. 

11 Arablc qi&r nl-bidnh (.shell of the  egg): poa!.lbly ' cortici ovi' should be read ( o l e  next l ine) .  
1% MS. R :  KinliyS9. Wanting In MS. I :  and a confnsed text In MS. P. I n  the lag t  named, however. Kimiyi ' ls  

I n c ~ ~ t i v l ~ c d  a line or two  later. In a pagqnge omltted by the Latln translator ( I r a h i c :  p. 46. 1.  17). 
13 T_h. (2,. and bl. 'sole ': corrected frolo Ll~c Arabic ( irkv~. 1. 22).  
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[P. 2hol 

Fnsio Phi- 
losnphicn. 

Sol Plrilo- 
sofiltorar,t. 

norninaverunt huncllcinerein fer~nentunl fermenti, & per illud vigorant aquam 

R 3 cine-11 
suanl lnaglla potentin. E t  dixit Rosinus' : Si funderitis corpus album &c. Non 
intendit hic per fusionem, iguis fusionem, sed significat solutioiiein ejus, u t  fiat 
argentuin vivunl, R extrahentur flores ejus ab  eo. Et hic est lapis, de quo dixit 
ArosP regi. 0 si cognoscerent aurifabri, quid haberent operis lucrarentur per 
ipsunl rnultum. Item, Maria dixit in eo: Recipe corpus inagnesiae quod deal- 
batunl est, R factun~ est simile foliis, quia ipsunl est quod fugat paupertatem, 
quia non habet post Deum aliam medicinam. E t  aurum extractum ex hoc lapide 
est auruln Philosophorum, & est tinctura quae est anima ', quia ascendit spiritus 
ad custodiam6 altiorem, & hoc corpus album nominant, cunl fuerit dealbatum, 
aurum, post denigrationein ejus [ .  . . .] de quo Calid filius Isid7 : Praeteriti, nec 
praesentes, non possunt tingere auruin, nisi cum auro, & hoc quod non est aurum, 
sed lapis eorurn tingens, quem memorati sumus. Ex illo enim corpore generatum 
prodit aurum, & de isto auro crescunt flores, qui sunt aer subtiliatus. Dixit Sapiens 
Alkides ': Accipite res i mineris suis, & exaltate eas ad altiora loca, et metite eas B 
cacumine suorum montiuin, & reducite eas ad radices suas. Et haec sunt verba sua 
manifesta, in quibus non est invidia nec obscuritas. Veruntamen non nominavit res 
quae sunt. Per montes auteln sig~lificavit cucurbitas et per cacumina montium 
alembica. Metere autein est secundiim similitudinem, recipere aquam illorum per 
alembicum in recipiente O .  Reducere ver6 super radices, est super hoc i quo 
prodeunt. Et nominavit cucurbitas inontes, quia in montibus solent minerae auri & 
argenti esse, & in his montibus, qui sunt cucurbitae, generantur auruln eorum & 
argenturn, & in ipsis fit, & illae sunt rninerae foliorum & auri eorum, & in ipsis manifest- 
ant eam praeparationibus, & hoc tot  um est secunddm similitudinem, & est niirabilis 

- - 

& pulchra similitude [ .  . . . ]  lo. Nec vult per montes homines, nec intendit per altiora 
loca capita horninurn, nec quod de ipsis metitur, sunt capilli, sicut dixerunt quidam 
glossatores qui recesserunt i veritate 'I, & laboraverunt in capillis, & consumpserunt 
pecuniam suam, & dies suos in inquisitione vanitatis. Secl scientia est dignior, altior 
& nobilior, quarn id quod opinati sunt, & pervenerunt homiiles quos vides per falsas 
opiniones ad vanitatem[. . . .] 12. E t  similiter quicumque dixerunt, quod hae,c ars 
est ex ovis, capillis virginis 1 3 ,  urina, sanguine, felle, sper~nste. & si~nilibus aliis talibus, 

Arnblc (p. $3. I. I ) :  Zilsain (i.e.. Zoslmos). 2 A..A. (p ,  254) and  Arahic: il:hh. P-h. aand Dl. ' Argos'. 

The Latin translator evidently read #work '  for  36; (superiority). The next few sentences are omitted 

111 A.A.  4 T_h. gh ,  and >I. ' aulmata '. Aroblc : rrnjs 'soul '. 
6 T_n. Ch. and D l .  ' c l~stodem ': corrected from Arabic of MS. R.. bnhrui '  '411ard t en t ' .  MS. P.. however, reads 

slmply I~nrul '  'a tmosphere '  which was prohably the word used by the author. 
Seven lines of the Arabic t c s t  are  here omitted. 7 Arablc: ' Ifllllid bln Yozirl'. 

8 Arabic (p.  48, 1. 16). b f id i i s .  Tile paqsnKe is quoted from the end of the Ricilal of SBfidas (aide MS, ill the Royal 

Cairo T.ibrar).). Por l311gIIsh trn~lsialioll ?ride rtrprn, pp, 1qr.z. 9 As In A . A .  and Arabic: TI,. Ch. and hl. ' inventaln'. 

lo Tile tro11slatio11 of two rersrs ,  ~ ~ t ~ ~ l ~ d  fro i l l  tllc Qnqidnl sn-N",ti),nlr (iorlc <!rprn, p.  IIIH). is here olnittctl. 
u Aral)ic(p. 4o. 1. I )  : " a s  certain conl~ne~,tators  soid : 'They  are pcc,ple. ancl their lofllest place is their head, and 

Ulat whlchis  reaped I r a n  i t  is I ~ a l r ' ;  [so they manlpl~lated hair)", etc. 12 A loug passage, attacking Jesus 

Cbrist and the Cllrlstlans, has been omitted a t  this place by the  LaLill t r~ns la to r .  
13 h r  * capillis d r d n i g  ' of A.A ., m. @, ond hf. has ' engalis a n l m a l i ~ ~ m  '. ' Virg l~~ l s  ' seellls however t o  he a ~n i j t ake  

for ' stercare' (vide eight l i ~ ~ e c  later), i+JI ' vlrglo' having been read i n ~ t c a d  of ! ) d l  ' f i l th  '. (Arabic : p. 49. 1. 1 2 . )  
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aliis etiam ex lnineralibus dirninutis, combustibilibus, corruptibilibus & ad nihilum 
venientibus, falsi suut. Postquam sciverunt, quod sit scientia perfecta mag~li pretii, 
& quod est secretunlll DEI gloriosi, sublimis, & lnagni, & ~nultitudo xnultitudinis ['. zG1l 

Deill 
& quae inspirata est h Deo philosophis suis, & electis, & iu eum credentibus, & est 
dignius quim est in mundo, & nihil comparatur ei, & est soror Philosophiae ', 
habuit esse i Deo per inspirationem. Postquam sciverunt hoc dixerunt falsum quad 
esset ex capillis & ovis, arsenicis, & sulphuribus & rebus immuudis & sordidis, ita quod 
quidam ex infirmitate suae rationis fecerunt earn & ex stercore & urina, & lloc absit i , 

sapientia DEI gloriosi & sublimis. Ego autem depictam vobis ealn ostendam, sicut 
depinxit sapiens, & haec figura depicta quasi figura duorunl ill uno. E t  hoc est opus 
secundurn & est rubificatio. E t  illa similiter quinque : sunt tria caelestia aerea, 
ignea, possibile est u t  dicatur ex eis hoc. Tres ver6 superiores partes, est aqua . 
duarum naturarum, & depinxerunt hanc aquam tertium, quia est tertium aquae 
divisae4, & est tertiuln ejus ex ix ', & ista tria deuigrant folia eorurn secunda quod 
est corpus secundunl, & dealbat ipsum, & sex partes aliae reserv:lutur ad rubificau- 
dum, & demonstraverunt, quod tertium aquae sunt tres partes, per illud quod depin- 
xerunt, sicut vidisti, quod habet tres uaturas, i.e. aquam, aerem & ignem, & per hoc 
ostenderunt quod est unum, in quo sunt tria. E t  muudus inferior terreus est terra ex 
duobus corporibus[. . . .I0 &aqua ex duabus naturis, per hoc intendit sapiens animam, 
& spiriturn animam ferentem. Dicunt enim quod spiritus est locus ani~nae,  & est aqua 
quae extrahit hanc naturam h corporibus suis, & anima est tinctura solutn, & portata 
in ea sicut portatur tinctura tiuctorum nostrorum in aqua sua, q u l  tingunt. I n  aqua 
sunt tincturae eorum, quibus aqua tingitur, & extenditur in panno, & ex ipsa currit 
tinctura in panno. Deinde recedit aqua per siccationem, & remanet tinctura in panno. 
Silniliter est aqua sapientu~n, in qua portatur tinctura eorum, quam videlicet nquain 
in qua est tinctura reducunt super terranl suam albarn, beuedicta~n, sitientem, quam 
assimilaverunt: panno, & currit aqua illorurn in terra eorum, & extenditur totaliter in 
illa, cum qua currit tinctura illorum quam vocaverunt animam, qunm etiam vocavit 
Hermes aurqn,  cum dixit: Seminate aurum in ter ra~n a lba~n foliatam, sigtiificavit 
hanc tiuctura~n, 8 assimilaverunt floribus spinarum, & norninaveruut ealn crocurn & 
Esfer '. E t  haec terra tinqit [. . . .IB & remanet anima, quae est tinctura in corpore, ncscriptio 

maleriac. 
in quo inanifestavit tincturaln suam, & pulchritudinem. Est  eniin futnus subtilis & no11 
apparet in sensibusD nisi effectus ejus in corpore, Sr actus ejus ~nanifestatione coloris, 

- 
1 Arabic (p. qv. 1. 1 5 ) :  'Sister of I'rophetlloud and Protector of Ilumaoity '-a phrase ascribed to 'Ali and rllaotetl 

from hfal~ri r is  (uidc s t ~ p v n  p. 142).  2 A . A .  ' virglne ' ( r t .  note I 3 of previous page). 
8 Th .  C_h aud AI. (the only  available texts from here onwards) insert a n  ' e x '  I~ere. Corrected from t h e  Arablc: , :llld 

this similarly is five(-fold)'. The Latin translator (or printer) 118s omitted t w o  out of the five adjectives that  follow (cor- 
responding to ' I~eavenly ' nnd 'higher '). For ' dicatar' in the same senleuce. r h .  Ch. a ~ ~ r l  31, have 'dicantur'.  

4 Latin texts: ' diversae '. .'Lis' : corrected from the Arablc. 
6 Latin ' eorum. Secondo': corrected fro111 Arabic (p. 49. 1. zq).  
0 The I,at111 tra~lslator 11erc omits a passage tvllich is also omitted ill 31s. R. 
7 Latin text 'Bffer'. Arabic (p. 50.  1. 6 ) :  Ea'frrin (SaBrou) aud 'A: /nr ,  'yellow '. C/. p. 162. notes 4 alld 5 .  
8 T_h. gh.  and hI. ' t r ia ' :  corrccted fr0111 the Arabic. The following sentence. ' and  the spirltunl water .,f the  

Philo?ophers flows sway '  11as heen omit ted i n  the Lat in  text. 0 Sllgl~tly rearm~lged, f o l l o w i ~ ~ ~  the  ~ ~ ~ b i ~ .  
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reducite easdem ad radices suas, & ex his quae jam praecesserunt ex ipso. Et est idem 
intellectus cum dicto Mariae. Est rex qui de terra prodiit, & de coelo descen-(1 

dit(( 
dit. Itaque intellectus verborum suorum est, & innuit ad idem, licet diversae sunt CP. 1631 

voces eorum, in nominibus, & assignationibus, & similitudinibus, & judiciis, & parabolis. 
Et per omnia illa significant lapidem suum : & ad ipsum innuunt, & ego ostendi tibi 
modum, quo poterit tibi veritas aperiri[. . . . . I 1 .  Et scito quod non potest esse quin verba 
explicentur in his libris. E t  hoc est propter multiplicitatem authoritatum sapientum, 
u t  intelligas hoc arcanum. Habeas sensum seu intellectum, & ingenium, & insipiens 
exercetur. Tu autem cum perceperis intellectus verborum sapientum, liberaberis ii 
tenebris, & ingressione in errorem. Quod si non poteris ex libris eorum intentionem 
tuain adipisci, ex eo quod intellectus tuus non percipit hoc, non cognoscis lapidem. 
Jam demonstraverunt tibi modum manifest&, & per prohibitionem i rebus vanis, unde 
lucratus es multum, & redemisti pecuniam tuam, ne expendatur in vanum. E t  haec 
est magna utilitas. E t  si intellexeris, ambulasti in lumine lucente, & in luce corrus- 
cante. Et ego replicabo tibi verba eorum, in aqua spirituali, quae est alba. Et hoc 
est quod docet interrogare, ne deviet interrogantem, & ne dubites, cum audis eos E X  albr- 

d:,,c rub? 
dicentes flores vel tincturas, aquam albain vel aquam rubeam, quae aqua alba est do. 

ad dealbandum, & aqua rubra ad rubificandum. Ne igitur aestinles quod rubea in 
manifesto sit. Sed est rubea in effectu, quia color ejus qui est rubedo, latet in 
occulto ejus, & hoc demonstrabo tibi ex verbis sapientum, u t  addatur tibi rectitudo 
super hoc quod praedixi tibi. Quod autem dicunt aqua alba ad dealbanduin, signifi- 
cant per hoc tres partes, & nominaverunt duo opera, scilicet Lunare & solare, 
primum est lunare, & hoc est abluere, & dealbare in putrefactione, septuaginta8 
diebus. Et haec est dealbatio totius, & fuga tenebrarum ab eo. Secundum est 
rubificare, & tingere soluni, & coagulare tincturas eorum in terra eorum beuedicta, 
sitienti. Terra autem prima quain non praecessit aliquod opus liquefacta & soluta 
est, & extractae sunt ab ea tincturae suae, quae sunt sulphura ejus, & facta eat 
fermentum, & ingressa est super aliud corpus, cum quo nlassatur illud corpus cum 
alio fermento, quod est ferinentum fermenti, & hoc corpus est cinis [. . . . . . . . ..I,' 
cujus operatio superius sufficienter expressa est, unde multi no11 intelligentes hunc Errores. 

lapidem, llec dicta Philosophorum, combustibilibus, & corruptibilibus, & aridis adhae- 
serunt mineris, quae siccae tincturam non habent, laborantes, inutili-!lter consump- [,, 

R 5 ter com-11 
serunt pecuniam & damnati sunt damno apparente. Tu autem qui in timore DEI 
studiosus fueris, & lapidis hujus secreturn, & apparentem virtutem ejus videbis, & 
invenies spiritu altissimi instructus. U t  cognoscas, quoniam omnis sapientia h 

1 In the Indian text a long passage of I )  pagesis here interposed. giving quotations from Herrnes, W I l i d  bin Yarid, 
and Marqfinis, as well as 1 0  c o ~ ~ p l e t s  rhy~ni t~g  ill Rli by the author himself (vide pp. g r  and 52 of prinled text). 
' The Arabic MSS. all read grri'nl wn U a m s i # ~  yautnan, i .e.,  ' 150 days'  (vide p. 53. 1. 6 of printed text, and strpro. 

p 156). 3 Arabic (p. 5. 1. 8 ) :  Is made into a lunlp' (or dough). C/.  supra, p 167, n. 3. 
Arnbic: ar-ramid  ol-nttdroq 'Burnt Ashes '. This concl~ldea the earlier section of the M1 nI-IVamqi which the 

Latln translator dealt with, i . c . .  just over orle-half of the wllole treatise. What follows, to  the end of the paragraph, 
srcllls rlllrliy to sltlnlnarise passages fo18ncI ear1ia.r in the text,  c g.. p. 170. 
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sapientis. Et quae divisa quadam linea per medium. E t  dico quod illa tabula 
ostendit toturn opus. R: tnodu~n operationis scienti. E t  in prima medietate 5 dextris 
ostenditur medietas operis, hoc est operationis Alkysderam, & illa est operatio 
h principio usque ad adventum conjunctionis avis & avis. E t  ista operatio dividitur 
in duas operationes, sc. solis cum uno radio, quae operatio ostendit jam agens 
aliquid imprimere de sua virtute, R: potentia in suum subjectu~n, sive passurn, 
in aquatione describitur sol cuni uno radio. Sed quando agentia aliquid imprimunt, 
sc. formam appellatur sol cum duobus radiis quasi duplicata potentia, vel duplicatus 
effectus, respect11 primi. 

Sed quid de alia medietate ?t sinistris, ubi est Luna semiplena cum sphaera 
nigra, & alia sphaera cum duabus avibus ? Dicendum est quod hoc ostendit quid sit 
de operatione post mortem Leonis, & quomodo resuscitatur, & quid sit de ratione 
animae, &quid dicitur ratione corporis. E t  in Luna semiplena ostenditur accidens 
inseparabile ipsius animae, tanquam propria passio: E t  semiplena, dicit imperfec- 
tionem, sed sicut corpus vivens dependet ab anima, sic 8r semiplena 1,una cum 
sphaera, dependet B sole cum duobus radiis. Et quia dictum est, quod est i potentia 
ad fermentandum, incidunt in sphaeram cum duabus avibus, quarum una apparet 
mortua, & iu veritate ~nortua, & alia viva. E t  viva attribuitur Lunae semiplenae, 
& mortua soli cum duobus radiis, vel fermentaneo. Illa duae aves sic sunt 
colligatae in una sphaera, quod rostrum unius caudae alterius est appensum, sic 
cauda colligata rostro in endem sphaera, quod tam cauda quam rostrum propter 
indivisionem naturae, & homogeneitatem utriusque posse R: virtus est eadem, 
nec una praeter alteram, nec altera praeter alteram, per se & in se. E t  hocll 

ideoll 
ideo, quia quod est superius, est sicut quod est inferius. Et nonue vides quod aqua rl ' .  zh61 

aquae est homogenea. E t  ego dico quod fermentu~n panis, panis est, &sic fermentum 
auri aurum est. Sed auruln nostrum, u t  intelligas, non est aurum vulgi, quod est 
propterea, quia aurum vulgi non habet tingere, nisi quantum in se est. Sed aurum 
nostrum, quod est verificatum omui solutivo, super omne passivum. & est regula 
& regulans, & tingens, & tincturn, & hoc avis & avis, ' nec avis & avis est hoc, sed 
ex ave & ave consurgit, illa forma fermentanea fermentata. E t  est ibi duplex 
fermentum scilicet fermentans, R: illa est avis ~nortua,  & fermentatum, & est avis 
viva. Et ex his duobus sequitur ferment~~rn fermenti per excellentiam. E t  illud 
est ex operibus magisterii, & super hoc gaudent Philosophi. E t  sic in sinistra parte 
habemus Luna~n semiplenam, & sphaera~n, & duas aves & sphaera~n. Et sic 
habemus totum numerurn de tenente tabulam. Dicitur quod est Alchanor, & est 
locus praeparationis, & digestionis, & actionis. E t  talis est dispositio & forma illius, 
& haec statua u t  supra depicta apparet. 

SENIORIS TADIJLAE CHIMICAE 
FINIS. 

S A C R A E  
- ~ 

1 T l ~ c  first 'avis ' sllollld ppossihly bc olllittcd. alld the colnllla ltlovcd to af ter  tllc third ' avi* ' ('hot11 a bird and ~ lo t  
8 hird ' ) .  C / .  1). 172 (1 .  I I). ' lapis, llec est lapis '. 
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A 

Aharnalias pcrfectum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
............... ..153. 157. 159. 160. 165. 190 . 

Ablutio corporis est inductio aquae super illud 
tan1 diu. donec no11 remaneat in eo aliquid ex 
anima. quae est tinctura. quod 11011 ascendit 

pinguedines. spiritus & spiritus. iiuncu- 
patum est aninla proper egressionen1 cjus 

................... . cut11 spiritu .165. 167 
. ............. -. sulphur 8: tinctura ejus .162 

-fit vitalisin spiritu per attractionem aeris. ex  
reiteratione sublimationis ejus. id est. 

cutn ipso spirit11 ....................... .18 9. destillationis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . I S  8. 

-cum aqua & igne in extractioiie an in~ae  5 -tinctura totaliter a b  ipso lapide extracta . 167 . 

Abmitam(=ZnmikJ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .16 4. Animae. extractio h corpore in aqua spirituali. 

Acetum e t  aceta(=Tinctura) .............. .16 7. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  154. 163. 
....... Adam R Eva  ............................ 185 1 --, praeparatio cum aqua spirituali .16 I. 

Ex Adam & Eva  omne hominu~n genus ..... .176 . Allimam noniinant aes e t  ipsa fumus gravis .. .16 6. 
Aer alienus iiicorporatus .................. 153. Animal ununiquodque non generat res e x  se. nisi 
-estex aqua .......................... 158 . 1 cuni eo quod est ex specie sua  ........... .17 6. 
-(=aqua alha spiritualis) ............... I79 . 
-(=ignis lapidis) ..................... . I5  7. 
Aer & lion aer ......................... ..15 8. 

Annullatio ............................... I74 . 
Antiinoniuin (=Idrlrl. lcad sulphide) ........ .16 I. 
Aqua aquae est hoinogenea ................ I97 . 

-segetes germinare facit ................ I57 . 
-est vita uiiiuscujusque rei .......... 157.158 . 

............................ -vivificans I5 8. 
Aes ................................ 149. 181 . 

........ -mediator inter ignem e t  aquam 157. 
per~nixtione sun RIagnesian~ : ideo voca- 
verunt hanc aquam ovum maris ...... I79 . 

-calida[!]praeparatorBprincipiousque ad finem: 
id est fixa. honorata. & est illa quae mani- 

I -allla spiritualis de lapide. qualn dixeruiit in 

--sapieiitun i--vel nostrum (sicut honio l~abens  
spirituin, animain & corpus) : attrahit  
spiritris ex humiditate ......... .158, 163 . 

festat t incturam in projectione ....... .18 6. 
-coagulata, & acr quietus, & terra liquescens 

8: ignis circumdans (hlaliriiris) ....... . I S  8. 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  -nominant allimam .16 6. 

. . . .  Alae duaruiii aviuni:  alae abscissae .147. 151 
Albedo ......................... .156. 164 . 190 . 

. Albificatio .............................. .156 

............ . -currens est mater congelati .15z 
. . . . . . . . .  --di\.ina(=anima) 152 153 154. r g j  161 

- - (=nraco )  ...................... .19 I. 
-eorum est aurum & est ferinentum corpo- 

Albriam (=nl.liiyiin. q.v.) ............... . IS 3. 
. Ale~nhicuiii ..................... .157. 162. IQZ 

Alhedi (=nl-Hiidi) ..................... .17 5. 
. ...... rllkakir (=nl.'AqiiqIr. the substances). .186 
. Alkali ............................. .161, 162 

rum. ad  qune rcducuntur ea . . . . . . . .  .19 I. 

-foliata (01-Mii' nI.Tl'nmqi. Silver). Water)  vel ' 
Aurum ............... .154. 155, 188. 18q . 

- maris . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  176 
- ~iiassae . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . I ~ I  . 

. Alkambar .............................. .18z 
......... Alkia. Alkiain. As tua~n  (=nl.I(iyc?tr) 152. 

Alkysderam ............................. 197. 
Ala~nina-alha in manifesto. colorant in rubeum 

....................... .156. 164 (n . 14). 168 . 

. ................. -munda ( = c h i s )  .154. 161 
.............. -spiritualis .154. 162. 163. 179, 

. . .  . -triples. in quo sunt  aqua. aer R ignis. 155  
- una. quae est spiritcis. ex  qua partiuntur 

aquae 168 ............................. . 
Aninia (ovum ruffu~n : n6rj qunc est aqua . . .  .IS 3. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . .  -tincturn in corpore 193 . 
--,% aiiiniae. flos r9. flores. tinctura A tinc- 

................ -- viva. vivificans . . 157. I74 . 
--fit in fruniento f e r~ i i en tun~ .  in oliva oleum . in 

quibusdani arhorihus gummi & in persicis 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  turne. snnguis Ri sanguines, pingucdo & oleuin 174. 181 . 
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-(\el lapis) invenitur in o~ilni loco, in vallibus, 
in moiitibus, & apud divitein, & pauperem, 
robustuili & debilein ................ I 7 5  

Aquilae decem-per has substantiam volatilem 
iiitellegas. ............................ .I#. 
- noveln .......................... 147, 156. 
-lapis ................................ 19 I. 
Arcanuin ................................ 195. 
Arcus it1 pedibus aquilaruiu (sc. substantiae 

volatiles) potentiam & fortitudinenl illarum 
indicant, & ipsius originis B principio 
usque ad finem.. ......... .196, 147, 156. 

Are~ia ............................. .152, 166. 
-Natura una & spiritualis sepultaest in- : 

est corpus nmagnesiae uobile ; aqua com- 

posita congelata quae repugnat igni-mare 

laturn-magnum bonum ............ .18o. 
Arge~ita viva tria ( snbb ,  Nafrnn 6. Qnlqnnt). . . .  

............................ 164 (n. 14), 165 
Ar~entunm vivum extractum de Cambar. ... Rr est 

aiii~nae extractio h Cinere. .............. .161. 
Argenturn vivum omne est sulphur, sed non omne 

sulphur est argentuin v i w m ,  fecit ex sulphure 
hic magnesiam. ........................ .I&. 

Arsenicum citrinum & arseiiicum ruheum.. .. .166. 
Assalia : duo huinidn ascendentia ad afra. & haec 

s u i ~ t  spiritus & anima. ............... 182, 183. 
Asthanor. Althanor. Alchanor (=At-Tnnnllr, the 

furnace) loclis prneparntionis Rr digestionis Rr 
actionis.. ......................... .106. 197. 

Aurifabri lucrarentur ..................... .192. 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Aurificabit corpora. .182. 

Auruin. Nominaverunt lapidem hunc, post secun- 
............. dam dealhationem ejus,-. .16r. 

..... -st anima portata, re1 aqua divina. .155 
....... -nostrum non acimm vulfi..  .183, 197. 

...... -omne est nes, Rr non 6 reverso.. .180-1. 

................ -philosopborum.. .1fi5, 192. 
-sapienturn. Cinis combustus R: anima 

............. honorata sunt- -. .155. 
........................ -vulgi 183,1q1.19 7. 

Avcs, duae, colligatae in una sphaera : masculus 
sine alis, foemina cum alis. .. .147, 1.51, 159,160. 

Avi mundi (sc. sapientes).. ................ .163 

Avis Hermetis : spiritus humidus : praeparator 
. . . .  sive rector carporis ejus R: extractor. .163. 

.\zoch (Awth). ...................... .I% 18.5. 

Baltiea ......... .168 (incorrect translation), 178. 
Barba (El-Barba) : locus in quem ponitur corpus 

eorum, sc. terra eorum alba in quem colunt 
aurum eorulii : i.e., alembicus.. ............... 
.................. 147, 156, 171. 172, 177. 178. 

............. Barbae domina ; Barbi domini. 175. 
Bonum, habells multa noinina (=Aqua foliata 

.......... =Aurum)-a saying of Hermes.. 155. 

Calidum cum frigido-hu~iliduin cum sicco-com- 
misce.. ............................... .185. 

Calor & frigus, humiditas & siccitas, non 
conveniunt, nisi post extensionem.. .......... 
........................ 175 ; and 176 (n. I.). 

p a l a r u m .  ............................ ,163. 
-febris.. ............................. .17o. 
Caloris ignis subtilitatem assimilavit gressui piae 

matris super ventrem filii sui. .......... .170. 
Cambar (=Qinbiir : cinnabar). ......... .153, 161. 
Camelis.. ............................... ,150. 
Canis infirnmatus.. ....................... . I@ 

Caput mundi. (Mundus autem est Magnesia). 
................................... 1733 175. 

Carbo tno~itis I .  ......................... .161. 
Carmen : carmina.. .......................... 

. . . . . . .  148, 154, 155, 156,169, 186, 187, 188. 
........... Carnes leonis (=Feces Lapidis). .171. 

.......................... Carpentarius.. .177. 
Cathedra sapientis signat locu~n operationis & 

. . . . . . . . . . . . . . . . .  formam vasorum. (147). 196 
......... Cavillatio & siinilitudines vanae.. .187. 

Chermerina .............................. 17.5 
Cinis combustus (=anima =aurum sapientum), 

.................................. 155,166 
-est fermentum aquae quae est auruni 

........... illorum ; fermentam fermenti. 
.......................... 158, 159. IQI. 

-animatus (re1 appetitus)-cinis extractris h 
............. cinere.. .158, 162, 190, 191. 

-in cinere (=The Dragon that eats its ow11 
................................ Tail). .I91. 

1 The 1,ntin translator tollo1ved a text sllnilar to MS. 
R.  whlch nvees  with the phrase ns glven in Khhalld bin 
yaald's  poems (quoted in the M~rklasah, ed. cil., Text, 

,,. 44. I .  0). The other two AfSS. rend u b d '  pd 'Wood 
Charcoal '. 
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Cinerem suam calcem [ t ab ]  nominaverunt Rr 
vitrum & aquam mundam. quia rn~undatur 
est i tenebris animae. h materia nigredinis . .161 . 

Citrinum super album & rubeuln ita quod facit 
................... citrina citrinitate auri I75 . 

Citrinus lapis est medius lapis sapie~~tum ... .173 . 
.................................. Clavis .15 7. 

Coagulatio .... .152. 166. 172. 182. 189. 191. 195 . 
Coagulum . Cinis cineris coagulans aquanl eorum 

in terra corum quae est corpus secundum ....... 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .159. 191 . 

Colocynthiden ignorans serit. & sperat inde me1 
.............................. comedere 150 . 

Combinatio est coagulatio ................. .16 6. 
C o ~ ~ ~ b u s t i o  sapientun~ est dealbatio tota ..... .16 4. 

...................... Conceptio .151. 169. 178 . 
Conceptio & desponsatio fit in putrefactiot~e in 

fundo vasis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I77 . 
Conjunctio prima(=dcnigratio) ............. .161 . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Conversio .16 4. 
Consilium Conjugii. seu De RIassa Solis Pr Lunae . 

Libri tres ex Arabico Sermone Latina facta. 
cum diversis manuscriptis collata ......... I45 . 

Corda. ani~uae lapidis in Magnesia collectae . .17 I. 
Corona Victoriae : coagulum : argel~tum : cinis 

extractus h cinere : corpus corum secundum 
.15g.162 ................................. . 

-A apientutn (Hermes) ................. .15 2. 

-(error) .............................. . I  81. 
Corpus calci~iatum et dealbatum (=Aurum sapien- 

tum) .................................. 155 
-igneum ............................. .IS 2. 

-- f i t n o ~ ~ c o r p u s  ........................ 186 . 
--unum ............................... .188 . 

. Corvi volantes .......................... 178 
Cribratio : cribrum (=cucurbita) ....... .162, 163 . 
Crocus (=Zn'/rcin. saffron) .................. 193 
Cucurbita ...................... .162, 163, 192 . 
-- s intendit. per boc quocl dicit ' concepit 

ill balneis & parit in aere ' : & etiam sepul- 
clira. quin in eis fit mors . . . . . . . . . . . . . .  19 

Dealbatin ...... .'so. 150. 161. 1G2. 164. 178. 193 
-est praeparatio aquae divinae per sltl~li~na- 

t io~~cm.  quae est destillatio . . . . . . . . . . .  .rRq . 
necem ex uno. cY1 i l l  UIIO decen~ ............. .165 . 
-ver8 sunt c111atuor .................... '57 . 
1)rlligr.ttio . . . . . . . .  . . I S  0 .  157 . 101. ~ h z .  178. 10.3 . 

Desponsatio (e.g., duo luminaria : soror Rr frater 
ejus) . . . . . . . .  . I ~ I .  160. 169. 177. 182. 183. 189 . 

Destillatio . .153. 154. 156. 158. 163. 165. 171. 189 . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . Divisio .164 

............... Domus amoris (=cucurbita) .14 9. 
-+urn suis quatuor parietibus . Lapis sapi- 

. . . . . . . . .  . elltutu est sicut-- .166. 190 
Draco qui comedit caudam suaul (Draco est aqua 

divina. & cauda ejus est sal ejus. & est 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  cinis qui est in cinere) .I91 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Duo in uno .147. 148. 155 

E 
E l e m e ~ i t w  omnis calidi est piuguedo & o~nnis 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . frigidi humiditas .176 

Elixir . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  150. 167 (n . 4). 190 . 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . Embrio e t  genitum .157. 163 

Epistola Solis ad Lullam crescentem . . . .  148. 188 . 
Esfer(=Ag/su. Saffron) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  193. 
Excaecaveru~lt : excaecati ignorantia . 151.174.186 . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . Extractio auinlae .168 

1: 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Pabula .I51 

Falsi sunt qui dixeruut quod haec ars est ex ovis. 
capillis virginis (vel stercore). urina. sanguine. 
felle. spermate . . arsenicis & sulphuribus . .192- 3. 

Falsificaut veridicos & verificant falsidicos . .16 7. 
. ......................... Fermeutw~ .174. 191 

....................... -(=Aqua auri) . I5 9. 
................ -iermeuti (=Ciuis =Aurum) 

................. .159. 191. 192. 195. 197 . 
. ............ -iu fruuleuto. aqua fit .I74. 181 

-fermentans duplex. et illa est avis mortua. 
........ & fermentaturn. 9r est avis viva '97. 

......... Ferrum d w w  siccum. fortis pistans .I4 9. 
. .................. Figurae decem .148. 154. 156 

............................... Filiae sex . I5  6. 
. ................ Filius vilis (u~istraiislation) 1.50 
. ................................. Fiaatio .rgI 

Fixum facit res h a s  ....................... '74. 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  I'lores aurei .15 0. 

-lapidis vel l i g ~ ~ o r u ~ i ~ .  qui sunt at~ima. & 

................ . auinlae tinctura .165. 191 
................... -(=aqua divina) 153. 155. 

-spi~~arum (='l ' i~~ctura) ............. 189. I93 . 
-qui sunt aer s~ibtiliatits ................ .19 2. 

-vel t i~~cturae.  aqua alba vel aqua rubea. 
quae aqua alba est ad dealbandurn & aqua 
rul>r:~ ncl r ~ ~ l ~ i l i c n ~ ~ ( l t ~ ~ n  ................. 195 . 
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Folia R: flores (=aninla R: spiritus ejus qui sunt I I 
in ea).. .......................... .161. 

-vulgi (=argentu~n). ...... .162, 183, 191, 192. 
Foru~atio foetus.. .................... . .I&. 
Fumi duo (sc. duae aves extractae de aqua). . . . . .  

.............................. 159,189.190. 
Funloru~n duorum mater.. . . . . . . . . . . . . . . . .  .19o. 
Fu~nositas aeris.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  157. 
Funlus (iguis, 81 ex igne. & filia ignis). ..... .1g3-4. 
-gravis (=mima).  .................... .166. 
-superior ad inferiorem descendit, & con- 

cipit fu~nus Q funlo, & ex aliis non sub- 
sistunt creaturae (Hermes).. ......... .189. 

Fusio corporis albi-lapis philosophorum-non 
f~isio ignis sed solt~tio ejus, ut  fiat argentum 
vivun~,  Yr extrahentur Bores ejus ab eo.. . . ~ g z .  

Galbani (= jrrlb8l1, pease).. . . . . . . . . . . . . . . . .  ,151. 
Gallus Gallinae indiget, sicut Luna indiget Solis. 

....................................... 149. 
Generatio. (Principiun~ generationis horninis est 

aqua) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  181. 
Genitum est pinguedo quam vocant animan~ & 

ovum, quia haec anima rubea latet in 
ipsa aqua alba spirituali.. . . . . . . . . . . . . . .  179. 

-gignitur in aere, & hut conceptus ejus in 
terra . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  152. 

. . . . . .  -omne habet principium ab aqua. .174. 
(;lossatores, quidam qui laboraverut~t in capillis 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  192. 
....................... Granuni frumenti.. .167. 

Gu~nrna R glutvn auri (Chrysokolla) : ani~na 
corporis, quae est sulphur ipsius & tinctura 
ejus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  162. 

. . . . . . . . . . . . . .  - ( = S C I ~ I C I I )  : g t ~ l ~ ~ ~ ~ ~ i .  ,174, 176. 

Hircr~s (=stultus). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .151. 
-- ~ ~ i g e r ,  i . e . ,  lapis quan(lo ingretlitur cum loeminn 

ill praeparatio~~e, & clenigratur post 
rlealbatione~n ejus praeparatione ignis. ,178. 

Homo onu~is estal~i~natus,  sed IIOII onine a n i l ~ ~ a t u ~ n  
est homo (I'lato). ...................... ,180. 

Hospho (Offoto : Heffor : Esfer=A:/at, Saffron) : 
gramrn in quo est tiuctura in cacun~ine ejus. 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  162,193. 

Humiditas de donlinio Lunae & pinguedo de 
tlo~ninio solis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ,170. 

Ig~iis fus io~~e  plun~bi.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  173. 
-lapidis (=aer) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ,157. 

. . . . . . . . .  -nostra est ignis S: lion ignis.. .158. 
-quietus. ............................ .152. 
Imagines. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  147, 148, 169, 196. 
-quae descripsi in carmine meo (i.e., Risiilnh 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  in Diil). ,188. 
Imbibitiones tres, \.el salsaturae.165, 166,189,190. 
Invidia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .1,54, 192. 

J 
Jecora ex lapidibus aburentibus.. ..... .177, 178. 

K 

Kaled or Kalid (=I(hiiLid : constant, everlasting). 
.160, 174. .................................. 

................ Kibrick (=Kibrit, sulphur). .164. 
I<iyrin (Vital Principle).. ... .15z (n. j ) ,  153 (n. 6). 

L 
Lactatio ................................. .168. 
Lapis.. ..................... .161, 179, 190, 192. 
-alhus de quo dixit Philosophus (Democritus) : 

Est lapis & non lapis. .......... . I ~ I ,  172. 
-Aquilae ............................. . I ~ I .  

-aufert olnneln nigrefinem, & tingit olnnenl 
nigrum, & facit album, & tiugit olnlle album 
& facit rubeum.. .................. .173. 

-eorum ex uno, ex quinque, ex septem, ex 
decem ................................ 165. 
-- quell1 ~~onli~iaverunt  olnliern renl. 190. ... 
- est aurum, & est lnater aurum, quia 

generat auru~n.. ............... .161, 191. 
-est de semine  nund do.. ................ 169. 
-iu cujus ventre cst lapis qui rnovetur, per 

quenl signifcavit aqualn ascendentern (sc. 
spiritu~n & aai~ilam) & cinere~n ex- 
tractuln Q cinere.. . . . . . . . . . . . . . . . . .  .191. 

-in quo congregatae sunt potentiae, albedo 
9r rubedo, qualm assimilaverunt ovo.. .19o. 

-11oster.. ........................ .182, 183. 
----sapienturn in ipso. & ex ipso perficitur radix 

& ra~ni  & folia & flores & fructus. a t  
enim sicut arbor.. .................. .176. 

-vilis & impreciabilis, & est praeciosius 
........... quod est in n ~ u ~ ~ d o  & vilius 194. 
......... Lapides eoruln carentes hu~nore.. .170. 
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1,apidis cogt~itio. Non est res in n~undo quae cog- 

noscitur ( ?  negotiatur) quam illa. IJnusquisquc 
& om~iis  honu) indigct ca, & est apudillutn. Nec 
potest e t i an~  csse sine illo (Marches). ....... 175. 

......... Leo vilescit per callem infirmaturn .149. 
............................. Leonis lnors 197. 

- venatio.. ................... .170, 17r, 173. 

Lermick (=Zrru+ii&. Arsenic sulphide) : nornina- 
verunt spiritum-quia dealbnt aes eorum.. ,166. 

............. Ligatura duaruiu avium in cauda.. 
......................... . I ~ I ,  160, 196, 197. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Lignuln album .166. 
L i~nus  terrae.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .174. 
Lithargirimn (=ch is ) .  ................... .161. 
Lumen, luminaria.. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ,151, 178. 
Luna crescens.. . . . . . . . . . . . . .  ,148,149, 151, 159. 
-do~i~ina aquae : dominatrix humorum.15c).189. 
-duplex.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  159, 160. 
-plena (=AIagnesia, quae est Abarnahas per- 

fectum).. . . . . . . . . . . . .  ,154, 159, 160, 189. 
-semiplena.. . . . . . . . . . . . . .  ,154, 159,196, 197. 
--. Respo~tdit Sol, si.  . .revertetur corpus meum, 

6 -, postea novan1 dabo tibi virtutern 
penetrationis, per quam potens eris in 
praelio, praelio ignis liquefactionis & pur- 

gationis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  149. 

M 

Magnesia (=Abamal~as) .  ..................... 
... 153, 157, 159, 105, 171, 175. 179. 180, 181. 
-- albn ~ e r a . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ,190. 
-- ae Liber.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .187. 
-- corpus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  180, 192. 
BIaln grallata.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . I  51. 
Mare : Li111a plena : AIagnesia : Abarnahas per- 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  fectum '5% IhI, 179. 
Marc sal~ie~ltiae (=Hcr~nes) .  . . . . . . . . . . . . .  ,158. 
Mare sapie~rtou~ : CIII I I  coagulatu~i~ iuerit totum 

tunc 11o111i11ntur - ---. E t  haec terra est 
mater miral)ilium, S. lnater colorum, & mater 
tluorun~ ~ ~ I I I I O ~ ~ I I I . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  190. 

krarium te~~el>ris ,  i l l . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  194. 
klargaritae (v ide Tcrrn folioru~n) ... .150, 174, 194. 
Marlnor. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ,152, 154, 17% 
Masculi duo supcr unarn f o e r ~ ~ i n a ~ n . .  ........ 157. 
Masculus & foemina.. ....... .157, 159, 160, 161, 

164, 165, 166, 168, 170, 171, 184, 185, 189, 190. 
Massantur.. ................... .167, 191, 195. 
hIater coloru~n ( = o v u ~ ~ ~  =I:~l,is).. ..... ,101, 190. 

Mater auri. .  ............................. ,191. 
. . . . . . . . . .  Matrix (fundus cucurhitae). .163, 182. 

>faximum sccretuni cst in aqua. . et  olnlle g c ~ ~ i t l u n  
habet principiunl ab aqua. .  ............. .174. 

Blel ................................ 150, 194. 
Mineris suis. Accipite res L - - (Alkides, i.e., 

Asfidiis) ...................... 178, 192, 194. 
Monumentun~ Sihoka [Sahafi]. ........... 177. 
Bfundus minor est Magnesia (Hermes) . .175, 180. 
-inferior est corpus & cinis combustus, ad 

queul reducunt Auimam honoratam 
(vide Terra nigra). . . . . . . . . . .  .155. 

- -- terreus est terra ex duobus cor- 
poribus & aqua ex duabus naturis, per 
hoc intendit sapiens animam, & spiritum 
aninlam ferentem. . . . . . . . . . . . . . . . .  ,193. 

Natura coquit (?conquacrit) naturas & natura 
congaudet naturae (I'lato) : & IIOII est nisi unica 
natura, & genus uoum, & substautia una, & 

. . . . . . . . . . . . . .  una cssentia (Kayi i?~) .  .179-80. 

Naturae quatuor..  . . . . . . . . . . . . . . . . .  .I57, 158. 
Nigredo.. ................. ,148, 156, 161, 173. 

. . . . . . . . . . . . . . .  -post rubihcationeu~. .175. 
No~nina. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ,167. 
Nubes .............................. 150, 179. 

. . .  -vivifica~is (=Aqua Philosophorum) ,155. 

0 

0leu111 in oliva,-in persicis. . . . . . . . . . .  ,174, 181. 
Oleum rubens (=Allinla). ................ ,173. 
01u11e subtile iogreditur in onune grossulu (Hermes) 

Inter~dit per hoc ingressionem aquae eorum in 
terra111 eorulll. .et corpus illud vivificabitur post 
mortem suam in vita111 s e m p i t e r ~ ~ a ~ n .  . . . .  ,194. 

Opus albi . . & opus rubei est .  .opus ununl, licet 

110111inaveruut ea duo opera.. ........ 194, 
--primuru ex quinque, quoru111 tluo sunt superius 

................ & tria i~~fe r ius  1549 194. 
-pri~num, sc. Lunarc, & hoe est ablaerc, fc 

dealbare in putrcfactione, 70 (vel 150) 
diebus. Et haec est dealbatio totius, & 

............ fuga tenebraruin a b  eo.. '95. 
-secundum, i . ~ . ,  solis, vel rubificatio. ......... 

.................. ..155, 156, 193, 194 (u. I). 
- -, sc. solare,. . coagulare tincturas eorunl 

ia  terra eorum belledicta sitienti.. 195. 
Ovi cortex.. ............................ I ~ U .  





Signa.. ............................ .156, 167. 
Silus (=aleu~l>icus). ...................... .162. 
Similia. Non generant res, nisi sibi--, aut  

fructificant res, nisi fructus suos.. . . . . . .  . I ~ I .  

................ Sol, clavis cujuslibet januae 149. 
-cum uno radio descendente.. . . . . . . . . . . . .  .148. 
-emittens radios velut imago duorum in uno 

.I& 165. ................................. 
............................... Soles duo..  153. 

Solitarius : solitaria vita.. . . . . . . . . . . . .  .169, 186. 
Sophismata.. ............ 156, 167, 184, 186, 190. 
Soror.. ................................. .151. 

Philosophiae.. ....................... I 9 3  
Sorores tres [imbibitiones vel salsaturae] 157, 189. 
Sphaera .................... 147, 155, 196, 197. 
Spiritus est locis  ani~nae,  & est aqua quae 

extrahit hanc naturam i corporibus 
suis, & anima est tinctura soluta, & 

portata in ea sicut portatur t i i~ctura  
tinctorum nostrorum in aqua sua, quL 
tingunt. ....................... . I 9 3  

-(=aniina lapidis). .................... .158. 
--aniinae, W corpora.. . . . . . . . . . . . .  .163, 168. 
-factus est ad terminum dealbationis & 

praeparationis. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ,161. 
-humidus : vide Avis Hermetis.. . . . . . . .  .163. 
-- . animae, 8: corpora. .... ,163, 166, 168, 188. 
Stakoni (= K_hnnBfis, scarabaei). .......... .170. 
Statua.  ...................... .147, 148. 171, 197. 
Stellae septem.. ..................... .14q, 150. 
Subl i~nat io . .  ............................ .I,=,' 

Sulphur verb & sulphurs, & auripigmentum & 

auripigmenta, o~nn ia  illa sunt nomina aquae 
divinae foliatae lnundae.. ........... .188-9. 

-album (=anima in aqua eorum). . . . . . .  ,164. 
-ruben111 (liun~or . aninla). . . . .  ,151, 164, 166. 
--a lo strum Ilon est sulphur vulgi ......... 164. 
Sulphures A sulphur rubeu~n.  Vocaverui~t eorum 

corpora - - - ; & est anima. ........... .164. 
Sulphuris. Aquae no11 co~~glut inatur ,  nisi cum 

sin~ili  sui-(vide Si~nilia).  ............. .176. 

Tabula ~ n a r ~ n o r e a .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
. . . . . . . . . . . .  147, 148, 154, 156, 160, 196, 197. 

Tartarisantur. ......................... ,167. 
Tenebrae.. . . . . . . . . . . . . .  ,152, 161. 178,194. 195. 
'I'cl~uatio.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ..154. 

Terra foliorum, & terra argenti, ,% terra 
margaritarum, & terra auri. .  ... .155, 166, 190. 

-oigra existens inferius est m u ~ ~ d u s  iuferior. 
....................................... 155. 

.................. -prima : secunda..  ,155. 
-steUata (nl-Ard an-Najmiynh). .. .154, 188. 
-- sua alba, stellata, foliata, beneclicta, sitiens, 

in  qua seminant auruln sapientum (=cinis 
coinbustus & anima : corpus eorum album 
secundum) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
155, 156. 158, 159, 162, 166, 172. 188, 193, 195. 

1 Thalamus-? tholus, ' dome' (i.e., alembicus in  quo 
est genitum eorum). ............. .170, 177, 191. 

Tinctura. (Pater ejus ignis est,  L% in igne crevit, 
nec timet terminum ignis, sed fixus est & 

........................ non fugitivus). ,150. 
........... est to ta  aqua tingens.. .168. 

...................... In panno..  ,193. 
-- qualn extraxemnt  in sua aqua quam 

nominaverunt animam, genitum, & 
regem.. ........................ . I 7 3  

-- & vita non quaeruntur ex  mortuis, 

combustibilihus, quae non habent tincturam & 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  vitam 174. 

Tincturas assirnilant floribus arborum & nomi- 
..................... nant  eas alumina.. .168. 

Tormos (Arabic Tilnrti: the  name of all Ea r th ,  
used metaphorically in an alchemical parable) 
...................................... .177. 

Tria sunt  unum. ..In uno sunt  t r i a :  & spiritus, 
anima, 8 corpus sunt  unum, & o n ~ n i a  sunt  ex 

................................... uno 163. 
Tropi occulti.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .172, 187. 
In tropicis & typicis locutionihus sepultum.. .186. 

T J  
. . . . . . . . .  Umbra. Reptilia manentia in --. 177. 

-- ........... aeris. (Ovum ruffum) in . .  .17q. 

v 
Vacatctril in vcntre domus clausae (Sol & 

1,una copulati)-Vacans.. .......... .14(), I@. 
Vas : Vas stipra Vas..  . . .  .rGo, 163, 171, 177, 196. 
Venatio Leonis. ..................... .17o, 171. 
Venenum. Sulphur rubeum est  t i nc tu~n  & 

tingens, quod super quolibet igne durat.  Et 
cum vicinatur igni, est--, quia onlue-est in 

I The verb 'Veco '  was npparently used by  the 
l~lediicval trnl~slator ill thc sensc of ' retiriug to a soli- 
tary plarc for sexual intercourse '. 
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eo vel t~t  i l l  lu ini~~arihus,  S: r;ictum est hahens 
sp le~~dore tn . .  ......................... .ISI. 

\'eral~alla (=Rirfihllr~ : Pyran~ides Artis). . . .  .169. 
\'erl>a ~ ~ o s t r a  ill ~llnnifesto sunt corporalia, & in 

ncculto spiritnalia ...................... .183. 
\'iolar (or filiae) sex, in quibus scs  partes tiucturae 

reservatae sunt . .  ................... .156, 168. 
\'irtus foeminae, ai~iiila quanl iecerunt u~asculum, 

CIINI coagulatur S: figitur in igne.. ....... .182. 
--superior K. inferior.. ................. .152. 
Vita a11i111ae estractae e s  lapidc eorunl existit 

....................... post ~rlortein ejus. 157. 

Vita lion ex ~nortuis co~nhustil~ilil>us (vide l'inctura). 
-solitaria.. ...................... ,169, 186. 
Vitalitatem. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  '74, (". 7). 
I ' i t r u ~ ~ ~  (=cinis) ......................... .I(>I. 

......... Vivanl fcc i l~~us  ex aqua omllenl renl. 174. 
Vivificabit terranl post Inortell1 suam, e t  tinget 

can1 colore post colorem, tinctam cum aqua 
i l lo ru~ l~  viva. .  ..................... ,174, 191. 

. . . . . . . . . .  Volatilia (noil) parturiunt pisces. . I ~ I .  
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tlic P l a ~ ~ e t s ,  ant1 it is the Bur~lt  Calx fro111 the 
First nod! " ... " I have calletl it Hurinus, the 
Father of Tinctures, and this is before its death 
ant1 before the ' Soul ' and ' Spirit ' goes out of 
it. This is the Cals which the Saaes named 
' Ashes of Oils ' because they named their 

. . . . . . . . . . . . . .  a Itrater ' '  Oil ' ". 59 (11. 10-13). 
Aras (or Aribas, or Arinas), Father of AbB Da&ir 

Hurmus. ...................... .79 (11. 1-2). 
Aros (1,atin rendering of :Ins, the contemporary 

of l'heodonis). ............ ,176, 189, 190, 192. 
ArmiyKniis al-Hazzrbandi (onr. Icct., al-Handnri), 

a poetical writer on alchemy of unlinown date. 
111 1. 21 of p. 15, a verse by him rhyming in Hii 
is quoted in which he enquires whether anyone 
has found ' Salt ' ill the ' Egg ', by which he 
is said to be referring to the ' Ashes I.......... 
15 (I. zo), 24 (1. 18), 45 (1. 22). 122, 136 (n. 2). 

Asfidiis (Szfidas of Cairo MS.) : an alchemist men- 
tioned in the Fihrist, p. 353, 1. 26 : vide also 
prohal>lv, for two of his hooks, Mem, p. 354, 11. 
18 and 20.-the last of the two being written 
for King AdriylnBs ( ?  Hadrian-A.D. 117-138). 
. . . . . . . . .  .38 (1. I ) ,  48 (1. 16), 50 (1. 27). 73 
(1. ?), 78 (1. 19). 49 0. 16 and note 61, 141. 

Astlinas (nr TTstlinas), i.e., Os ta~~es . .  . . . . . . . .  .134. 
Avermi's (Tim Ru&d of Cordova, d. 11q8 A.D.).. . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ,126. 177 (11. 4). 
Awtlisipali (Ziieam to). the l?$~tian Queen for 

who~n Zosi~nos of P:~nopolis- - the ancient Emp- 
tian city of Che~nmiq : later Ik_h~ni~n-wrote a t  
the end of the 3rd century A.D. manv treatises 
on Alchemv. c . ~ . .  tlint on Alnghnisizvi mentioned 
on pp.82 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
53 (note 4). 8n (I. 23).  82 (I. TS). 87 (1. 26). 

.4tisiyiis : the Stone of Etesia ( c / .  1,exicon of 
St .  Mark's, Rerthrlot et Ruelle. Collection des 
nlrcie~rs alrltrtni,~/es ,qrecs. I. Trans., p. 7, where 
it is said to  he Chrysolite. In the first refer- 
ence in the Arahic test  this is said to  he the 
distillate of ' Soul ' and ' Spirit ', and is des- 
cribed as the ' Peacock of the Alchemists' 

. . . . . . . . . . .  -hecause of its various colours).. 
..................... . .ZZ (I. 18). 60 (1. 16). 

Avicen~~a,  a mistake it1 the 1,atin version for 
. . . . . . . . . . . . . . . . . .  Dhu'n-Nan al-Misri.. .179. 

3 (1. I), 15 (1. g), 18 (1. 1 7 ) ~  31 (11. 26, 27), 33 
(11. 12 and IS)), 37 (u. 9, 24), 90 (11. 1.3, 14). 

AsIra6 nl-Biriibi (people of the Pyramids, i .e . ,  
. Alchemists), mentio~~etl by King hlarqiinis.. 

......................... .35 (11.11, 22), 175  
. . . . . . . .  Birbiiwi or Birbiiwiy(zlr (adj. of Birbii').. 

. . . . . . . . .  . 2  (1. I) ,  43 (1. a), 44 (1. IZ), 53 (I. 23). 
. Riys (wife of Ares). .................. .89 (1. 10). 

Hiisitas (tjnr. Zccl., Riita~nas : or Barfitas). Possibly 
this alchc~nist is Petasios for whom Olympiodorus 
-early 5th century A.L).-wrote a conullentary 
on Zosimos' ' Book of Action ', and on the sayings 
of Hermes and other Philosophers (Rerthelot 
et Kuelle, ob. cil., I, Trmts., p. 75). Vide also 
under Warsfas-a possible synonym. 111 the 
quotation given reference is made to the 
' White Water ' of the alchen~ists.. .. .67 (1. 3). 

Calid filius Seid (or Isid)-Latin corruption of 
Khdid bin Yazid, q.v . .  . . . .  ,153, 179, 182, 131. 

Democritus.. ..................... .135 (11. 3). 
DJiimuqriif (Democritus). ........... .47 (1. 21). 

56 (1. ZI), 61 (I. 15), 85 (1. 24), 191 (n. 6). 
Ehhu'n-Niin (AhB'l Paid mu'n-Niin al-hlisri-also 

81-Ik_hinimi al-Azdi-p. 58, 1. ZI), a poetical 
writer on Alchemy who died in 245 A.H. 
(859 A.D.) : 24 (1. 19). followed in the next line 
by a verse regarding Salt. This is repeated a t  
the bottom of p. 45, and is also quoted in Al: 
'Irsqi's Mfiklnsnh-Holmyard's ed., text, p. 40 : 
trans., p. 46) : 36 (11. 20, 21) followed in 11. 21 

and 22 hv two verses, the first rhyming in 
Rii, and the secontl in Hii. The former states 
that an ass call only he produced by an ass 
and that the superiority of the horse is shown 
bv its speed in racing : 38 (1. 6) : 45 (1. 23 : 
repetition of p. 24) : 46 (1. 5), followed in the 
next line by a verse rhyming in Liim on the 
value of the ' Ashes ') : 58 (11. 21, 24) : 62 (1. 20), 
followed in the next line hy a verse regarding 
the value of the 'Stone ' : 79 (1. 22), followed 
in the next lir~e hv a verse regard in^ the 'Stone '. 

R E 

Hi1% (rlnr. Icrl., of lhlil&as).. . . . .  ,157 (note 8). Elhasa~n (1,atin corrclption of Ahii'l Husain q .~ . ) ,  
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . .  Rirhii' (I'vra~nid), pl. Ririibr . I  (11. 8, 9), 1 .147. 



........ Epistola Solis ad I ,unan~ Crescentc~n, 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  148, 188 (ant1 11. 3). 

......... Eva (as synonym of the Feniinine).. ..I@. 

Fiirs (Persia-a synoliyln of Heat-because the 
.............. l'ersians uscd to worship f i re) .  

................... .go (1. ~ g ) ,  108 (11. 2; lo). 
Fi&igIiiiras al-A~itBli, i.e., al-Pt3li (Pythagoras 

..... of the Italian Scliool-6th century R.C.). 
..................... ,101 (11. 6, 7, zz), 128. 

Gl~ar&iiras (Gregorius) who is shown addressing 
a ' Gathering of Seekers after this Knowledge,' 
( PI Iba i+lb +a) just as he is doing in another 
quotation from Gregorius in al-'lr8qi's :Mukln~nb 
ed. cil., p. 32 Text ; p. 38 Trans.. ........... 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ,67( 11.21,24). 

. . . . . . . . . .  Hamadi (wife of Aqriinas). .89 (I .  10). 

Hamuel, hlius (1,atin lor IvIuhan~matl I,in Irmail). 
............................ 154, 183, 194. 

al-Hasadak (once, o n  p. 113 of tlie Q. crlr-NTr?tij8alr, 
........ Mtrlnltiisidtn), the Jealous Alchen~ists. 

................ 66 (11. 19, ZI ) ,  68, (11. 2, 6), 
69 (I. 7). 70 (11. 12, 13, 15, 83 (1. zo), 
85 (I .  25)) 86 (I. 7), 101 (1. 8), 1x3 (I .  g), 128, 133. 

... Hawwa ( E v e n s  synonym of the 1:elninine). 
.................................. 4 z(l.18). 

Hermes.. .............. .IZI, 135, 152, 155. 174, 

175, 176, 177, 178, 180, 181, 182, 189, 193, 194. 
Hermes, the Co~itroller of tlie 'I'inctures, with 

their Ferment ......................... .136. 
Hermes, the Learned Philosopher, the Sea of 

Wisdom.. ............................ .158. 
Hermes suo 6lio dixit : ' Se~nina aurnnl in  terra 

alba foliata ........................... .15g. 
Hermes, Corona sapienturn.. . . . . . . . . . . . . . .  .IS% 
Herlnes, Rex Graccorun~ (Latin corruption of 

Hiraqlas, King of Wiin~).. . . . . . . . . . . . . . .  ,158. 
Hind (India) where, by tlie action of Misr and 

Fars (the cold of Egypt and the heat of Persia), 
the soil in which the ' Bodies ' (jusnnt) of the 
inhabitants exist, becomes healthy. 108 (11. 3-5). 

Hiraqlas (Heraclius), King of Kiim, said regarding 
the Air ( i . a . ,  the ' Water ' ol the Sages) : ' This 

is Air and 11ot Air ', . ....................... 
... .19 (1. 19). C/. also 132 (17) and 138 (notc). 

Hurlnus (Hermcs) .................. 9 (1. 10). 

15 (1. II),  I7  (1. 15), 20 (11. 15, 21), 25 
(1. 16), 27 (1. 7), 35 (11. 1, 12, 27), 36 (11. 1, 9, 
14)v 37 (1. 4), 38 (1. 23)j 39 (11. 27, 2 8 ) ~  4'3 (1. 
26), 45 (I. 17), 47 (1. 9). 50 (11. 5, 17, 26) ; 51 
(1. 5), 53 (11. 15, 23), 54 (11. 3, 7), 59 (1. 11)~ 

60 (1. 17). 64 (1. 8), 65 (1. 17)) 69 (1. 14)~  71 (1. 
1 4 ,  72 (1. I),  82 (1. I),  83 (1. 18), 84 (U. 19, 
26, 27), 85 (11. 10, zG), 86 (1. I),  69 (11. 12, 14), 

94 (1. 2), 95 (1. ZI), 99 (1. 22). 102 (11. 15, Ig), 121. 
--(quotation from his RisrTlah known as Hurb 

a1-ILawiikib al-Birblwiyah (or at-T~iriibiyn1~)- 
' War of the Pyraniid (or Earthly) Stars,- 
also quoted in the ~Wuklasnb (cd. cil., pp. 45-6 
, , ............... l ex t ,  p. 50 Trans.). . g j  (1. 23). 

Hurmus bin Aras (or Aribas as in MS. I<.) Abh 
Uas&ir (in his ' Epistle of the Secret ' to 
A ~ n n i ~ i s i y a l i  oti thc hIarriage of the Male and 
the 1:emale.. ..... 74 (11. 1-2 : also note I for 
a corruption of this wonIan alchemist's name). 

Hurlnus R i i ~ l a ~ i r  bin :kinas2 to Amntit&iisiy:iIi. 
................................. 5.; (1. 15). 

I 

Ibn Unlail (Abii 't\l>daUiih Muhalnmad bin tlmail 
. . . . . . . . . . . . .  nl-Hnhtjn ag-SZdiq a t -Ta~nin~i ) . .  

. I  (I. 3), 13 (11. 11 and . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
13-Muham~nad), 16 (11. 11, 24), 23 (1. 26), 41 
(I. ZV), 44 (1. 21), 50 (1. zr) ,  66 (1. G), 78 (1. 17), 
Ioa (1. 8), 1x2 (last line), 117 (onwards), firrssint. 

A. Qa*:idahs by Ibn Uniail quoted ill the d l o '  
nl-1,Varnqi. 

(I) Poem of 777 couplets rhyming in Dl1, of wliicl~ 
the initial verse in as-Sari' metre is quoted on 

P 44 (1. 9). 
(2) Poems rhymiug in Rii. Their individual 

leugths are not stated, but, as will be seen 
below, 66 verses of one, and 24 verses of another 
are quoted by 1b11 Umail. 

. . . . . . . . . .  (n) 66 verses, in nl-ib11ilnqiirih metre 
................... . r r  (1. 17) to 23 (1,ottom). 

, " 
I 'I'llis nalne is foolld Lllrcc tillles as yay in the 

vowelled first 2 2  lulios of the KUSS~UII  >IS. The otller 
\ ~ ~ ~ w c l l e d  nallles ill these lc~lius iuclude Ibn Urnail, 
I<h;,lirl bin Yazid. Jliriyell, Uarqllnis, and Armiyanus. 

2 .iris ill ~ I I ~ ~ k r n s a b ~ d .  c i l . .  p. 4s-where the same 
pnssnye is qllolcd. 
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(6) (i) 6 verses in al-Bast! metre. (In these the 

' Perfect Abiir Nuhiis' is apparently compared 

wit11 the Sea, and ~nention made of the h7h&ii- 

d n v S a l  Ammoniac-to search for which AIoses 

went to Indin). ................. 29 (11. 1-6). 

(ii) 18 verses in the same metre discussing the 

result of the union of Fenlale and Male. This 

produces the ' Esseuce of the Soul' which 

reselubles Flowers and Fruits, and is the 

' Tincturing Fire of the Sages '... .52 (11. 2-19). 

(c) 9 verses in as-Sari' metre, on Reddening 

and Whitening, in the course 01 which a saying 

of fiIariy311us to &haid bin Yazid is quoted (1. 

13) ............................. 54 (U. 9-17). 

(3) The Qa:idalr, Risiilnl a&-SJanrs ila'l H i 1 4  

in ~lfrr&ai~tn~asaR verse of 4 8  baits, rhymiug in 

.................................. L3m 3- 14. 
(4) (a) Two verses from a different Qa:idah by 

Ibu Umdl, in 01-M~rlaqiivih metre, rhyming in 
Lam, .............................. 27 (top). 

(b) Seven verses from yet another qa2idah in 
al-mrttaqiirib metre and rl~yming ill Liim. 
................................. 47 (11. 1-7). 

(5) ( a )  1b11 U~nail's Q(r@dalt in Mim, comprising 
IOI verses (p. 44,l. 22) of which I verse is quoted 
in 1. 21 of this page. 

( 6 )  Ibn U ~ t ~ a i l  u ~ u s t  llowever have written 
another qacidnlt rhyn~ing in Mint, as the 23 
verses quoted 011 25 (1. 19) to 26 (1. 14) are in 
al-Bask! metre. 

(6) Al-Qa:idal an-Niirriynh : or Manpiimah, in 
al-IVufir metre, pp. 105-113. This is said 
011 p. 44, 1. 15 to consist of 199 verses, but  
only 175 have been found in the three available 
hlSS. of thc poem. The 16 verses rhyming in 
Niin, dealing with the ' Ashes extracted from 
the Ashes' that  are found on p. 63 (U. 3-18) 
a ~ ~ d  in which a reference to Miriyah occurs (I. 
H), must be drawn f ron~ some other poem of 
Il,n Un~ail  rhyming ill Nfin, as it is ill a 
rlifferellt  netr re to the C). an-Nhniyah, viz., al- 
Rdsi!.  Verses quoted from the V .  an-NRniyah 
are also louud on p. 33 (bottom), p. 4 (1. 14) 
and p. 48 (bottom). 

8.  Books on Alchemy by 11111 Ulnail, referred to 
in the M i '  al-Waraqi. 

( I )  Al-Mii' al-Warnqi wa'l ilrrl an-Najmiyah, 

.35 (1. 19), 44 ( 1 . ~ ) ~  ........................ 
84 (ll. 1-2, and I?), 91 (1. 10), 92 (1. 14), 95 (1. 20). 

(3) I<iliib al-Map6nisiyii.. ..... .44 (1. 6), 92 (1. 13). 
(4) Kitiib, known as Sharb A d k l l  Qasidat a ~ -  

S_hams ila'l Hiliil (though this may be a 
q9idah). ........................ .92 (1. 13). 

C. Other works reported as being by Ibn Umail 
(vide Excursus, pp. 126 and 127). 

(I) Zmtiziij al-Arwalr. 
(2) li_hawii~! al-Barr wa'l-Bahr. 
(3) Ka&J as-Sirr al-Ma:fn wa'l-'Ilm al-Makniin. 
(4) Kitib al-Mi,~biih. 
(5) Hall ar-Rumiiz. 
(6) Ad-Durrat an-NaqZyak for Abii'l Hasan (said 

by the autllor to be his best book on ITimiyii'). 
(7) Risilat al- Jad~ual. 
(8) Kutub al-Fiiqill. 
(9) and (10) Two other short Treatises in the 

Hyderzbad Library. 
Ibu Hayyin (Abii'l Qiisim 'Abd al-h1ahmiid)-an 

unsuccessful alchemist a d  contemporary of 
Ibn Umail, who worked for 23 years without 
letting his furnace go out.. ..56 (1. 27), 57 (1. 4). 

Iskaudar (Alexander). His name is u~entioned 
in all alchemical parable of Aras to  King 
Theodorus regarding Alexander's capture of 

......................... Thebes 89 (u. 3 ,  11). 

Ja'far (Abii'l Fad1 Ja'far an-Nahwi)-died 289 
A.H.--goo A.D. : brother of Abii'l QLim 'Abd 
ar-Rahmin who entered the Pyramid with Ibn 

................................ Ulnail 1 (1. 4). 
.................. JZbir bin Yayyin %-Sufi.. 

.58 (1. 16), 71 (1. 25), 91 (1. 16), ........... 
93 (11.7~9, 10, 22, 24). 94 (11. 2.5, 7, 19, 28), 
95 (U. 3, 8, xg), 96 (u. 5, 6, 8, IO), 97 (1. 20). 
102 (11. 23, 24, 27), 103 (11. 5, 6, 7, 10, 12). 

. . . . . . . . . .  JBbir's Kitiib 01-lLhiili: al-Mqtbiirak.. 
............................. .58 (11. 16, 19). 

Jabir's Kitib al-Mujarradiil (rlide under Monk). 
Joseph (vide Y iisuf). 

.......................... L h a d  bin Yazid..  
15 (I. 15). 28 (1. 15)) 38 (11. 4, g), 40 (1. 14), 47 
(1. 26), 48 (1. 13)B 51 (1. 19)s 54 (1. 1 9 ) ~  58 (1. 251, 
61 (I, 17), 84 (I. T I ) ,  95 (I. 26), ro6 (I. 8). 
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Lhilid bin Yazid. Quotations from poems b y :  
(i) Verse on the ' Heavenly Water '. .IS (I. 15). 
(ii) 'l'wo verses from his poem rhyming in Nfin 

regarding the extraction of the ' Soul ' fr0111 the 
' Stone '. . ..................... .z8 (11.17-18). 

(iii) Two verses f r o n ~  his poem rhyming in Fii on 
the auto-coagulation of the ' Water '. These 
verses are repeated on p. 51 (11. 20, 21). 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .40 (11. 14 and 15). 
(iv) A verse OII the ' Permanent Water '. This 

is repeated 011 p. 54 (I. 20). .......... .47 (1. 26). 
(v) A verse in which i t  is stated that  the ' White 

Body '-their ' Gold '-is required for making 
. . . . . . .  .. . . . . . . . . . . . . . .  Gold. .. .. 48 (1. 14). 

(vi) Two verses from his poeI11 rhynliug in Rii 
on Tincturing. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . G I  (11. 17, 18). 

(vii) Part of a verse on the amalgamation of 
....... . Body ', ' Soul ', and ' Spirit ' .  .95 (1. 26). 

Kildb al-IQt?ili: 01-hl~rhiirak, vide under J2bir. 
ICitiib al-Mqrjarvndiit, Do. hlonk. 
Al-Kitiib nl-'Aziz (i.e., the (l~('rR~r). Repetition of 

paraphrase of SRrnh X S I I I ,  I.-v. 14-fou~ld on 
40,11.3-12). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .51 (1.11). 

ICiliib nl-Mii' a1-lYaraqi, vide u ~ ~ d e r  Ibu Umail. 
I<ilnh n1-Mijtiih (11-Hikmnt al- 'U~ll~n,  Do. do. 
ICitiib al-Mnp6?zisiyii, l)o. do. 
Kit inas the Sage ( ' God created Adam from dust, 

and his dust (i.e., Eve) was made pregnant with 
water : hence his life is ( b o u ~ ~ d  up) wit11 water '). 

.87 (I. 19). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

Liher Clavis Sapielltiae AIajoris. ,164,169, 175,187. 
1,iber Magnesia.. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ,187. 
Liiqas the Sage : an alchemist who refers to the 

' Sulphurous \Irater ' and is stated I,y Ibn Umail 
to corroborate certain statements of Aras to 
King 'l ' l~eodor~~s. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .70 (1. 17). 

Mal~riiris t l ~ c  Sagc (a11 alchcl~~ist 111entio1led ill the 
Fihrist, ell. cil.. pi' .]53, 1. 20 a~ltl 188, uote 18) : 
vide also Bxcorsus, p. 125, and t r a ~ ~ s l a t i o ~ ~  of 

passage OII 1q>. 142-3. PTOIII the way lie refers 
to 'Ali bin Al)i 'THlib OII f .  6v OII his 'l'reatisc 
found in the Royal Cairo I,il,rary it is evidel~t 
hc was n Si ' ah . .  . . . . . . . . . . . . . . . .  ..A7 (1. lo). 

MZlas (var. lecl. for '&%ld~as 9.~1.). IOT  (note 11). 
hInq(ltiniya11 (hl:~cc.(lo~~ia). . . . . . . . . .  . A X  111. 7, 8). 

................................ hlarchos 177. 
rex 111atri suae.. . . . . . . . . . . . . . . . . .  .170. 

-- regi Theodoro ................... .173. 
---- and Seneca, or Sohalta (Sa11qaj5, or 

Safanjl) .................. 174, 175. 
................................ hlarcos.. ,153. 

Maria . . . . . . .  .136 (note), 152, 159, 191, 192, 195. 
Miiriyah (al-'Ibfiniyah : i.e., Mary the Jewess), 

whose date is prior t o  the end of the 3rd cent. 
A.D., as she is quoted by Zosimos.. . . . . . . . . .  
.................. 15 (11. 3. 1 7 ) ~  20 (1. 19), 37 

(1. 26), 47 (1. 26), 48 (1. 3), 51 (1. 2), 54 (1. la) ,  
55 (1. 6), 56 (1. 21), 57 (11. 13, 14, 16, 26). 61 
(11. 7, 9). 63 (1. a) ,  69 (1. 27), 72 (1. 3), 84 (1. 1 9 ,  
85 (1. 8). IOO (ll. I, 3, 23), 130, 134, 138 (note). 

Mariyiinas (Marianos). ....... 54 (1. 13), 84 (1. 11). 
Marqiinis: an Egyptian King whose opinions on 

alchemy are often given in the for111 of a dialogue 
with Safanjii (vide Fihrist, p. 303, 1. 20 : and also 

. . . . . . . .  p. 174, note 9, of the Trrbula Cl~cmica). 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .15 (l.13), 21 (1. 25), 24 

(1. I4), 32 (u. 11, 14, 2 1 ) ~  34 (11. 1, 17, 20), 35 
(11. 9, 10, 14, 21, 22), 37 (11. 10, I I ) ,  51 (1. 22), 

53 (1. 171, 61 (11. I,  2, 5. z3), 63 (11. 19, 22, 
33). 65 (1. 26), 66 (1. 15), 78 (U. 8, 11, 12), 86 

(11. 8, 16, 17), 99 (11. 3, 5, 6, 7, 11, 15, 20, 21). 
---- Hisiilnl al- Jnmnl (Epistle of the Camel). 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  9 9 (  1.7). 
-- other Risiilnh . . . . . . . . . . . . . . .  .og (1. 11). 
Misr (Egypt-a synonym of Cold and RIoisture : 

also styled ' The Nile ' and ' The West '). ... 
...g o (1. 18), 108 (11. 2,  10). .................. 

Mi&iwas (Mathew)-' Chief of the Distillers '-an 
alchenlist contemporary with AIarqfinis.. ..... 
.................................. 53 (11. 17 
and 20 : his Risnlal n I - ' U ~ l n ) ,  61 (11. 23, 24). 

The Monk (ar-RChib) whose sayings J ibir  bin 
HayyXn avgiifi recorded ill his book ~ I I O W I I  

as Al-Mujnrmdiil.. . . . . . . . . . .  .58 (11. 18 a11rl19). 
Muhan~mad (i.e., Ibn U~nail) .  .......... I3  (1. 13). 

hIunf (Men~phis). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
.87 (I. 28), 88 (11. 2, 5, 17). 89 (1. 19). . . . . . . . . .  

hIiisH (Moses). Mentioned both by Pliny (Hist. 
Nal., XXX, I )  as the lirst Magician : ant1 ill the 
Fihrist (ed. cil., p. 351) as alleged hy some to  be 
the person to  whom God first revealed the 
secrets of Alcl~en~y. A treatise ascribed to 11illl 
is give11 by Bertl~elot and Kuelle (Collection, 
111. 'l'cst. pp. :oo-.%r~ : Trans., pp. 287-.loz). 



. . . . . . .  .29 (1.  ( L ~ n e r ~ t i o n  in Ibn Urnail's verses, 
r h y m i ~ ~ g  in Rii, of Moses travelling t o  India to  
obtain Sal-An~~noniac), 87 (Miis3 bin ' I ~ n r i n ,  1. 4). 

N 

' Nile of Egypt ', a synonym for the 'Water ' of 
the alchemists. . .22  (1. 18). go (1. 18), 97 (1. 27). 

0 

011081 charissillla (Latin corruption of Abii'l QBsim 
1l.v.). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .147 (and n. I). 

P 

Plato (Latin translations of passages ascribed t o  
Aflitiin on pp. 38 (1. 21)  and 39 (11. 15 and 18) 
or Arabic test. .  . . . . . . . . . . . . . . . .  ,179, 180, 181. 
-- (English translation). . . . . . . . . . . . . . .  .135-6. 

l'yra~nids : AII-Naclim's account (988 A.D.) of 
what was reported to  have been found on top 
ol  one ol  the---: their e~nployment as 
nlcl~e~nical laboratories.. . . . . . . . . . . . . . .  .IZI-2. 

............. I'ytl~agoras (viilc also T:~tha&firas) 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . ~ j z  (note), 140. 

Y 
Qnisar, King of R ~ ~ I I I  (addressed by Aras). This is 

another llallle lor King Theodorus(vidc under 
Aras) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  7 I 
(11. 14 ~ I I C I  19). 72 (I. ( J ) ,  84 (1. 25), 85 (I. 4), 132. 

Q6lin1Cis (regarding the stone 'iitiyiniis vide 
K ~ i ~ ~ i i s ) .  ......................... .39 (1. 10). 

Qlrr'nlr (quotations from, or references to the)- 
(i) Siirnh X X I  (v. 31) : ' Ry Irieans of water 

........... we gave life to  every thing.'. 
.................... .40 (1. 2), 87 (I. 20). 

....... (ii) 1'nral)hrase of Siwah L Y I I I  (v. 14) 
.............. .40 (11. 3-12), 51 (11.7-16). 

.. (iii) Kefere~~cc to SiIrnh SXII-(v. 5).  .40 (1. 23). 
........... (iv) Snrrrh S X I V  (v. 39). .92 (1. 18). 

-1'ide under (11-tiiffib al-'Azlz. 

R 

Risalah. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  ..Vide under 
Hurn~us-53 (1. 23) : Hurmus bin Aras to  
Arnniit&Psiyah-74 (11. I and 2) : Ibn U~na i l  
( E x c u r s u s p p .  117-8-and Index sirpra) : Mar- 
qiinis, gg (11. 7 and 11) : M i ~ i w a s ,  53 (1. 20) : 
and Ziisam, 82 (U. 15 and 1 6 :  and top of 83). 

Rosintts ad Euthiciam (fragment of the Tabula 
Chemica). ............................ .117. 

Rosinus (Roseu)=Zosimos.. ...... .182, 183, 191. 

Ktiniis (quest io~~ing Qi1i111us regarding t11r ' Stone ' 
t \ I ifiyinfis. Qiili~nfis replied that  i t  is the ' Body 
of the Noble Mn&~isiyii ' and tha t  the latter is 
the solidified ' Compound Water '  that remains 
steadfast on destructive fire). ......... 39 (1. 12). 

S 

Sala11j5 or Sanqajii, a contemporary of Marqiinis 
(nlentioned in Fihrist, p. 303~1. zo as Sanqahii), 
........................ 24 (1. 1 9 9  35 (U. 9, 
13, ZI), 63 (1. zz), 86 (U. 16, 21), 99 (11. 4, 6). 

Safidtis Saqandas (var. lecl. for Asfidiis, q.v.) ..... 
................................ 9 9 (  note6). 

Sahafa, Grave of..  ................... .37, 1. 11. 

Salomon Hex. A Latin perversion of the name of 
the alchemist Q i l i ~ n ~ i s  (or Falimils). . . . . . .  .18o. 

Sen1 fiiius Noe (nec fuit primus Hermes sed suc- 
cessor illius). Apparently this is a ~ r~ i s take  for 
S_hitil (Seth, son of Adam) q.v., who was sup- 
posed to  have received fro111 Got1 the first 
knowledge ol tllchemy (vide Memoirs, A .S.B., 
VIII-1927-No. 0 ,  p. jg t i  and note I .  . . . .  .196. 

Seneca (Latin misre~~deriug ol Safanji).  . . . .  .174. 
Senior Zadith, filius Ha~iiuel (Latin for A d -  

...... SJrriB as-Siidiq h l u l ~ a ~ n ~ r ~ a d  bin Umail). 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  145, 147. 

s i & ,  one of the I'ropl~ets to whon~ God revealed 
the Art of Alchemy, but warned them ]lot to  

. . .  reveal i t  to  the conlmon people.. . I O ~  (I. 7). 
a i y i i n  (pupil of ~ u r r n u s = U & ~ r a s ,  q.v., i.e., 

Osiris-vide 'l'hirtl Hisfiloh of Zusin~os to  Queeu 
Awtasiyah-copy of Cairo MS., f. 21 v, 1. II- 

,+,I+&. ..................... .84 (1. 26). 

Sidar (or Sadar) Bilsir. I (1. 5), and 147 (note I). 
Sihoka, mouumentu~n (misrenderi~~g of Sahafi, 

......................... grave of : q.v.) .I77. 
........ Sohalta (Latin perversion of Safanji) 175. 

......... Suqriit (Socrates). 55 (U. 9, 13), 130, 131. 

'1' 

Af-'fabari, Muhammad bin Jarir-the historian, 
838-923 A.D. : quoted by hIahr3ris. ...... 125. 

Tabula Chenrica (Ex Arabica Sern~one Latina facta, 
cumdiversis manuscriptis collata)-Latin render- 

............. ing of the ~Mir' al-Waruql.. .145. 
  ram tan^ al-Hindi (An Iudian alchemist who dis- 

cussed Distillation and refers to  the 'Sulphur ' 
formed iu this operation, as 'Spirit  joined to 

........................... Spirit .96 (1. 17). 



lJ~il&as (?  Tclaugcs, son of l'ytl~agoras). I way, so do 11ot pay ally l~ccd to their saying "l'akc 
.67 (I. 17), IOI (11. 22, 24), 129. ............... 

'CitiyZnus (perverted in the Latin-p. 18-to 
, * 1 hitarios) ........................ .39 (1. 10). 

, , liyiidaras or 'l'Odnras (Ki~ig Theodorus-wile 
also under (Iaisar : his Ilnnle does lint apparently 
occur in the Fihvisl) . .24 (1. 14), 34 (I. 22), 53 
(11. 12, zh), 66 (I. I ) .  70 (1. I I ) ,  73 (1. 27), 83 
(1. 2o), 88 (1. 21).  132, 133, 137 (llote). 

, s I hcodorus Rex. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  773  

- 
U&iras (Osiris) thc S a ~ e ,  inc~itioncd in a 11aral)lc 

of Aras to  King RIarqunis regarding the con- 
. . . . . . . . . . . . . . . .  quest of Egypt by Aplirorlite. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .88 (I. 27), 80 (I. I). 

- (Vide  also under S_hiyOn). 
Ustinas al-Piirsi (Ostanes, the I'crsian-a synonym 

of Heat, as tlie I'ersia~is used to  worship Fire) 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .90 (I. 19). 

\Vari!as (?=ROsitas, 7.v. for vnr. Iccl. ,  Rariitas). 
69 (I. 7). (" n'arZtns said : 0 Asse1111,ly of 
Seekers after this Ruowledge ! Verily tlie 
Jealous O~ies (01-Hasndoh) spoke in an ambiguous 

the Mercuryandasociateit with the Sulpliurs '.' ' 
He then explains this to the Assc~~~l , ly ,  and 

answers their questions. At the cnd Fir/ir 
is mentioned as being col i ta i~~cd in  the dust to 
which the ' Prepared Compound hlercury ' a ~ ~ t l  
the ' Purified notly ' are finally rcducetl). 

Y 

YOsuf, son of l'i'qO11 ( i .e . ,  the I'ntriarch Joseph). 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  .42  (1. 27). 4.3 (1. I ) .  

Yiisuf (l'risons of ; k~iown as Sidar Riisir). .I (1. 5). 

Zaditli (wide Senior). 
Zii1ii& (Zeus). ............... .5q (1. IO), Rq (I. 10). 

-(Iron) ~ n e n t i o ~ ~ e d  with k~lhrtl (Lead) ant1 
Zqrhrnh (Copper).. . . . . . . . . . . . . .  111 (11. 14, 17). 

ZOsaru (Zosimos) : an alchen&t who probably lived 
ill Egypt (Panopolis) a t  the end of the 3rd cent. 
A.D. :-mentioned (with one of his books) in 
Fihrisl (pp. 353 and 354). ...... .40 (11. 17, IS), 
41 (I. IZ), 47 (I .  20). 48 (I .  I ) .  66 (11. 8, 9). 80 
(I. 23 to  Awtiisiyah), 82 (I. 15, dilto), 87 
(1. 23), 88 (I. zo), 89 (11. 18, 26), 137 (note). 138. 

Ziisam's 'Epistle on .l.Ia&rrsiyn ' to Awtiisiyah. 
-(which apparently i~~cluded-83. ll. I and 2- 
a section 011 the preparation of Rfiri!isJ). 

.82 (11. 15, 16). ............................. 
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